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حِينِ   حْمَنِ الره ِ الره  بسِْنِ اللَّه
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
العمل، ك أخص  على إت٧از ىذاأتوجو تّزيل الشكر ك الامتناف إلذ كل من ساىم من قريب أـ بعيد 

بنصائحو ك توجيهاتو علي  م لد يبخلذ، ال"عابد بوىادم"بالذكر ىنا الأستاذ ات١شرؼ الدكتور 
أساتذة قسم اللّغة ك  كل  إلذأيضا   القيمة، التي كانت لر نعم العوف ك السند، كما أتوجو بالشكر

 الدفعة، متمنيا ت٢م التوفيق ك السداد. زملبئي معي فيك  -تيهرت  –الأدب العربّي تّامعة ابن خلدكف 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 أىدم ىذا العمل ات١تواضع إلذ:
من تعجز الكلمات على الإيفاء تْقهما كرد تٚيلهما، إلذ الوالدين الكرتٯتُ رتٛة الله   -

 عليهما.
ا رجوتو الأستاذ ات١شرؼ الّذم أكحى لر بفكرة البحث، ك كانت لو اليد الطّولذ في تٖقيق م   -

 من عملي ىذا، إشرافا ك توجيها.
 . -تيهرت  –أساتذة قسم اللّغة ك الأدب العربّي تّامعة ابن خلدكف  -
 أفراد أسرتي الذين كانوا لر نعم العوف، ك أخص بالذكر الزكجة الكرتٯة. -
 كل من ساىم، من قريب أـ بعيد في إت٧از ىذا العمل من أصدقاء ك إخوة كراـ. -
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 بسم الله الرحمن الرحيم
‌سلم تسليما.و‌صحبوك  على آلوك  رسلتُ، سيدنا ت٤مدالسلبـ على أشرؼ ات١ك  الصلبةك 

 ع:و ضو تقديم الم

نسانية بدءا من ـ الإو يات العلو الناجح لمحتصيل و ضحى تعليم اللغات أساسا من أسس التأ           
علم النفس، ك ـ الاجتماع و علك  الصرؼ، ثم التاريخو ك النحك  فقو اللغةك  تياتو الصك  عجميةات١فاتيح كات١

ر من و ث تتطو البحك اللسانيات اتٟديثة ر، و منذ ظهف ثيق باللغة،ك ـ التي ت٢ا ارتباط و غتَىا من العلك 
بفضل  ثو ه البحذللت ىقد ك  ك الدراسات، ك ـ و نتائج فعلية، تستند إليها معظم العل ؿ إلذو صو أجل ال

 .اللغة معك  رة فكرية في ت٣اؿ التعامل باللغةو مصطلحاتها بثك نظرياتها ك  ات١ناىج العلمية اللسانية
اللسانيات التقابلية التي تهتم  جو التحديدك على  منهاك  ع اللسانيات،ك ر فر و أنو بظه غتَ         

لاختلبؼ بينهما، اتٕو البحث اك جو التشابو ك أك  مثلب كالتًكيب  يةو بدراسة لغتتُ تٔقابلة العناصر اللغ
 التفستَك  ص ات١تًتٚة في التحليلو نظريات للدراسات التطبيقية التي اعتمدت النص تأسيسالعلمي إلذ 

سهاـ العملي في باللسانيات التطبيقية مسلك الإ ات١هتمتُالاستنتاج، كما سلك فريق من الدارستُ ك 
ات٠اصية البراغماتية، لتحصل الفائدة التطبيقية فق ك ية و ظيف نظريات اللسانيات تٟل ات١شكلبت اللغو ت

 .سط ات١درسيو الفي 
فقد انبثق عنها علم  ،ة التعليميةيؿ للعملو ضع اتٟلو تٔا أف اللسانيات التطبيقية تهتم بك        

 علم النفسك تتناغم فيو نظريات علم اللغة ك  صفو جسرا تلتقيو ما يعرؼ بالتعليمية، ب كالديداكتيك أ
 اللغات الأجنبية.ك  لإت٬اد ات١ناىج ات١ناسبة لتعليم اللغة الأـ ،ـ التًبيةو علك  ععلم الاجتما ك 

ظا، فبعد أف  و ملح باك دؤ  راو على رأسها تعليمية اللغة العربية تطك  رفت تعليمية اللغاتقد عك       
الربع  ذلت منو اتٕاىات ت٥تلفة، تٖك  اىبذصدل لكل ما تنتجو اللسانيات النظرية من م كانت
 .تعليميتهاك  غاتلصية الو تٓص ترتبطمنهجية ك  نة معرفيةك لذ مدإلقرف ات١اضي امن  الأختَ

 الذ معرفة الآخر سبيلبك  الأفكارك  ظيفتو نقل ات١عارؼك ، اتوذصفها علما قائما بو التًتٚة بك         
ة اضع عليها في كل تٚاعو أنظمتها ات١ختلفة ات١تك  لك باللغات البشريةذاستعانت في  ،معواصل و التك 
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ه اللغات، ت٦ا جعل ات١ناىج التعليمية ذؿ ما تعتمد على ىك اصل تعتمد أو ، كما أف عملية التيةو لغ
قد ك  ،إتقاناك  تعلماك  الإقباؿ على اللغات تعليماك  طرؽ التعليميةالير و تسعى سعيا حثيثا إلذ تط

لغة  مقاربات جديدة، عنيت أكثر بالبحث في ت٣اؿ اكتسابك  نظرياتك  ر مفاىيمو صاحب ذلك ظه
 لغة أجنبية.  كأثانية 

لة ك ت٤افي "  علاقتها بتعليمية اللغة العربيةو  الترجمةمة ب: " و سو ات١ ه الدراسةذى تأتيليو عك       
مستعرضا أىم نظريات ، تعليمية اللغة العربيةبأساسا ك  للكشف عن علبقة التًتٚة بتعليمية اللغات

 تعليمية اللغات.ك  التًتٚة
 ع:و ضو أىمية الم

 ر التًتٚة في نقل ات١عارؼك د إبرازأثرىا على تعليمية اللغة العربية في ك  تظهر أت٫ية دراسة التًتٚة       
 .الثقافات ات١ختلفةك  بو التفاعل بتُ الشعك  ارو اتٟك  اصلو ر التو بناء جسك  الأفكارك 

قابلية بتُ اسات التر ر التًتٚة في تعلم اللغات خاصة في الدك اسة في إبراز در ه الدذكما تسهم ى        
اللغة ك  ) اللغة الأـرة البدء في تعليم ما تشابو بتُ اللغتتُ ك تؤكد بعض الدراسات ضر  ذاللغات إ

 .فيهاات٢دؼ( قبل ات١ختلف 
 لغتَ الناطقتُ بها ربيةععلى تعليمية اللغة الء و ه الدراسة في تسليط الضذكما تظهر أت٫ية ى       

   .لطلبب التًتٚة تدريس العربيةك 
إلذ رصد الآثار المحتملة لعلم التًتٚة على تعليمية اللغة الأـ  أيضا ه الدراسةذتسعى ى كما      
 الدلالر.ك  التًكيبيك  ات١عجميك تي و ياتو :الصو م بكل مستو اىا اللغو على ت٤تك  (العربية)

 ميةية الأخرل كات١عجو ه الدراسة في إبراز علبقة التًتٚة ببعض ات١فاىيم اللغذتسهم ى بالتالرك      
 علم ات١صطلح.ك 
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  :عو ضو افع اختيار المو دو  اعيو د
قد  ك  اصل بتُ الأمم على اختلبؼ جنسياتها،و اـ تعبر عن حالة من التك ظلت التًتٚة على الد       

صفها انعكاسا تٟالات الأمة من و معبرة عن تلك اتٟالة ب -إليهاك  منها –كانت التًتٚة في العربية 
 ص.و النك كض اتٟضارم أو حيث النه

 :وتعليمية اللغة العربية ىعلبقتها بك  ع التًتٚةو ضو اعي اختيارم ت١ك ن دمك       
اقع أف ىناؾ و ات١عرفي، فقد أثبت الك  قتصادمالاك  ـ العلميالتقدك  إلذ الرقي ف التًتٚة سبيلبو ك  -1

ب و شعفأكثر ال .تقدـك  رو بتُ ما تٖرزه من تطك  ،بتُ عدد ما تتًتٚو الأمم من مؤلفات اطردي اارتباط
 ازدىار معرفي ىي تلك التي تتًجم أكثر من غتَىا.ك  التي تٖيا في رخاء اقتصادم

م طاؿ اللغة العربية من خلبؿ عملية التًتٚة، ذم الو الإثراء اللغ إلذ كلو بشيء يستَ الإشارة -2
 ف ت٢ا إلا بانفتاحها على آدابو م لا يكذالتحديث الك  فلغتنا العربية في حاجة ملحة للتجديد

 ارؼ اللغات الأخرل.معك 
 أساسا في تعليمية اللغة العربية.ابراز دكر التًتٚة في تعليمية اللغات، ك  -3
 .حبي لتعلم اللغات الأجنبية بعد اللغة العربيةك  شغفي -4
 كالنقص أ كاطن الضعف أو لا أقصد إبراز مك  ا الكماؿذمن عملي ى أدعيتٕدر الإشارة إلذ أنتٍ لا ك 

عي و ضو لكن الإقرار باتٟقائق ثم تٚع ما تفرؽ في إطار البحث ات١ك  لكذالطعن، فلست أىلب ل
 الأكادتٯي.
               :الإشكالية

عتماد على أساس التقابلبت الثنائية ات١تعلقة بهده حديثا بالاك  ىتماـ بالتًتٚة قدتٯااتسم الا       
 :ما يليالقضية التي تتجلى في

 اللساف ات٢دؼ،ك  اللساف الأصلك  اتٟرفية مع التًتٚة اتٟرة،التًتٚة ك  النص ات١تًجم،ك  النص الأصلي
شطر النص ات١تًجم  كجو شطر النص الأصلي أو التالإشارة إلذ أف  مع ،اللغة ات٢دؼك  اللغة ات١صدرك 

 تبقى جدلا مستمرا.
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ظيفي غدت و م الاتٕاه الذم و دراساتها التطبيقية اتٟديثة في الإطار البنك  تٔجيء اللسانياتك         
 ظيفتو نقل الأفكارك اتو ذصفها علما قائما بو ب ،ثيقا بنظرية اللغةك مرتبطة ارتباطا  (ؿ مرةك لأك )لتًتٚة ا
 ،أنظمتها ات١ختلفةك  اسطة اللغات البشريةو الآخر ب معرفة إلذ سبيلبك  من لغة إلذ أخرل، ات١عارؼك 

اضع و متها ات١ختلفة ات١تأنظك  ، مستعينة في ذلك باللغات البشريةيةو اضع عليها في كل تٚاعة لغو ات١ت
 ية.و عليها في كل تٚاعة لغ

التًتٚة؟ كىل تٯكن اعتبارىا فرعا من فركع اللسانيات؟ ىل  الأمر كذلك فما ىي ا كافذفإ       
 ىناؾ علم يبحث في ت٣اؿ التًتٚة مقابل علم اللغة الذم يبحث في ت٣اؿ اللغة؟

ت٥تلف  يما ىك  فيم تتجلى؟ك  تعليمية اللغة العربية؟أساسا بك  ،علبقة التًتٚة بتعليمية اللغاتما        
  الفئات ات١عنية بذلك؟

ىل الأسبقية في اتٟقل التعليمي للتًتٚة كغاية  ما علبقة تعليمية اللغات بتعليمية التًتٚة؟       
 رة العملك جي تٯر منها مباشرة أـ عبر ستَ و ىل ات٠طاب البيداغك  لتعليمية التًتٚة أـ تعليمية اللغات؟

 التعليمي؟
 اقع،و الك  فو ثقافتتُ ت٥تلفتتُ للكك  ين متمايزينو كانت التًتٚة في أصلها تٕمع بن نظامتُ لغ  إذاك        
ات١شكل ك  اعد الضابطة لتًكيب الكلبـ ات١فيدو لكل لغة بشرية نظاـ خاص بها، يتعلق أساسا بالق كافك 

فكيف  إذا كانت كذلكك  ت٦كنة؟فهل ىي  ،دلاليةك  ية )تركيبية(و ت٨ك  صرفيةك  تيةو يات صو من مست
 ؟ ياتهما ات١ختلفةو بتُ ىذين النظامتُ عبر مست اصلو الت ت٭دث

عن  ابشكل سليم بعيدك  لةو الآليات التي تتيح ذلك حتى تتم التًتٚة بسهك  ما ىي الأساليبك  
 الأخطاء؟

ت١تًجم فيما افرىا عند او اجب تو يات اللغة( الو ية)مستو د الدنيا من ات١عارؼ اللغك ما ىي اتٟدك      
 ؟حتى تتم التًتٚة إليهاك  )العربية( ات١تًجم منها يتعلق باللغة الأـ
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  :المنهج
ات١نهج ك  عو ضو صف منهجا لتتبع جزئيات ات١و من ال ذمتٍ أف أتٗ تقتضيع و ضو إف طبيعة ات١    

 ت١ناسبافاف اات١نهج تقديرمحسب  ماات١قارنة، فهك  معتمدا التحليل، التعليميةك  ات١عيارم الذم يتماشى
  .كما اعتمدت على ات١نهج التارتٮي أثناء تطرقي لتاريخ التًتٚة  ه الدراسات،ذت١ثل ى

 :خطة البحث
 ؿو ثلبثة فصك  مدخلك  مقدمة مشتملة على ف خطة البحثو ارتأيت أف تك من الإشكالية     

 خات٘ة.ك 

ارم لو،ثم طرح اختي افعك دك  وؼ على أت٫يتو قو الك  عو ضو لت فيها تقدلص ات١ك تنافالمقدمة       
 ع.و ضو لملأنو الأنسب  ظهر لرم ذات١نهج ال اختيارك  الإشكالية

العرب، بدءا  عند كاء عند الغرب أو س التارتٮي، التًتٚة مسار تٖدثت فيو عنفقد  المدخلأما       
اسعا،  ك طات التًتٚة التي شهدت زتٜا ترتٚيا ت٤، مستعرضا أىم قت اتٟاضرو الر القدتٯة إلذ و من العص

في ك العباسي ك  مو كزا اتٟديث على المحطات التي انتعشت فيها التًتٚة إلذ العربية، في العهدين الأممر 
  غتَىم. ك  عصر النهضة، مبرزا انعكاساتها على العربك  بلبد الأندلس

 : التًتٚة دراسة نظرية.ف بو ات١عن: لو الفصل الأ       
 أىم مصطلحاتها ات١فاتيحك  أىم نظرياتها،ك  ات ات١تًجمكفاءك  اعهاو أنك  أت٫يتهاك  التًتٚة ماىية فيو لتك تنا 
   علبقتها بات١صطلحية.  ك 

أفردتو  فقد التعلم،ك  ـ ب: تعليمية اللغة العربية بتُ الاكتسابو سو ات١: الفصل الثاني أما      
نات ات١ثلث الديداكتيكي، مبرزا العلبقات و مكك  مهاو لا في ذلك مفهك التعليمية، متنا  للتحدث عن

تمثلة ات١م، و تفاعلها مع بعضها، ثم تطرقت إلذ أىم نظريات الاكتساب اللغك  ناتوو مك بتُ  تربطالتي
تطبيقاتها في ميداف تعلم اللغات، إضافة إلذ نظريات اكتساب اللغات ك  ةيات١عرفك  كيةو في النظريات السل

باتٟديث عن تعليمية  نها تشكل اتٟجر الأساس في عملية التًتٚة، انتهاءو طرائق تعليمها، كك  جنبيةالأ
  .هاملبمح تدريسك  ضحا منهجهاو اللغة العربية لغتَ الناطقتُ بها، م
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 ت فيولك تنا  إلذ حد ما فصل تطبيقي، و، فهب: التًتٚة التعليمية وـ ات١سو :الفصل الثالث أماك       
بعض  كما أدرجت  .د الفاصلة بينهماك اتٟد مع التطرؽ إلذ ،حتًافيةالتًتٚة الاك  ـ التًتٚة التعليميةو مفه

ذلك ك  العلبقة التي تربط التًتٚة بتعليمية اللغة العربية،لت من خلبت٢ا رصد ك حا ،تطبيقيةال الدراسات
 الفرنسية بتُك  تٖليل الأخطاء بتُ العربية من جهةك  إيراد بعض الأمثلة للتحليل التقابليمن خلبؿ 

، إضافة إلذ بعض راسات التقابليةتعد التًتٚة حقلب خصبا للدالات٧ليزية من جهة أخرل، حيث ك 
 اء. و التًتٚة على حد سك  سيلة لتعليم اللغاتو ية التي تستخدـ كو التمارين اللغ

ع، غتَ أنها تٗتلف من حيث طريقة و ضو ا ات١ذاسات التي قاربت ىر الد ى كثتَ منلقد اطلعت عك       
 كر بعضها:ذ كتفي بأالأىداؼ، ك  ؿك التنا
جامعة ات١لك  .تعلم اللغات الأجنبية، ت٤مد نبيل النحاس اتٟمصيك  عليمظائفها في تكك  ر التًتٚةك د -

 .التًتٚةك  د،)ـ( اللغاتو سع
 .وات١نهجية، حسينة تٟلك  تدريس العربية لطلبب التًتٚة، الأىداؼ -

 من الدراسة.صل إليها و ات١تعة من النتائج و ت٣م فقد ضمنتها الخاتمةأما  
 :تعيق مساره، نذكر منهاك  بات تعتًضوو من صع ولف أم تْث لا تٮفإ، رو من طبيعة الأمك  
اعتمادنا على مراجع  بةو صع ما يزيدهك  ع باللغة العربية،و ضو لت ات١ك الدراسات التي تناك  قلة ات١راجع

بات في  و إلذ ذلك صع يضاؼ، اللغات الأجنبية من دية ت٘كنناك ت٤د، مع على ندرتهاباللغة الأجنبية 
  .ترتٚتهاك  التعامل مع ات١صطلحات

إف كاف لر فضل في ذلك، ك  ،في ىذه الدراسة ؽو جئت باتٞديد غتَ ات١سبختَا لا أزعم بألش أك        
 د إلذ الأستاذ ات١شرؼ الذم تغمدلش بنصائحوو منتو علي، يعك  جلك فالفضل كل الفضل بعد الله عز 

  التي أسهمت بشكل كبتَ في إت٧از ىذا البحث.ك  الصائبة،ك  جيهاتو السديدةو تك 
 ق.1437 رجب 13ـ/ 2116 أفريل 11 في:  تيارت

ميلود يحيالطالب:       
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ظلت التًتٚة على الدكاـ تعبر عن حالة من التواصل بتُ الأمم على اختلبؼ جنسياتها        
كلغاتها، كقد بزغت التًتٚة كنتيجة للؤنشطة الإنسانية، كما تضمنتو من نشاطات دينية كاقتصادية 

عن حدكدىا اتٞغرافية لتتفاعل مع جتَانها. ككاف أكلذ صور كعسكرية، استطاعت أف تٗرج الشعوب 
التًتٚة ىي التًتٚة الشفوية نظرا لبساطة النظم اللغوية كعدـ اختًاع الكتابة، فكانت التًتٚة ىي أداة 
للتفاىم بتُ القبائل كالتجمعات البشرية، سواء خلبؿ الأنشطة التجارية التي تتم كقت السلم أك 

فالتًتٚة بوصفها السبيل إلذ معرفة الآخر كالتواصل  (1)يات التي تظهر كقت اتٟرب.ات١عاىدات كالاتفاق
معو، كخلق التفاعل الثقافي كاتٟضارم معو سات٫ت "في نشر التعاليم الدينية كالنتاج الفتٍ كالأدبي، 
كساعدت في إحداث التفاعل بتُ اتٟضارات القدتٯة كالبابلية كالآشورية كالفينيقية كالفرعونية 

 (2)كالإغريقية."
 الترجمة في العصور القديمة: -1

،تارتٮيا كانت بدايتها مشرقيا كتٖديدا في بلبد الرافدين، ففي  تعد التًتٚة أقدـ عمل إنسالش       
الثالثة قبل ات١يلبد عبر ات١لك الآشورم سرجوف عن سركره في نشر تفاصيل انتصاراتو كغنائمو  يةالألف

 2100كما كانت بابل في عهد تٛو رابي حوالر   (3)مبراطورية الآشورية،بلغات عديدة في أت٨اء الإ
اختُ يقوموف حتم ضركرة كجود مركز للتًتٚة كىيئة من النسّ  ،ؽ.ـ مدينة يتكلم سكانها لغات متعددة

إقليما، كل بلغتو  120بكتابة الأعماؿ الرتٝية للدكلة كإرسات٢ا إلذ أقاليم الإمبراطورية كالبالغ عددىا 
  (4)اصة.ات٠

فيعود عهد التًتٚة إلذ أياـ الإمبراطورية الركمانية الإغريقية، إذ انكب ات١تًتٚوف  ،أما في الغرب      
ككاف ات٠طيب  ،(5)رفيتها كالتصرؼ فيهايومئذ على نقل التوراة كالإت٧يل كتباينت ترتٚاتهم كتفاكتت ح  

ذ ميز بتُ ت٦ارستو للتًتٚة ىذا النشاط، إإلذ ؽ.ـ( أكؿ من تطرؽ 43-106توليوس سيسركف)
                                                           

.60مصر، ص ، 2011، ات١نارة الأزىرية مكتبة، حساـ الدين مصطفى، قواعد صنعة التًتٚةك  ينظر: أسس  - (1) 
.60ص ، ات١رجع نفسو  - (2) 
.27ص ، 1976، بغداد، ترتٚة ماجد النجار، يوجتُ نايدا، ينظر: ت٨و علم التًتٚة - (3)  
.28ص ، ات١رجع نفسوينظر:  -

(4)  

.80ص  ، البيضاء الدار، 2000، 1ات١ركز الثقافي العربي، ط ، ت٤مد الديداكم، التواصلك  ينظر: التًتٚة  - (5)  
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كطرائق سابقيو الذين يتًتٚوف كلمة مقابل كلمة ك" دعا إلذ أف الأىم ىو النجاح في استمالة اتٞمهور 
، غتَ أف (1)"ات٢دؼ بلغة يشعركف معها بالراحة كتطوير ات٠طيب معجمو كمهارتو في اللغة ات٢دؼ...

 (2)ؽ.ـ 384ديس جتَكـ بفضل ترتٚتو للئت٧يل فيات١تًجم الأكثر شهرة فيما يتعلق باللبتينية ىو الق
 إلذ اليونانية ثم إلذ اللبتينية. من الآرامية

 الترجمة عند العرب: -2     
، بل اختلطوا بهم         لد يعش العرب في معزؿ عن جتَانهم من الأمم الأخرل كالفرس كالركـ

النشاط التجارم للعرب في توسيع نطاؽ  كبغتَىم  كتواصلوا معهم كتأثركا بهم كأثركا فيهم، كقد أسهم
 تواصلهم مع جتَانهم كنشأت بينهم صلبت ت٧د آثارىا في المحتول اللغوم كالثقافي ت٢ذه الأمم.

كقد أبدل العرب اىتماما كبتَا بالتًتٚة منذ فجر الإسلبـ، حيث تٕاكزت دعوة الإسلبـ أسوار        
مية في عهد ات٠لفاء الراشدين، بيد أف الفتوحات حدكد شبو جزيرة العرب كبداية الفتوحات الإسلب

الإسلبمية ات١بكرة في العهدين الأموم كالعباسي قد تركت بصمتها كأدت إلذ الرفع من مستول التًتٚة 
بالعالد العربي كالإسلبمي، حيث استوجب توسع رقعة الدكلة الإسلبمية شرقا كغربا ضركرة التواصل 

، حيث أفرز مناخا، أثر إت٬ابا (3)ع على ثقافاتهم كعلومهم كآدابهم الدائم مع الأمم الأخرل كالاطلب
على الإنتاج الفكرم كالعلمي كالتًتٚي عند العرب الذين كاف ت٢م الفضل في نقل ات١وركث اليونالش إلذ 

 فظهر العديد من ترتٚات الآداب الفارسية كالعلوـ اليونانية.  (4)بقية العالد 
 تٚة عند العرب كفق ات١راحل التالية: تٯكننا أف ت٪يز مسار التً 

 

                                                           

،2005، 1ط، ات١شركع القومي للتًتٚة، الإمبراطورية : نظريات التًتٚة ما بعد الكولونيالية، ترتٚة ثائر ديبك  التًتٚة  -  (1)  
.76 -75ص   
.كمعمرم، تيزم كز ،جامعة مولود  2010ترتٚة ت٤مد ت٭ياتن ،منشورات ت٥بر ات١مارسات اللغوية ،، ينظر: موسوعة التًتٚة - (2)  
.8ص   

– ( لغة من اللغات السامية.     (  
.61ص ، مصر، 2011، مكتبة ات١نارة الأزىرية، حساـ الدين مصطفى، قواعد صنعة التًتٚةك  ينظر:أسس - (3) 
.9، ص ترتٚة ت٤مد ت٭ياتن ، ينظر: موسوعة التًتٚة - (4) 
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 الترجمة في العصر النبوي: -2-1
ما استلزمو  معىناؾ مؤشرات عديدة تشتَ إلذ أف عصر النبوة  قد شهد أنشطة للتًتٚة، خاصة       

كيركل أف سلماف الفارسي كاف لو السبق في  نشر الدعوة الإسلبمية من تواصل مع أمم غتَ العرب،
اتٖة الكتاب إلذ اللغة الفارسية على أياـ النبي صلى الله عليو كسلم، كاشتهر زيد بن ترتٚة معالش ف

ثابت الأنصارم ات٠زرجي بكونو أكؿ من ترجم في الإسلبـ، حيث كاف يكتب إلذ ات١لوؾ كت٬يبهم في 
 حضرة النبي صلى الله عليو كسلم. 

عبرية، حيث استعاف بو الرسوؿ صلى الله عليو ككاف يتقن اللغة السريانية كالفارسية كاليونانية كال       
كسلم في ت٥اطبة اليهود كترتٚة أقوات٢م لأنو كاف لا يأمنهم على كتابو، كما أف ىناؾ بردة عتيقة يرجع 

ق، عليها نص باسم عمرك بن العاص رضي الله عنو، بو ثلبثة أسطر باليونانية 22تارتٮها إلذ عاـ 
 .(1)كمن تٖتو التًتٚة بالعربية 

تشتَ إلذ " سعي بعض الصحابة إلذ معرفة ات١زيد  -لا يسع اتٟديث لذكرىا -كىناؾ مصادر       
من أخبار الأكلتُ كالتي كاف الكثتَ منها عند بتٍ إسرائيل، كأخذىم منها بعد أف أذف ت٢م الرسوؿ 

 تفستَه صلى الله عليو كسلم، على اعتبار أنها أخبار تٖتمل الصدؽ كالكذب، فاستعاف ابن عباس في
‌(2)للقرآف الكرلص بهذه الأخبار التي كاف مصدرىا بنو إسرائيل." 

يبقى أف نشتَ إلذ أف مظاىر التًتٚة في عصر النبوة قد ات٨صرت في اتٞانب الدعوم               
)الإدارم الديبلوماسي( في ت٥اطبة ملوؾ الفرس كالركـ كاتٟبشة، كت٤اكرة اليهود كغتَىم، حيث ظلت 

 كلاتزاؿ  ت٘ثل دائما قناة كضركرة من أجل التفاىم كالتواصل. التًتٚة
 الترجمة في العصر الأموي:  -2-2

ىناؾ دكافع أساسية أدت إلذ ظهور حركة التًتٚة في العصر الأموم منها: اىتماـ ات٠لفاء        
 توسع الثقافة بتًتٚة كتب الطب كالتنجيم، كظهور الفرؽ الإسلبمية كمذاىبها، إذ كاف ت٢ا أثر كبتَ في

                                                           

.61حساـ الدين مصطفى، ص ، قواعد صنعة التًتٚةك  ينظر: أسس - (1) 
.ات٫ة ات١تًتٚتُ العرب كات١سلمتُ في التأسيس كالتنظتَ التًتٚي،أجقو علي، ت٣لة العلوـ الإنسانية، جامعة ت٤مد خيضر،مس - (2) 

.  182، بسكرة، ص 2003العدد الرابع، مام   
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في البلبد ات١فتوحة كإقباؿ أىل الذمة على الدخوؿ في الدين الإسلبمي ككذلك توسع رقعة الدكلة 
الإسلبمية نتيجة الفتوحات، كل ذلك أدل إلذ احتكاؾ ات١سلمتُ بغتَىم من الأمم كالثقافات 

 مم من علوـ جديدة. ات١ختلفة كتفاعلهم معها مولدا عندىم رغبة للبطلبع على ما تزخر بو ىذه الأ
بدأت حركة التًتٚة في العصر الأموم بعدما تٕسدت في شكل أنشطة في العصر النبوم          

كنشطت في عهد ات٠ليفة عبد ات١لك بن مركاف كابنو الوليد حتُ جعلب اللغة العربية الرتٝية لغة دكاكين 
من فارسية كركمية كقبطية كبربرية  الدكلة كمراسلبتها، فما لبثت أف اكتسحت لغات الشعوب ات١فتوحة

 كيونانية كسريانية كعبرية كأصبحت كحدىا شائعة لأنها لغة الفاتح كلغة الدين. 
كيعد ىشاـ بن عبد ات١لك أكؿ من اىتم بتًتٚة الكتب ات١تعلقة بأساليب الإدارة التي          

صلوف عليو من معلومات تتعلق استخدمتها الإمبراطوريات القدتٯة، حيث راح كتابو يتًتٚوف لو ما ت٭
خاصة باتٞانب الإدارم كالسياسي، فقاـ العلبء سالد رئيس ديواف ات٠ليفة ىشاـ بتًتٚة رسائل أرسطو 

 (1)إلذ الإسكندر.
ثم توسعت حركة التًتٚة خلبؿ القرف الأكؿ ات٢جرم لتشمل بعض العلوـ كالطب كالفلك           

ق( من أبرز م ن 85ات٠ليفة الأموم خالد بن يزيد بن معاكية) ت كات١نطق كالفلسفة كات٢ندسة ،" كيعد 
بالعلوـ العربية كالأجنبية تشجيعا كإشرافا كمسات٫ة، فقد أتٚع ات١ؤرخوف على ، أ ثر عنهم اىتمامهم 

، حيث يعزل إليو إرسالو بعثة إلذ الإسكندرية في طلب بعض (2)كصفو بالعقل كالعلم كاتٟكمة "
ياء لتًتٚتها إلذ العربية، ت٦ا أدل إلذ ترتٚة العديد من الكتب من اليونانية الكتب في الطب كالكيم

كالقبطية كالسريانية إلذ العربية، فكاف لو الفضل في ظهور التًتٚة كات١تًتٚتُ . ك"يعد ىذا ات٠ليفة 
 (3)الأموم الذم تنازؿ عن اتٟكم من أجل العلم أكؿ متًجم في الإسلبـ "

ىػ( في معرض حديثو عن ات٠ليفة خالد بن يزيد، حتُ سئل عن 385)ت أكرد ابن الندلص        
سبب اشتغالو الصنعة )الكيمياء( قولو:" ما أطلب بذلك إلا أف أغتٍ أصحابي كإخوالش، إلش طمعت 

                                                           

.117ص ، بتَكت، 1964، مكتبة خياط، ابن الندلص ت٤مد ابن إسحق، ينظر :الفهرست - (1) 
. 281ص، 1د.ت ،ج ، بتَكت، دار الكتاب العربي، 3ط  ،أتٛد أمتُ، ضحى الإسلبـ - (2) 

 .5ص ، 2006، العدد ات٠امس جامعة مستغالز،، ت٣لة حوليات التًاثالتًتٚة في العصور الوسطى ،ت٤مد عباسة،  -(3)
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في ات٠لبفة فاختزلت دكلش، فلم أجد منها عوضا إلا أف أبلغ آخر ىذه الصنعة فلب أ حوج أحدا عرفتٍ 
، فاستحق بذلك لقب  "حكيم آؿ (1)أف يقف بباب سلطاف رغبة أك رىبة " يوما أك عرفتو إلذ 

 (2)مركاف". 
كقد أ ثر عن بعض الؤرختُ أقواؿ كثتَة تْق خالد بن يزيد منها قوؿ اتٞاحظ:" أنو كاف أكؿ        

 (3)من قاـ بتًتٚة كتب النجوـ كالطب كالكيمياء، فضلب عن كونو خطيبا، شاعرا كأديبا جيدا."
 (4)أما الأصفهالش فيقوؿ عنو:" قد أمضى معظم ستٍ حياتو بطلب الكيمياء."       
ق( في ت٣اؿ 101كلا ننسى في ىذا الإطار أف ننوه تّهود ات٠ليفة عمر بن عبد العزيز )ت      

التعريب كالتًتٚة من خلبؿ تشجيعو " تعريب كتب الطب، فقد أمر بنشر كتاب الطب الشرعي الذم 
طبيب البصرة )ماسرجويو( في عهد ات٠ليفة مركاف بن عبد اتٟكم كقد كجده في خزائن  نقلو إلذ العربية

 (5)الشاـ." 
 أىم مجالات الترجمة في العصر الأموي:  -2-2-1

يعد احتكاؾ ات١سلمتُ بغتَىم من الأمم من أىم البواعث على نقل كتب العلوـ كالفلسفة إلذ         
متُ إلذ علوـ ليست عندىم، ت٦ا كانوا ت٭تاجوف إليو في الطب كفي اللغة العربية، فضلب عن حاجة ات١سل

معرفة اتٟساب كالتوقيت، ككاف القرآف الكرلص كحثو على التفكتَ كطلب العلم باعثا آخر، ككذلك 
  (6)رعاية ات٠لفاء للنقل كالنقلة، فقد كاف ات٠لفاء يدفعوف للناقل كزف الكتاب ات١نقوؿ ذىبا. 

سفة اندفع ات١سلموف تْكم اتٞدؿ الفكرم بينهم كبتُ أىل الثقافات كالعقائد في ت٣اؿ الفل        
الأخرل إلذ دراسة الأصوؿ الفلسفية كالأدكات ات١نطقية التي استعملها أعداؤىم، من أجل تكوين 
ردكد منطقية مقنعة، كما كاف للجدؿ الديتٍ بتُ ات١سلمتُ أنفسهم دكر في الاطلبع على كتب 

                                                           

.354ص ، ابن الندلص ت٤مد ابن إسحق، الفهرست - (1) 
.303ص ، ات١صدر نفسو -

(2)
 

.314ص مصر، ،1ج ، قيق حسن السندكبي ،ات١كتبة التجارية الكبرلاتٞاحظ ،تٖ، التبيتُك  البياف - (3) 
.88ص  مصر، ،1ج، 1963، 1الأصفهالش ،ط، الأغالش - (4) 
.163ص بتَكت، ، 1ج، 1956دار الفكر، ، صبيعةأبن أبي ، عيوف الأنباء في طبقات الأطباء - (5) 
.13 -12ص ، بتَكت، 1970، تُدار العلم للملبي، عمر فركخ، تاريخ العلوـ عند العرب ينظر: - (6) 
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كما اعتمد ات١تكلموف الأكائل من ات١سلمتُ ، (1)فكاف ذلك دافعا للبىتماـ بالعلوـالفلسفة كات١نطق 
. كنذكر ىنا تٔحاكلة العلبء سالد مولذ ىشاـ بن (2)على كتب في الفلسفة ترتٚت في العصر الأموم 

 عبد ات١لك ترتٚة كتب أرسطو في ات١نطق كالفلسفة. 
نذ مطلع ىذا العصر، ككاف ت١عاكية بن أبي سفياف ) ت أما الطب فقد تأثر بالاتٕاه اليونالش م       

ق(، طبيباف مسيحياف من أىل دمشق، أحدت٫ا بن آثاؿ كالآخر اتٟكم بن أبي اتٟكم 60
،كمن الأطباء اليهود )ماسرجويو ( الذم عاش في البصرة، ثم اتصل بالأمويتُ في الشاـ   (3)الدمشقي

، في الطب إلذ العربية بعد أف ت رجم من قبل من ()ف ككاف ت٬يد السريانية، فقاـ بتًتٚة كناش أىر 
 اليونانية إلذ السريانية .

كما اىتم العرب ات١سلموف في ىذه الفتًة بالكيمياء، التي غالبا ما تغرم الإنساف للبحث            
في  عنها كعن ماىيتها ككتبها كعلمائها، فقد اقتصر علم الكيمياء في تلك الفتًة على الاعتقاد بأنو

  (4)الإمكاف تٖويل ات١عادف الرخيصة مثل: القصدير كالرصاص إلذ معادف تٙينة مثل الذىب كالفضة. 
كفي عهد خالد بن يزيد الذم كاف شغوفا بعلم الكيمياء كالنجوـ ترتٚت لو كتب في الطب   

كدة، تعتمد ، إلا أف حركة النقل كالتًتٚة في العصر الأموم كانت ضيقة، ت٤د(5)كالنجوـ كالكيمياء 
 على اتٞهود ات٠اصة كالرغبة الفردية.

 أشهر المترجمين قي العصر الأموي:  -2-2-2
 عاصر الفتًة الأموية العديد من العلماء كرجاؿ الدين النصارل، كانوا في نشاط حثيث في نقل  

 :(6)تراث اليوناف إلذ لغتهم السريانية، لاسيما في ت٣اؿ الفلسفة كات١نطق، منهم

                                                           

.85ص ،  الكويت ،3ج ، ، 1978، سلسلة علوـ ات١عرفة، مارتن بلنسر، الطبك  ينظر: العلوـ الطبيعية - (1) 
.20ص ، مصر، 1978، 4ط ، دار ات١عارؼ، علي سامي النشار، ينظر: مناىج البحث عند مفكرم الإسلبـ - (2) 
.41ص ، عبد الرتٛن حكمت ت٧يب، عربينظر: دراسات في تاريخ العلوـ عند ال - (3) 

 ـ.610أىرف بن أعتُ: طبيب عاصر ىرقل، كعاش بالاسكندرية ت٨و  -(
(  

.242ص ، د. ت، القاىرة، مكتبة ات٠ات٧ي، جلبؿ مظهر، أثرىا في التًقي العات١يك  ينظر: حضارة الإسلبـ - (4) 
.511ص ، ابن الندلص، ينظر:  الفهرست -

(5)
 

.192 -191ص ، بغداد، 1958، مطبعة الرابطة، ألتَم دم لاس، وـ الإغريق إلذ العربينظر: انتقاؿ عل - (6) 
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ىػ(، 82ىػ(، حنا نيشوع )ت 67ىػ(، اثناسيوس البلدم )ت 48سنجت )ت ساكريس  
 ىػ(.107ىػ( كمارجرجس )ت 90يعقوب الرىاكم )ت 

كأشهر من قاـ بدكر التعريب في العصر الأموم يعقوب الرىاكم، الذم ترجم كثتَا من كتب       
ونانية في العراؽ كما حولو كأخذكا الإت٢يات اليونانية إلذ العربية، كاضطلع السريانيوف بنشر الفلسفة الي

ينقلوف الكتب اليونانية إلذ لغتهم السريانية كىي إحدل اللغات الأرامية التي انتشرت في ما بتُ 
 (1)النهرين كالبلبد المجاكرة ت٢ا.

كاف للناطقتُ بالسريانية سواء من العرب أك غتَىم دكر مهم في بناء صرح اتٟضارة الإسلبمية ت١ا        
 من خدمات كبتَة في ميداف التًتٚة من السريانية إلذ العربية أك من اليونانية إلذ العربية مباشرة قدموه

 ، خاصة في العصر العباسي الذم بلغت فيو حركة التًتٚة أكجها.(2)
كأختَا ت٬ب أف نشتَ إلذ أف حركة التًتٚة كالنقل في العصر الأموم كانت ضيقة كت٤دكدة،        

هود ات٠اصة كالرغبة الفردية، حيث لد يواصل من جاء بعد خالد بن يزيد كىشاـ بن اعتمدت على اتٞ
عبد ات١لك الاستمرار في تشجيع كتطوير ات١يداف التًتٚي، غتَ أف ذلك لا ت٬علنا نقلل من شأف ما قاـ 
 بو الأمويوف في ت٣اؿ التعريب، ففي زمن خلبفة عبد ات١لك بن مركاف ككاليو على العراؽ اتٟجاج بن
 يوسف تم تعريب دكاكين الدكلة في الشاـ كالعراؽ من الفارسية كاليونانية إلذ غاية قياـ الدكلة العباسية.

 ه(:656 -ه132حركة الترجمة في العصر العباسي: ) -3
تبوأت التًتٚة في العصر العباسي مكانة عظمى، إذ يعتبر ىذا العصر الفتًة الذىبية لتطور       

واء من حيث التنظيم أك من حيث غزارة الإنتاج كجودتو، فقد غدت حركة التًتٚة التًتٚة كازدىارىا س
في ىذا العصر مكرسة كمنظمة على الصعيد الرتٝي للدكلة بصفة متعاقبة بعد ما كانت في العصر 
الأموم ت٣رد ت٤اكلات فردية ارتبطت بنشاط خلفاء أفراد، كيف لا؟ كقد اعتبرىا العباسيوف ركيزة من 

ىػ( 158لتهم كلاسيما عند خلبفة ثلبثة عباسيتُ كىم على التوالر: ات٠ليفة ات١نصور )ت ركائز دك 
 ىػ( يظل أبرزىم بدكف منازع. 218ىػ(، إلا أف ات٠ليفة ات١أموف )ت194كبعده ىاركف الرشيد )ت

                                                           

.54ص ، توفيق سلطاف اليوزبكي، العباسيك  : التعريب في العصرين الأمومينظر - (1)
 

.19ص ، عبد الرتٛن حكمت ت٧يب، ينظر: دراسات في تاريخ العلوـ عند العرب - (2) 



 الترجمة ومسارىا التاريخي                                                                   مدخل

9 

كقد تعددت مصادر التًتٚة في العصر العباسي، حيث ترجم العرب عن اليونانية كالفارسية        
ندية كالسريانية كالقبطية، كما ت٘يزت بتنوعها إذ راحت تغطي كل العلوـ على اختلبفها من فلسفة كات٢

 (1)كمنطق كطب كفلك كرياضيات ككيمياء كطبيعيات كأدب.
 عوامل تطور الترجمة في العصر العباسي:  3-1

و خارجي ىناؾ عدة عوامل سات٫ت في تطور التًتٚة كازدىارىا في العصر العباسي، منها ما ى 
 كمنها ما ىو داخلي. 

 العامل الخارجي : -أ
يتمثل في الفتح الإسلبمي ت١ناطق شهدت حضارات متعاقبة كحضارة كادم الرافدين كحضارة        

فارس كبلبد ات٢ند كالصتُ كاليوناف كالركماف كالبيزنطيتُ كالشاـ كالعراؽ كمصر كشماؿ إفريقيا، ت٦ا أتاح 
شعوب تلك ات١ناطق كتٔراكزه اتٟضارية التي بقيت مزدىرة بالرغم من للعرب ات١سلمتُ الاتصاؿ ب

التدىور اتٟضارم الذم شهدتو تلك ات١ناطق، ضامنة استمرار كازدىار تلك اتٟضارات، من خلبؿ 
ات١دارس التي أنشئت في البلداف ات١تاتٜة لشبو اتٞزيرة العربية كالتي أصبحت جزءا من الدكلة الإسلبمية 

 : ن أشهر ىذه ات١دارسبعد الفتح، كم
حيث استطاع العرب من خلبت٢ا التعرؼ على فلسفة اليوناف، فقد شملت  مدرسة الإسكندرية: 1-أ

ىذه ات١درسة مكتبة ضمت أتْاثا في الطب كالفلك كالكيمياء كعلم الرياضيات كالفلسفة ككانت سببا 
 (2)تَ.في نبوغ علماء كمفكرين أمثاؿ بطليموس كإقليدس كأرتٜيدس كغتَىم كث

ـ، استمرت مزدىرة إلذ غاية القرف السابع 320يعود تارتٮها إلذ سنة  :()مدرسة نصيبين  2-أ 
من أشهر ، (3)ميلبدم، ككانت اللغة السريانية أداة التعليم فيها، ناؿ معهد الطب فيها شهرة كاسعة 

 أساتذة ىذه ات١درسة كبتَ الشعراء السرياف القديس إفراـ.

                                                           

،.63ص حساـ الدين مصطفى، ، ةقواعد صنعة التًتٚك  ينظر: أسس - (1) 
.12 -11ص  ، ،)د.ت( 1ط ، الشركة الشرقية للمطبوعات، ينظر: علماء العرب، يوسف فرحات - (2) 

 ) بتُ النهرين ضمن اتٞزيرة الفراتية على طريق القوافل من ات١وصل إلذ الشاـ.  انصيبتُ: مدينة تقع بتُ أعالر بلبد م -(
.162، بتَكت، ص 1ر ات١دائن، ط ابية الإسلبمية، إتٝاعيل سامعي، دينظر: معلم اتٟضارة العر  - (3) 
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ـ، أسسها الفرس شمالر العراؽ، استقدـ أساتذتها 363يعود تارتٮها إلذ سنة : ()مدرسة الرىا 3-أ 
 (1)من الإسكندرية، أما لغة لتدريس فيها فكانت اليونانية.

قاـ بتأسيسها ات١لك الفارسي كسرل أنو شركاف منتصف القرف السادس مدرسة جنديسابور:  4-أ 
 للميلبد.
للحضارة اليونانية، عمل السرياف على نقل تراثها إلذ اللغة  كغدت ىذه ات١دارس مراكز إشعاع        

السريانية كالتي أصبحت تٔثابة لغة عات١ية للعلم كات١عرفة في منطقة الشرؽ الأدلس كذلك قبل ظهور 
 الإسلبـ، فتًتٚت إليها بعض الكتب اليونانية التي ضاعت أصوت٢ا.

ت١فتوحة كاحتكاكهم بثقافات تلك البلداف، كبدافع كتٔجرد استقرار العرب ات١سلمتُ في البلبد ا       
الاطلبع كالتعرؼ على تلك الثقافات كسبر أغوارىا، أدل ذلك في النهاية إلذ تلبقح كت٘ازج فكرم 

 نشأت عنو حركة للتًتٚة كالتي بدكرىا دفعت باتٟضارة العربية الإسلبمية إلذ الرقي كالتطور. 
 عوامل داخلية:  -ب

 الداخلية التي سات٫ت في تطوير كازدىار التًتٚة ما يلي:ك من أىم العوامل 
 .تشجيع ات٠لفاء 
 .اىتماـ العائلبت الكبرل بالعلم كات١عرفة 
 .اتٞدؿ الديتٍ كاتٟرية الفكرية 
 .الثراء كالتطور الإقتصادم 
 .اكتشاؼ صناعة الورؽ 
 مراحل حركة الترجمة في العصر العباسي: 3-2

صر العباسي بصورة كبتَة بعد أف استتب ت٢م الأمر كثبتوا ركائز نشطت حركة التًتٚة في الع       
 (2)دكلتهم،ك بداية من عصر أبي جعفر ات١نصور تٯكن تقسيم حركة التًتٚة إلذ مرحلتتُ:

                                                           
.  (106، ص3الشاـ .)معجم البلداف، ياقوت اتٟموم، جك  الرىا: مدينة باتٞزيرة بتُ ات١وصل -( ( 

.12ينظر: علماء العرب، يوسف فرحات، ص  - (1) 
. 62ص حساـ الدين مصطفى،، قواعد صنعة التًتٚةك  ينظر: أسس - (2) 
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 ق(.198-ق136ات١رحلة الأكلذ: تبدأ من قياـ الدكلة العباسية إلذ قبل عهد ات١أموف) -
 ق(.218 -ق198حتى كفاتو)ات١رحلة الثانية: تبدأ من عهد ات١أموف  -

 كمن أشهر علبمات ىذه اتٟركة في العصر العباسي ما يتمثل في عهود:
 ىـ(:158 -ىـ136أبو جعفر المنصور )

يعد ات٠ليفة أبو جعفر ات١نصور أكؿ خليفة كجو جهود الدكلة إلذ علم التًتٚة، فقد ع رؼ        
عالد الفلك من خلبؿ التًتٚة، فأمر على  باىتمامو تٔيداف علم الفلك كالنجوـ فعمل على سبر غور

عهده بنقل كتاب إقليدس ات١سمى كتاب أصوؿ الأركاف ،كما نقل لو عبد الله ابن ات١قفع كتاب 
)كليلة كدمنة( ذم الأصل ات٢ندم، ثم انتقل إلذ مستول آخر كىو ترتٚة أمهات الكتب اليونانية في 

 (1)أرسطو طاليس كبطليموس.ات١نطق كالفلسفة التي كتبها فلبسفة كبار أمثاؿ 
 ىـ(:194 -ىـ170ىارون الرشيد )

عرفت حركة التًتٚة في عهد الرشيد انتعاشا كازدىارا بعدما شهدت طيلة اثنتي عشرة سنة في فتًة       
حكم ات٠ليفتتُ ات١هدم كات٢ادم فتورا، إذ لد ي عرؼ عنهما اىتمامهما بالعلم كالعلماء إلا فيما ندر، 

نفسو كاف على قدر كبتَ من العلم كات١عرفة، معنيا بالعلم، راعيا للعلماء، كفي ىذا ذلك أف الرشيد 
" ، كعليو نشطت حركة التًتٚة كالتأليف في (2)الصدد قاؿ اتٞاحظ:"كاف للرشيد معرفة جيدة بالعلوـ

 عصره، كما ازدىرت اتٟضارة ازدىارا كبتَا حتى تٝي عصره بالعصر الذىبي.
لتًتٚة في ىذا العصر إرسالو رسلب إلذ بلبد الركـ بغية شراء الكتب اليونانية، كت٦ا عزز حركة ا       

ذخائر نفيسة من الركمية كاليونانية كالفارسية كات٢ندية إلذ العربية، كما أعادكا ترتٚة  ()كقد نقل البرامكة

                                                           

.424، ص4ات١سعودم، ج، ينظر: مركج الذىب - (1) 
.76، ص1ج، اتٟيواف، اتٞاحظ - (2) 

()-  َفي عائلة ترجع أصوت٢ا إلذ برمك المجوسي من بلخ،استحوذكا على كثتَ من ات١ناصب في الدكلة العباسية، كاف ت٢م حضور كبت
 بلبط الرشيد.
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رجم في بعض الكتب اليونانية ات١تًتٚ ة قبل عصرىم مثل كتاب المجسطي لبطليموس الذم كاف قد ت
 (1) زمن ات١نصور.

كتبقى ات١يزة الفارقة في تلك ات١رحلة ىي إنشاء دار اتٟكمة أك خزانة اتٟكمة كتكليف طائفة         
من ات١تًتٚتُ ات١سيحيتُ بالقياـ بعملية التًتٚة، كقد كاف يرأس ىذا العمل الطبيب النسطورم يوحنا ابن 

لجل:"...قلده الرشيد ترتٚة الكتب القدتٯة ت٦ا ماسويو من مدرسة )جنديسابور( كفيو يقوؿ ابن ج
ك جد بأنقرة كعمورية كببلبد الركـ حتُ سباىا ات١سلموف، ككضعو أمينا على التًتٚة، ككضع كتابا ح ذاقا 

، كما عهد إلذ آؿ نوتٓت ترتٚة التًاث الفارسي كعلى رأسهم الفضل بن نوتٓت (2)يكتبوف بتُ يديو"
 (3)ك.الذم أكثر من ترتٚة كتب الفل

 ه(:218 -ه198عصر المأمون)
مثلت العصور الأموية الأكلذ كالعباسية في حقيقتها مقدمات كإرىاصات تٟركة التًتٚة، التي        

، راعيا للعلماء،  بلغت أكجها في عصر ات١أموف، لأف ىذا الأختَ كاف بنفسو عات١ا ت٤با للفلسفة كالعلوـ
ما خلفتو الشعوب كالأمم السابقة من آثار كتراث، كفي ىذا ت٣لب ت٢م، ت٣زلا ت٢م العطاء، متطلعا إلذ 

ت٘م ما بدأ بو  -ات١أموف –الصدد يقوؿ ابن صاعد الأندلسي:"ت١ا أفضت ات٠لبفة إلذ ات٠ليفة السابع 
جده ات١نصور، فأقبل على طلب العلم في مواضعو كاستخرجو من معادنو بفضل ت٫تو الشريفة كقوة 

 .(4)نفسو الفاضلة"
د بذؿ ات١أموف جهودا مضنية في سبيل التنقيب عن الكتب الثمينة رغبة منو في مد جسور لق      

التواصل الثقافي مع اتٟضارات الأخرل، فأكفد البعثات إلذ ات٢ند كبيزنطة كقبرص قصد الاطلبع على 
الكتب التي كانت مكدسة في خزائن ىذه الدكؿ كجلبها معهم، كقد استطاعت ىذه البعثات كالتي  

ت مؤلفة من ختَة العلماء ات١تًتٚتُ نذكر منهم: حنتُ بن إسحاؽ كاتٟجاج بن مطر كالبطريق كان

                                                           

. 112، ص1996، 6، طصربنظر: العصر العباسي الأكؿ، شوقي ضيف، دار ات١عارؼ تٔ - (1) 
.112ص ات١رجع نفسو، نظر: ي - (2) 
.382ينظر: الفهرست، ابن الندلص، ص  - (3) 
.48، ص1912لكاثولكية ،بتَكت ،اطبقات الأمم ،ابن صاعد الأندلسي، ات١طبعة  - (4) 
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من بيزنطة بعد موافقة ملك (1)كغتَىم أف تنقل مصنفات عدة إغريقية في الطب كات٢ندسة كالفلسفة
نتيجة  (2)ركما، كنشتَ ىنا إلذ أف ىذه ات١صنفات قد تعرض الكثتَ منها لعوامل التلف كالعث كالتمزؽ

الإت٫اؿ، كقد قدرت بعض ات١صادر التارتٮية ات١توفرة عدد اتٞماؿ التي خصصت لذلك بألف 
 .(3)منها...
قد يبدك في حجم ىذه القوافل مبالغة، كلكنو يعطي صورة عن ضخامة خزائن كتب الركـ من        

ها كالتعليق عليها ناحية كمدل جاىزية بيت اتٟكمة كالعاملتُ فيو في دراسة ىذه ات١خطوطات كترتٚت
أك تعديلها، كشملت ىذه الكتب صنوؼ ت٥تلفة من العلوـ كالفنوف كالفلسفة كات٢ندسة كات١وسيقى 
كالطب كالفلك ت١شاىتَ العلماء كاتٟكماء كات١فكرين، كالتي من أجلها انتدب ات١أموف ثلة من ات١تًتٚتُ 

ع اتٟضارات الأخرل من أمثاؿ من ت٥تلف اتٞنسيات كالأدياف سعيا منو على فتح حوار كتواصل م
حنتُ ابن إسحاؽ كيوحنا بن ماسويو كقسطا بن لوقا كثابت بن قرة كغتَىم، كحرص على الإستفادة 

 من خبراتهم في عملية التًتٚة.
 بيت الحكمة: -3-3

لا نستطيع التحدث عن حركة التًتٚة في عهد ات١أموف دكف التطرؽ إلذ بيت اتٟكمة، ىذا           
ق( في بغداد ليكوف حاكية تٞميع 656علمي الذم أ سس خلبؿ القرف السابع ات٢جرم)الصرح ال

 -ات١أموف-الكتب التي اشتغل عليها العرب، كإذا كاف ىذا ات١علم قد أ سس قبل ات١أموف فإنو في عهده
 عرؼ تألقا منقطع النظتَ، حيث أصبح أكادتٯية تٔعتٌ الكلمة اىتمت بالأتْاث العلمية ات١تميزة ككذا

 التًتٚة كالتأليف في ت٥تلف ات١يادين.
لقد كاف بيت اتٟكمة أكؿ مكتبة عامة ذات شأف في العالد الإسلبمي، بل إنو كاف أكؿ          

 جامعة إسلبمية اجتمع فيها العلماء كالباحثوف كتٞأ إليها الطلبب.
 

                                                           

.337ينظر: الفهرست، ابن الندلص، ص  - (1) 
.304ص ينظر: ات١رجع نفسو، - (2) 
. 304الفهرست، ابن الندلص، ص، 260اء، ابن أبي اصبيعة، صينظر: عيوف الأنب - (3) 
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 أشهر المترجمين: 3-4
م غبار كعلى درجة عظيمة من العلم كالتبحر لقد برز في ىذا العصر علماء أفذاذ، لا يشق ت٢       

في ات١عرفة مكنتهم من منافسة الأكركبيتُ، بل ذىبوا أبعد من ذلك فقد شكلوا مرجعا آمنا كقاعدة 
موثوقا بها كمن أمثاؿ ىؤلاء نذكر: ات٠وارزمي كاتٞاحظ كالكندم كالأصمعي، بالإضافة إلذ ىؤلاء 

( متًتٚا 65حيث ذكر ابن الندلص حوالر تٜسة كستتُ )متًتٚوف عظماء ارتبط ذكرىم ببيت اتٟكمة، 
 ( كتابا كمن أشهرىم:632كبلغت الكتب التي ترتٚوىا حوالر ستمائة كاثنتُ كثلبثتُ )

 ىـ(:260ابن إسحاق العبادي )ت حنين 
،كاف شيخ ات١تًتٚتُ في بيت اتٟكمة، إذ برع في اللغة العربية كاليونانية ()نسطورم ات١ذىب      
انية كالفارسية، فضلب عن براعتو في الطب كالفلسفة، أىم الكتب التي ترتٚها ىي كتب أبقراط كالسري

 (1)كمصنفات جالينوس كغتَىا.
 عمر بن فرخان الطبري:

ىو أحد النقلة الذين أسهموا في ازدىار حركة التًتٚة أياـ ات١أموف، بالإضافة إلذ براعتو في علم      
 (2)كتب التي ألفها الكتب الأربعة لبطليموس.النجوـ كالفلسفة، كمن بتُ ال

 ه(:288ثابت بن قرة الحراني )ت 
من ات١تًتٚتُ الكبار بالإضافة إلذ كونو نبغ في علوـ كثتَة مثل الطب كالرياضيات كالفلك، كمن        

 (3)الكتب التي ترتٚها كتاب الأصوؿ في ات٢ندسة لإقليدس ككتاب ات١خركطات لإيلونيوس.
 
 

                                                           
 )       ات١سماة استوطن قسم منها اتٟتَة ككانت تنتمي إلذ كنيسةك  من القبائل العربية التي تنصرت في القركف الأكلذ للمسيحية -(

.النسطورية.  

.291، ص1997لبنانية للنشر، بتَكت، ت١صرية الاات١كتبات، خليفة شعباف عبد العزيز، الدار ك  الكتب ينظر: - (1) 
.55ص ،ابن صاعد الأندلسي، ينظر: طبقات الأمم - (2) 
.314ص ،، بتَكت1، ج1969ينظر: كفيات الأعياف، ابن خلكاف شمس الدين، دار صادر،  - (3) 
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 إسحاق الكندي: يعقوب بن
يعد من الذين أتقنوا اليونانية، ككصف بأنو من رؤساء تٛلة العلم اليونالش لكثرة ما ترجم من       

العلوـ اليونانية كالطب كالفلسفة كالرياضيات، فضلب عن ذلك أنو اشتهر بعلم الفلسفة كات١وسيقى 
 (1)ككاف يسمى بفيلسوؼ الإسلبـ.

 عبد الله بن المقفع الفارسي: 
كاف فاضلب كاملب، ك ىو أكؿ من اعتتٌ بتًتٚة الكتب ات١نطقية لأبي جعفر ات١نصور،، ترجم  
كتب أرسطو طاليس ات١نطقية الثلبثة ك الكتاب ات٢ندم ات١عركؼ بكتاب كليلة كدمنة، لو تآليف 

 (2)حسناء في الأدب ك السياسة، ك رسالتو ات١عركفة باليتيمة في طاعة السلطاف.
  نوبختي:الحسن بن موسى ال

 (3)كاف ضليعا باللغة اليونانية كىو الذم ترجم كتاب اختصار الكوف لأرسطو طاليس. 
 ت٦ا سبق ذكره تٯكن أف ت٩لص إلذ النتائج التالية:      

 إف التًتٚة كانت تٝة بارزة من تٝات العصر العباسي الأكؿ. -1
ع الأمم الأخرل عن طريق حرص ات٠لفاء على إت٬اد قنوات من اتٟوار كالتفاعل اتٟضارم م -2

 التًتٚة.
اتساع الثقافة العربية من خلبؿ احتكاكها كتفاعلها مع ثقافات أمم أخرل، ظهر جليا في إثراء  -3

 اللغة العربية تٔصطلحات علمية فلسفية كىذا بدكره أدل إلذ نهضة علمية كبتَة.
 انتعاش حركة الوراقة كالنسخ كالتأليف. -4
ة كاستقطاب بغداد للعديد من العلماء كالطلبة من ت٥تلف أت٨اء الغرب انتشار الكتب العلمي -5

 الأركبي.

                                                           

. 80ص ، ابن صاعد الأندلسي، ينظر: طبقات الأمم - (1) 
. 170ص ، لبناف،2005، 1ىيم شمس الدين، دار الكتب العلمية، ط تٖقيق إبرا القفطي،، ينظر: أخبار اتٟكماء - (2) 
  .254ينظر: الفهرست، ابن الندلص، ص  -

(3)
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كاف للعرب فضل عظيم جدا في تكوين التًاث اليونالش الصحيح منو كات١نحوؿ كفي تٖقيق   -6
لد يعد الفكر اليونالش  ،النصوص الباقية لنا من ىذا التًاث باللغة اليونانية كفي استًداد شيء منو حيث

 إلا في ظل التًتٚات العربية.ت٭يا 
 :حركة الترجمة في الأندلس -4

حد ات١عابر الثلبثة التي ت٘ت خلبت٢ا عملية الإخصاب بتُ الفكر العربي أدت الأندلس أىم ع  
مصر كبلبد الشاـ،  :صقلية كجنوب ايطاليا، كات١عبر الثالش :الإسلبمي كالفكر الأكربي، ات١عبر الأكؿ

، فهي نقطة التلبقي بتُ الثقافة العربية الإسلبمية الزاىرة كبتُ العقلية الأكربية الأندلس :كات١عبر الثالث
 (1)الناشئة، لأنها تقع على اتٟدكد بتُ بلبد الإسلبـ كبلبد أكربا. 

صور كأشكاؿ متعددة، مباشرة في سهلة، كت٘ثلت  كانت طرؽ التواصل بتُ الأندلس كأكربا         
 كغتَ مباشرة، كىي:

عثات الأكربية الشخصية كالرتٝية التي توافدت على مراكز اتٟضارة العربية الإسلبمية في : البأولا
 (2)لبطلبع على مؤلفات العرب فيها.... لشبيلية كطليطلة كغرناطة إقرطبة ك  فيالأندلس 

نتُ : خزائن ات١دكنات في أديرة اسبانيا، كلاسيما دير سانتا ماريا دم ريبوؿ الذم اقتتٌ بتُ القر  ثانياً 
  ن قبل رىباف أعدادان كبتَة من ات١ؤلفات العلمية العربية، لتًتٚتها م تُالثالش عشر كالثالث عشر ات١يلبدي

 ات٨در العديد منهم من أصل مستعرب.  نالذي ،الدير
الذين كانوا تٯثلوف عنصران فعالان في اتٟياة الأندلسية، في نقل اتٟضارة العربية إلذ  : ات١ستعربوف ثالثاً 
فبحكم معرفتهم للغتتُ العربية كاللبتينية اتٟديثة كانوا أداة اتصاؿ بتُ شطرم  ،انيا النصرانيةاسب

 اسبانيا.
: التجار كالعلبقات التجارية ات١تواصلة، فالتجار ات١سلمتُ ظلوا قركنان يتاجركف مع الكثتَ من  رابعاً 

 البلداف الأكربية. 

                                                           

.384ص ، ات١وصل ،1986، دار الكتب للطباعة كالنشر،خليل ابراىيم السامرائي ،دراسات في تاريخ الفكر العربيينظر:  - (1) 
.497ص القاىرة، ،1974جلبؿ مظهر، مكتبة ات٠ات٧ي، ، ات١يثرىا في التًقي العأينظر: حضارة الإسلبـ ك  - (2) 



 الترجمة ومسارىا التاريخي                                                                   مدخل

17 

اسية، حيث سعت العديد من الدكؿ الأكربية إلذ : التقارب السياسي كالعلبقات الدبلوم خامساً 
 (1).توطيد العلبقات مع الدكؿ العربية الإسلبمية في الأندلس لاسيما في عصر ات٠لبفة الأموية

: حركة التًتٚة، كالتي تعد قناة غتَ مباشرة، كلكنها أثرت تأثتَان كبتَان في نقل أكربا من عصر سادساً 
 ث كالتقدـ . الظلبـ كالتخلف إلذ عصر الانبعا

ت٘ت فيو ترتٚة الكثتَ من ات١خطوطات  الذملقد مرت حركة التًتٚة بدكرين، الدكر الأكؿ : ك        
ترتٚة عدد   تإلذ العربية، كقد كقع على عاتق النصارل أحيانا القياـ ببعض ىذه التًتٚات، كما ت٘

 .، كليس للمسلمتُ فقط كبتَ من ات١ؤلفات إلذ العربية لفائدة العناصر ات١ستعربة من النصارل
أما الدكر الثالش، فيشمل التًتٚة من العربية إلذ اللبتينية، كيبدأ من منتصف القرف اتٟادم 

الدكر تٔرحلتتُ الأكلذ ت٘ت فيها ترتٚة العلوـ  ات١يلبدم، كقد مر ىذا خر القرف الثالث عشركاعشر إلذ أ
 ية ترتٚة العلوـ العربية الإسلبمية.                                                   العربية ات١نقولة عن العلوـ اليونانية، كات١رحلة الثان

عت منذ القرف ات٘ثل تٔختصرات ىزيلة كض ،كانت أكربا لا ت٘تلك من العلم اليونالش إلا القليل  
في فئة قليلة ات٠امس ات١يلبدم كالذ القرف الثامن ات١يلبدم، لذا بقيت الدراسة في أكربا ضئيلة ت٤صورة 

من الرىباف، كلد تنتعش كتتطور إلا بعد ت٘ثلها للعلوـ العربية كلاسيما التي تشمل على أصوؿ علوـ 
 (2)اليوناف التي ترتٚها العرب ات١سلمتُ في عصر ازدىار حضارتهم. 

ـ، كاتٗاذىا   1085ىػ/ 478نسو السادس طليطلة عاـ و لفأف استًد الأسباف بقيادة أبعد        
فقد امتازت ىذه ات١دينة بكثرة مكتباتها،  ،ة ت١ملكة قشتالة، قامت فيها حركة ترتٚة نشيطةكعاصم

لاؼ من المجلدات التي انتقلت إليها من ات١شرؽ، فضلبن عن ذلك بقاء الثقافة العربية الآكالتي حوت 
ق تأسيس ف استًدىا الأسباف، كقد تم القياـ بتخطيط برنامج شامل للتًتٚة عن طريأفيها حتى بعد 

 –ف يقوـ يهودم مستعرب أمعهد لتًتٚة الأعماؿ العربية إلذ اللبتينية، ، ككانت الطريقة في التًتٚة 
 دكمنقو بتًتٚة النص العربي شفويان إلذ اللغة الاسبانية العامية ثم يتولذ –شهرىم أبراىاـ بن غزرا أمن 

                                                           
‌.307ص ،1978بتَكت،  إبراىيم بيضوف،، ينظر: الدكلة العربية في اسبانيا -(1)

.7، ص1979 ،بتَكت، عبد الرتٛن بدكم، بيك كر ينظر: دكر العرب في تكوين الفكر الأ - (2) 
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من العربية إلذ اللبتينية عن طريق  ك الذم يعد من أشهر رجاؿ التًتٚة في العصر الوسيط- غنصالفو
التًتٚة اللبتينية، كمن بتُ ما ترتٚو غنصالفة على ىذا النحو بعض مؤلفات  -الإسبانية العامية

 (1)الفارابي، كابن سينا، كالغزالر. 
استمر نشاط حركة التًتٚة في طليطلة في الثالث عشر ات١يلبدم، حيث ترتٚت كل من        

( ػى594( مؤلف الركاية الفلسفية )حي بن يقظاف( كابن رشد )تػى581بن طفيل )تامصنفات 
إلذ اللبتينية كالعبرية من قبل ) مايكل سكوت(، كيعد اليهود من أىم الوسطاء الذين مرت بفضلهم 

ات١لك عهد  لذ الاسبانية كلا سيما فيإعلوـ العرب إلذ أكربا، كما انتشرت حركة التًتٚة من العربية 

ـ(، حيث أمر بنقل القرآف الكرلص إلذ 1284-1252ملك ليوف كقشتالة )، اتٟكيم الفونسو العاشر
 (2).الإسبانية كترتٚة كتاب )كليلة كدمنة( إلذ الإسبانية

 :أثر حركة الترجمة في الأندلس على الغرب -4-1
ف  إموضوعات العلوـ العقلية، ففي ت٣اؿ الرياضيات ف علىكلر أتركز سيل التًتٚة بشكل        

ضمنها الصفر الذم حل مشاكل كثتَة في من رقاـ ك لغرب مدين للحضارة الإسلبمية تٔعرفة الأا
كركبا، كبعدىا أدخلها أكرياؾ( ك أرقاـ العربية )جربرت دم خذ بالأأكؿ من أالعمليات الرياضية، ككاف 

العربية نتيجة  رقاـكركبا الأأرقاـ العربية، كبعد فتًة من الزمن تبنت لف كتاب يشرح فيو استخداـ الأأ
ـ، كالذم درس الرياضيات على يد معلم عربي في 1240عماؿ )ليوناردك دم بيزا( الذم توفي عاـ أ

كركبا أـ، ككاف ذلك بداية تبتٍ 1202صدر كتابان يشرح فيو نظاـ الأرقاـ العربية عاـ أات١غرب العربي، ك 
 (3)كركبيللؤرقاـ العربية كبداية علم الرياضيات الأ

                                                           

. 523، ص سلبـ، جلبؿ مظهرحضارة الإينظر:  - (1) 
.10ص، ، عبد الرتٛن بدكمكركبيدكر العرب في تكوين الفكر الأ، 524سلبـ، جلبؿ مظهر، صنظر: حضارة الإي - (2) 
. 78ص ، سلبـ، جلبؿ مظهرينظر: حضارة الإ - (3)  
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لذ اللبتينية ات٠وارزمي الذم إكركبا كترتٚت مؤلفاتهم أشهر الرياضيتُ العرب الذين عرفتهم أ كمن       
ـ، 1145لذ اللبتينية )ركبرت الشستًم( عاـ إكركبا بكتابو )اتٞبر كات١قابلة( الذم ترتٚو أاشتهر في 

 (1)لبدم. كركبية حتى القرف السادس عشر ات١يكظل ىذا الكتاب يدرس في ات١دارس كاتٞامعات الأ
براىيم بن ت٭تِ النقاش ات١عركؼ إسحاؽ إكفي ت٣اؿ علم الفلك كالتنجيم ت٘ت ترتٚة كتب ابن          

( الذم سيطرت أفكاره الفلكية كمسالكو البحثية على تطور الفلك ت١دة تزيد ػى493بالزرقالر )ت 
 ثلبثة قركف كات٠وارزمي إلذ اللبتينية . على

لطب فقد سيطرت ات١ؤلفات العربية طواؿ القركف الوسطى لكوف الطب أما كفي ت٣اؿ علم ا       
كربي الذم كاف قائمان على السحر كالشعوذة، فقد غدت بعض العربي كاف متفوقان على الطب الأ

تٝاء العربية معركفة بصيغتها اللبتينية في ىذا المجاؿ مثل "ابن سينا" صاحب كتاب "القانوف في الأ

بو القاسم الزىراكم كابن الرشد كابن أسحاؽ بن حنتُ، ك إكموسى، ك ، ماسويوالطب"، كالرازم،كابن 
 سبانيا. إلذ اللبتينية كفي إطباء عماؿ ىؤلاء الأأىػ( كقد ت٘ت ترتٚة معظم 470زىر الاشبيلي)ت

أختَا تٯكن القوؿ أف التجربة العربية تٞديرة بالدراسة كالتمحيص كالاستفادة، فقد كانت و       
فذة العرب،كما لغتَىم، على ما أنتجتو كفكرت فيو أمم أخرل، كرغم تعثرىم أحيانا في ىذا التًتٚة نا

ات١نحى بتُ ترتٚة كتأليف، فقد برز منهم بناء على عمل ات١تًتٚتُ، الذين أعيتهم إشكالية التًتٚة 
كالاصطلبح، علماء مفكركف أجلبء، منهم اتٞاحظ الذم أخذ موسوعيتو من التًتٚة كطور مفهوـ 
البياف منها كاستلهم أسلوبو من ابن ات١قفع ات١تًجم، الذم أسس للكتابة العربية السردية ككشاىا برقة 
الفارسية، كالفرابي الذم أحاط بو ثلة من ات١تًتٚتُ فتفلسف بإنتاجاتهم كاستنار بآرائهم كاىتدل بها، 

كأكبره، كمن تلك كابن رشد الذم كانت التًتٚات الفلسفية منفذا لو إلذ فكر أرسطو فأجلو 
اتٞاحظ، الفرابي كابن  -التًتٚات ك تب شركحو كتٔا اشتهر بو، كمن غريب الصدؼ أف ىؤلاء الثلبثة

                                                           

402ينظر: دراسات في تاريخ الفكر العربي، السامرائي، ص - (1) 
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تٕمعهم خاصية مشتًكة ىي أنهم أحاديو اللغة ، كفضل ات١تًتٚتُ عليهم بتُّ، كإف كانت ت٢م  -رشد
   (1)تمدين على ترتٚتو.مزية النبوغ كالإبداع من التًتٚة من بعد، كالتفوؽ على من ت رجم مع

 في عصر النهضة: عند العرب الترجمة -5
تْركة الاستشراؽ، حيث ضمت كقتئذ  ـ 1798ارتبطت تٛلة نابليوف بونابرت على مصر عاـ      

بعض ات١ستشرقتُ كات١تخرجتُ من مدرسة اللغات الشرقية التي أنشأىا ات١لك لويس الرابع عشر في القرف 
تًتٚتُ الأكفاء قصد إتٟاقهم بالسفارات كالقنصليات في الشرؽ من أمثاؿ: السابع عشر، لتخريج ات١

جاف مشاؿ فانتور كلويس جوبتَ كجاؾ ديلببورت، الأمر الذم جعل بونابرت يستعتُ تٔعلوماتهم 
 :(2)كخبرتهم في ت٣اؿ التًتٚة موكلب إليهم القياـ بالأعماؿ التالية

 مهمة ات١تًجم. -
 دارية.ترتٚة الوثائق الرتٝية كالإ -
 ترتٚة الكتب العلمية. -

إلا أف عملهم اقتصر على ترتٚة ما يتصل بالأعماؿ الإدارية كالعسكرية كحدىا، كت١ا تولذ ت٤مد        
علي باشا اتٟكم اىتم بنشر العلم بعدما أ ت٫ل كانطفأت جذكتو، فأنشأ ات١عاىد العلمية التي نهض 

كما طلب من أعضاء البعثات التي أرسلها إلذ أكركبا   ،(3)خرت٬وىا بكثتَ من الأعماؿ الفنية كالإدارية
أف ينقلوا العلوـ كالآداب التي اطلعوا عليها كيتًتٚوىا رغبة منو في ترسيخ دعائم ملكو كسعيا منو 
ت١سايرة التطور الذم كانت تعيشو أكركبا في ذلك الوقت، فنشطت التًتٚة كاتسعت آفاقها على يد ثلة 

الذم كاف لو الفضل الكبتَ في  ـ(1873-ـ1801) رفاعة الطهطاكممن ات١بعوثتُ كعلى رأسهم 
ـ كالتي كانت تسمى مدرسة التًتٚة، لتكوف ت٥تصة بتعليم التًتٚة 1835إنشاء مدرسة الألسن عاـ 

كإعداد ات١تًتٚتُ، حيث كاف الطالب فيها يدرس اللغات العربية كالتًكية كالإت٧ليزية كالفرنسية بالإضافة 
                                                           

، الدار البيضاء،  2007، 1د الديداكم، ات١ركز الثقافي العربي،طينظر: مفاىيم التًتٚة ات١نظور التعريبي لنقل التًتٚة، ت٤م - (1)  
.8 -7ص   
. مصر،، 2013الثقافة، ك  ينظر: حركة التًتٚة تٔصر خلبؿ القرف التاسع عشر، جاؾ تاجر، مؤسسة ىنداكم للتعليم - (2)  

 .12ص  
 .19ص ، نفسوات١رجع ينظر:  -(3)
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تٞغرافيا كالرياضيات، كقد ترجم في ىذه ات١رحلة العديد من الكتب الأجنبية كخاصة إلذ التاريخ كا
الفرنسية، كشملت موضوعاتها العديد من المجالات، فقد ترجم رفاعة الطهطاكم ت٨و عشرين كتابا منها 

ـ كترجم تلبمذتو ما يربو على ألفتُ كتاب في ت٥تلف 1848ركاية مغامرات تيليماؾ سنة 
 .(1)التخصصات

في سوريا أك في لبناف، شجعت الصلبت القوية  أككفي نهاية القرف التاسع عشر سواء في مصر 
مع الغرب الأدبي كالصحافي بركز صحافة عربية كأجنبية، كما ترجم ات١نفلوطي آثارا أدبية ظلت ت٣هولة 

ؿ لا اتٟصر ركاية في العالد العربي مثل الركاية التارتٮية على طريقة كلتً سكوت نذكر على سبيل ات١ثا
ـ، أك الآثار 1914زينب لمحمد حستُ ىيكل التي ألفها خلبؿ إقامتو في باريس كنشرىا عاـ 

أك القصة القصتَة قبل أف يكتب ت٤مد تيمور  (2)ات١سرحية ات١ستوحاة من ت٤اكاة لشكسبتَ كىيجو
 ـ متأثرا فيها بقصص جي دم موباساف.1917قصتو الأكلذ القطار عاـ 

ت٣اؿ الشعر تٯكن أف نشتَ ىنا إلذ ترتٚة سليم البستالش ت١لحمة ىومتَكس ) الإلياذة(،  كفي        
كما ترتٚت كذلك بعض قصائد ألفونس كدم لامارتتُ كفيكتور ىيجو كبعض ات١سرحيات الشعرية 

 للفرنسي راستُ كالإت٧ليزم شكسبتَ.
تٚة مسرحية ركميو كجولييت كفي نهاية الثلبثينات من القرف ات١اضي قاـ أتٛد باكثتَ بتً       

مستخدما لأكؿ مرة في اللغة العربية شعر التفعيلة فاتٖا الباب على مصراعيو أماـ نازؾ ات١لبئكة كبدر 
شاكر السياب كصلبح عبد الصبور كأدكنيس كغتَىم ليهدموا عرش القصيدة العمودية كيبنوا مكانو 

 صرح القصيدة اتٟديثة.
قتصادم تٚة أتٯا تطور، فقد شجعت مقتضيات العالد العلمي كالاأما اليوـ فقد تطورت التً       

نشأة التًتٚة التقنية مباشرة بعد اتٟرب العات١ية الثانية، كما أدل تطور علوـ الاتصاؿ كات١علوماتية إلذ 
"حيث تٗضع العناصر اللغوية للنص الأصلي للبرت٣ة اتٟاسوبية، كيتم  طغياف التقنيات اتٟاسوبية عليها
                                                           

.64ص ، دين مصطفىقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الك  ينظر:أسس - (1)  
كزك، جامعة مولود معمرم، تيزم، 2010، منشورات ت٥بر ات١مارسات اللغوية ترتٚة ت٤مد ت٭ياتن،، ينظر: موسوعة التًتٚة -  (2)  

. 17ص      
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إلذ اللغة ات٢دؼ. كات١لبحظ على ىذا النوع من التًتٚة أنو يصل إلذ نتائج جيدة في مستول نقلها 
ات١صطلحات، كحتى في بعض النصوص العلمية الدقيقة كلكن لا تٯكن أف يصل إلذ ىذه النتائج كليا 

 (1)".في نقل ات١ستول الدلالر للنصوص الأدبية خاصة 
    :طرائق الترجمة عند العرب -5-1

عركؼ أف أكؿ عربي فكر في مقتضيات التًتٚة ىو اتٞاحظ، فقد كاف صنيعة التًتٚة من ات١        
 (2)أخذ منها كىي في بدايتها متعثرة كحكم عليها فسواىا إلذ حد ملحوظ. ذكصاحب فضل عليها، إ

موف على التًتٚة كاف عبارة عن معاجم ائكإف ما أنتجو ات١تًتٚوف العرب أك بالأحرل الق      
زدكجة اللغة أك كتب في النحو ات١قارف، مثلما فعل حنتُ إسحاؽ فيما تٮص العربية كاليونانية، كعلى م

أساس كلبـ اتٞاحظ عن التًتٚة فقد حددت طريقتاف في التًتٚة، تكرر ذكرت٫ا كثتَا، إحدات٫ا ح رفية 
 (3)كالثانية متصرفة.

لرعيل الأكؿ، منهم ت٤مد عوض إبراىيم كفي العصر اتٟديث تصدل للتًتٚة الأدبية كثتَ من ا      
كأتٛد زكي كت٧يب اتٟداد كحافظ إبراىيم كمصطفى لطفي ات١نفلوطي كإبراىيم ات١ازلش كغتَىم، تضمنت 
د عن الثنائية ات١عهودة، إذ دعا فريق منهم إلذ التًتٚة  مقدمات كتبهم ات١تًتٚة ن تفا من الآراء لد تٖ 

 موف أم التصرؼ كثالث بالتوفيق بتُ الطريقتتُ.اتٟرفية كنادل فريق آخر بتًتٚة ات١ض
( كاف ت٦ن تفكركا في عملية التًتٚة، حيث كاف من 1927-1858فهذا يعقوب صركؼ )       

أنصار التصرؼ ات١قيد، يقوؿ: " ليست التًتٚة بالأمر ات٢تُ بل ىي صعبة كأصعب من التأليف، لأف 
قيد بها، مضطر إلذ إيرادىا كما ىي كعلى علبتها، إذا ات١ؤلف طليق معانيو كات١تًجم أستَ معالش غتَه م

 (4)لزـ الأمانة كما ىو الواجب كإلا فليس متًتٚا بل ىو مصنف " 

                                                           

.22ص ، عماف، 2012، 1ط، التوزيعك  دار ت٣دلاكم للنشر، دراسات التًتٚة، سعيدة عمار كحيل - (1)  
 .41ص  اكم،تًتٚة، ات١نظور التعريبي لنقل ات١عرفة، ت٤مد الديدمفاىيم ال :ينظر - (2)

.26 ، صنفسوات١رجع ينظر:  - (3)  
.27 ص، نفسوات١رجع  - (4)  
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أما الزيات الذم ترجم للبمارتتُ كدم موباساف كألفونس دكدم كغتَىم فقد أكرد الطريقة التي       
حيث قاؿ :" فأنا أنقل النص الأجنبي  -ؼاتٟ رفية كالتصر  -اتبعها كالتي كانت توفيقا بتُ الطريقتتُ

إلذ العربية نقلب حرفيا على حسب ن ظمو في لغتو ثم أعود فأ جريو على الأسلوب العربي الأصيل، فأقدـ 
كأؤخر دكف أف أنقص أك أزيد، ثم أعود ثالثة فأفرغ في النص ركح ات١ؤلف كشعوره باللفظ ات١لبئم كالمجاز 

خرج من ىذه ات١راحل الثلبث إلا كأنا على يقتُ بأف ات١ؤلف لو كتب ات١طابق كالنسق ات١نتظم، فلب أ
 (1)قصتو أك قصيدتو باللغة العربية ت١ا كتبها على غتَ ىذه الصورة" 

كعلبكة على من ذكرنا آنفا فإف أبرز من ترتٚوا منذ أكائل القرف العشرين طو حستُ، الذم        
ذلك بات١عجم الضخم ات١نسوخ في ذاكرتو، فقد  مستعينا في 1914نقل عدة كتب كاف أكت٢ا عاـ 

طعم الأدب العربي ىو كمن معو بركائع أجنبية ببديع التًتٚات التي كصلت ذلك ات١وصل من قوة 
البياف كصدؽ اللهجة حتى لكأنها أصل عربي، إذ تصرؼ فيها ات١تًجم تصرؼ العارؼ ات١طلع البارع 

 (2)ات١بتدع.
كلبـ العرب عن التًتٚة كاف يدكر ت٣ملو حوؿ الأدب، لذا فإنهم    كيبقى أف نشتَ ىنا إلذ أف      

 كانوا أميل إلذ النظر إليها كفن نتيجة لذلك.
 :علم الترجمة عند الغرب -6

منذ ابتداء القرف الأكؿ حتى أكاخر ثلبثينات ف " كبتَا،عرؼ علم التًتٚة عند الغربيتُ تطورا  
ة " ات١ليحة ات٠ائنة " حسب تعبتَ جورج موناف، إذ ئىيالغربيتُ  القرف العشرين اتٗذت التًتٚة عند

ت٬ملها اتٟ سن على خيانتها كاعتبرت عملب خلبقا لو كظائف اجتماعية ت بتٌ بها اللغات كالآداب 
 كالأمم.
كفي عقدم الأربعينات كات٠مسينات طغت فكرة قابلية التًتٚة مع التفكتَ في كيفية التغلب        

اللغات كالثقافات، كاخت لف في مسألة تٖرير ات١تًجم من القيود بالكامل ليبدع على البوف الشاسع بتُ 

                                                           
 .28ص ، مفاىيم التًتٚة، ات١نظور التعريبي لنقل ات١عرفة، ت٤مد الديداكمينظر:  -(1)

.31ص ، ينظر: ات١رجع نفسو -
(2)  
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ى نكهتو كمقوماتو مع الشركح لكيأتي بنص مكيف أك التصاقو بالأصل كعصرنتو كاتٟفاظ ع
 كالتعليقات.

ثم دخلت اللسانيات معتًؾ التًتٚة بقوة في تٖليل ككصف طرائق التًتٚة باعتبار اللغة أداة        
بليغ ات١عتٌ لا لتشكيلو، كلعل أىم الأعماؿ التي ظهرت في تلك اتٟقبة كأكثرىا تأثتَا كتاب ) فيتٍ لت

عن الأسلوبيات ات١قارنة، الذم أكردا فيو طرائق ترتٚية عملية ما زالت صاتٟة  1958كداربيلتٍ( عاـ 
لتطابق بتُ اللغتتُ كمعولا عليها كتدرس إلذ يومنا ىذا، ككاف الغرض منها الوصوؿ إلذ أقصى حدكد ا

 الإنكليزية كالفرنسية كدفع ات١تًجم إلذ تصور ات١عتٌ كبناء ثقافي.
كفي الستينات كالسبعينات كانت ات١طابقة مناط الاىتماـ كت٤ط النظر، كاعتتٍ بالتًتٚة كعملية        

قييم، تبليغية تهدؼ إلذ التناظر كالتماثل، على أساس نهج معيارم غايتو التحليل كالوصف كالت
ت من ركافد د  كاحتلت بالتدريج  تْوث  التًتٚة في ىذين العقدين مرتبة ات١ادة  الأكادتٯية بعد أف ع  

 1977كفيلس عاـ  1965اللسانيات لا غتَ، كبدأ مصطلح " علم " مقركنا بالتًتٚة ) نيدا عاـ 
 (. 1982كعاـ 

وسع إلذ حد أف جاء من أنكره، كغدا كأطلت الثمانينات، فما لبث مفهوـ التطابق أف ت٘يع كت        
التفريق بتُ التًتٚات يستند إلذ درجاتها الإبداعية كمدل إتيانها باتٞديد في الثقافة ات١ستقبلة ت٢ا، كما 
أضيف عنصر التوضيح كالتأكيل للحكم على التًتٚة، كأقحمت  في دراسات التًتٚة مسألة اتٞنسانية 

ات١رأة إلذ جانب التًتٚة الاستعمارية التي أضفت بعدا آخر  كضركرة التأنيث في اللغات كإبراز دكر
 ككشفت عن خبايا الاستشراؽ.

أما في التسعينات فقد تواصلت ات١ساعي السابقة مع التأكيد على الدراسات الثقافية،        
ة كاستغلت اللسانيات كمنها على الأخص النصية تٟل مشاكل التًتٚة، كفي نهاية القرف العشرين كبداي

 (1)".الألفية الثالثة طغت التقنيات اتٟاسوبية عليها

                                                           

 (1 )
  .16 -12، ص ت١نظور التعريبي لنقل ات١عرفة، ت٤مد الديداكممفاىيم التًتٚة، اينظر:   -
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إف أىم نتيجة تٯكن الوقوؼ عليها من خلبؿ استعراضنا ت١سار التًتٚة التارتٮي، أف اىتماـ        
ات١تًتٚتُ في مرحلة التًتٚة الكبرل كاف منصبا أساسا على ترتٚة العلوـ مثل الطب كات٢ندسة كالفلسفة، 

ذة ىومتَكس أك مسرحيات سوفوكليس، أك إنياذة فرجيل، ككذلك في مرحلة التًتٚة فلم ت٧د ترتٚة لإليا
العكسية لد ت٧د الأكركبيتُ يتًتٚوف ات١علقات السبع أك نقائض جرير كالفرزدؽ، أك قصائد ات١تنبي، 
ككذلك عندما انفتحت الياباف على العالد الغربي، لد تأخذ منو إلا علومو تاركة لو آدابو كثقافاتو 

ت٠اصة، كما نلمسو عندنا ت٨ن العرب ىو أف الغالبية العظمى للؤعماؿ ات١تًتٚة ىي لأعماؿ أدبية، ا
كالقليل للعلوـ اتٟديثة، كترتٚة الأعماؿ الأدبية كالفلسفية ضركرية لفهم الآخر كثقافتو، كلكن في 

 حدكد لا تعرضنا ت٠طر الذكباف كالانسلبخ من ىويتنا.   
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 الترجمة: -1
 تعريف الترجمة:  -1-1
اف   :ترجمجاء في لساف العرب: " :لغة -أ اف التػُّرْتٚ   قاؿ : ىِر قْل   حديث كفي . للساف فسِّرات١ :كالتػ رْتٚ 

انو؛  كاتٞمع أخ رل، لغة إلذ لغة من ينقلو أ م الكلبـ يػ تػ رْجِم الذم ىو :كالفتح بالضم التًتٚاف، لتػ رْتٚ 
اجِم، وتر  كقد زائدتاف، كالنوف التاء التً  افر كت   عنو، ج مكترْ  تٚ   (1)."سيبويو يذكرىاات١ثل التي لد  من ىو تٚ 

صلى الله عليو كسلم، كفي الشعر اتٞاىلي، ت٦ا  كقد كجد ت٢ذه الكلمة أثر في أحاديث النبي 
يدؿ على أنها عربية فصيحة أصيلة. يقوؿ الرسوؿ صلى الله عليو ك سلم: "م ا منْك مْ منْ أ ح د إلا  

س ي كلّم و ربُّو، ليْس  بػ يْنو كبػ يْنو ت رتٚاف..."
 ، كيقوؿ لبيد بن ربيعة:(2)

 انِ جمُ رْ ت ـُ لىَ ي إِ عِ سمْ  تْ جَ وَ حْ أَ  دْ قَ    اهَ ت ـُغْ بلَ وَ  ينَ انِ مَ الث   ن  إِ 
 تٔعتٌ اتٟاجة إلذ ات١فسر كات١بتُ للكلبـ.

 (3)كيقوؿ ات١تنبي في قصيدة يصف فيها جيش الركـ في معركة اتٟدث:
 مُ اجِ رَ التـ   لا  إِ  اثَ د  الحُ  همُ فْ ا ت ـُمَ فَ   ةٍ م  أُ وَ  نٍ لسْ  ل  كُ   يوِ فِ  عَ م  جَ تَ  

 (4)لديْو:كقاؿ في قصيدة تٯدح فيها عضد الدكلة كك 
 مَغَانيِ الشِّعْبِ طِيبًا فيِ المَغَانيِ 
 وَلَكِن  الفَتىَ العَرَبِيَ فِيهَا
 مَلَاعِبُ جِن ةٍ لَوْ سَارَ فِيهَا

 

 بِمَنْزلَِةِ الر بيِعِ مِنَ الز مَانِ     
 غَريِبُ الوَجْوِ وَاليَدِ   وَاللِسَانِ    

 سُلَيْمَانٌ لَسَارَ بتُِـرْجمُانِ     
 

لشاعر إلذ تٚاؿ ات١كاف ات١وصوؼ، كات١راد بو ىنا شعب بواف، ك ىو موضع عند شتَاز،  يشتَ ا
كثتَ الشجر ك ات١ياه، كي عد من جناف الدنيا، كالذم يعجز عن الإفصاح عن سره حتى سليماف فيلجأ 

 إلذ مفسر.
                                                           

.230-229، ص  12، بتَكت ، ج 1956النشر ، ك  لساف العرب ، ابن منظور، دار صادر للطباعة - (1) 
 .192، ص 2010، 1نزىة ات١تقتُ، شرح رياض الصاتٟتُ، مصطفى البغا كآخركف، مؤسسة الرسالة ناشركف،ط  - (2)

.100، ص  4، بتَكت ، ج  1986تنبي ، البرقوقي عبد الرتٛن ، دار الكتاب العربي ، شرح ديواف ات١ - (3) 
.384 -383ات١رجع نفسو، ص  -( 4(  
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تٚاف، ك اتٞمع  التًاجم...  كجاء في الصحاح: "يقاؿ قد ترجم كلبمو إذا فسره بلساف آخر. كمنو التً 
اف" ، كجاء في ات١عجم الوسيط: "ترجم الكلبـ: بينو (1)كلك أف تضم التاء لضمة اتٞيم فتقوؿ ت رتٚ 

ككضحو، كترجم كلبـ غتَه كعنو: نقلو من لغة إلذ أخرل، كلفلبف: ذكر ترتٚتو، كالتًتٚاف: ات١تًجم، 
 (2)تٚعو تراجم كتراتٚة، ترتٚة فلبف: ستَتو كحياتو."

عتٌ اللغوم لفعل )ترجم( ىو: الإبانة كالإيضاح كالتفستَ كالنقل من لغة إلذ كبذلك يكوف ات١
 أخرل.

ت٧د أف التًتٚة جاءت  Le Robert "إذا ذىبنا إلذ معجم: فاصطلاحا أما -ب
كترتٚة نص أك مؤل ف ىو إعطاء نظتَ لو في  أك طريقة التًتٚة، كىي فعل، " " Traductionتٔعتٌ

في لغة أخرل بغية الوصوؿ لو رْج م  ىو إعطاء ما جاء في لغة طبيعية مقابلب كتػ   الأصلية، لغة غتَ لغتو
ىو كذلك مهتٍ م ك ل ف بتًتٚة  تًجِم ىو صاحب التًتٚة،كات١ مساكاة سيميائية كتعبتَية للنصتُ،ك إلذ

 (3)."نصوص شفاىية ككتابية
يسمى بالنص ات١صدر في  كعملية التًتٚة تعتٍ "أف يقوـ ات١تًجم بتحويل نص مكتوب أصلي كىو ما 

 (4)اللغة اللفظية الأصلية إلذ نص مكتوب يسمى النص ات١ستهدؼ."
 كىي كذلك: "فن تٚيل يعتٌ بنقل ألفاظ كمعالش كأساليب من لغة إلذ أخرل تْيث أف ات١تكلم  

ة باللغة ات١تًج م إليها يتبتُ النصوص بوضوح كيشعر بها بقوة كما يتبينها كيشعر بها ات١تكلم باللغ
 (5)الأصلية."

كالتًتٚة عند جوف كوىتُ تعتٍ: "أف نرصد ت١ضموف كاحد عبارتتُ ت٥تلفتتُ كيدخل ات١تًجم حلقة  
 التواصل حسب الصورة التالية:

                                                           
 .1928، ص 1990، 4الصحاح، اتٞوىرم، تٖقيق أتٛد عبد الغفور عطار، دار العلم للملبيتُ، ط  -(1)

. 83النشر ، بتَكت ، ص ك  ات١عجم الوسيط ، ت٣مع اللغة العربية ، دار اتٟديث للطبع - (2) 
(3)- Le Robert ,2006, Dictionnaire Alphabétique et Analogique et de la langue francaise, p : 

2651. 

.5نظرية التًتٚة اتٟديثة ، ت٤مد عنالش ، ص  - (4) 
.14 ص،  1986ات٢يئة ات١صرية العامة للكتاب ،  فن التًتٚة ، صفاء خلوصي، - (5) 
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 متلقي               2 رسالة               متًجم          1رسالة            مرسل
 (1)دلاليا." 1الة تعادؿ الرس 2كتتم التًتٚة إذا كانت الرسالة 

موناف: "احتكاؾ بتُ اللغات ككاقعة من كقائع ازدكاجية  جورج كتٯكن اعتبار التًتٚة كما يقوؿ 
دائما أم ات١تًجم، كعليو فإف "مهمتو  على اعتبار مكاف ىذا الاحتكاؾ ىو ات١تكلم ات١فرد (2)اللغة."

ت كتباين الثقافات، مهمتو أف يقهر كقيمتو تتجلياف في مدل قهره للصعوبات التي يطرحها تعدد اللغا
الاختلبؼ الثقافي اللغوم كأف تٯحو اتٝو ليسمح لكاتب النص الأصلي أف يتكلم بلغة أخرل من 

كإنو: "بدكف معرفة حضارة اللغة ات١نقوؿ منها لا تٯكن إلا أف يكوف ذلك  (3)دكف أف يفقد ىويتو."
لغوم ات١نقوؿ منو ت٘كن من الفهم الصحيح للمفهوـ عامل تعثر كرداءة للتًتٚة، فمعرفة خفايا المجتمع ال

أك اللفظ في النص ات١طركح للتًتٚة، فيقع اختيار ات١قابل الصحيح أك الأقرب إلذ الصحة على الأقل في 
 (4)التًتٚة بالقياس إلذ اللغة ات١نقوؿ إليها."

أثناء عملية التًتٚة، كقد كىكذا أتٚعت التعريفات السابقة على ضركرة الالتزاـ باتٞودة كالأمانة      
 (5)قسم ركماف جاكبسوف التًتٚة إلذ ثلبث فئات ىي:

كيقصد بها  : (Traduction inter langue): ترتٚة لغوية أحادية أك داخل اللغة الواحدةالأولى
 إعادة الصياغة اللغوية للعلبمات في لغة ما بعلبمات من اللغة نفسها.

كىي تفستَ علبمات في لغة ما  : (Traduction inter langues): ترتٚة لغوية تبادليةالثانية
 بعلبمات من لغة أخرل كىي التًتٚة تٔعناىا الدقيق.

                                                           

،1986، 1نية اللغة الشعرية، جوف كوىن، ترتٚة ت٤مد الوالر كت٤مد العمرم، دار توبقاؿ للنشر، طينظر: ب - (1) 
.33الدار البيضاء ، ص   

.52ات١سائل النظرية في التًتٚة، جورج موناف، ص  - (2) 
. 35، بتَكت، ص 2001، 1في التًتٚة، بن عبد العالر عبد السلبـ، دار الطباعة كالنشر، ط - (3) 
.45، ص 6، العدد 2006دمة في نظرية التًتٚة، عبد ات١لك مرتاض، بونة للبحوث كالدراسات، ديسمبر، مق - (4)  

، ص 2007، 1ط ينظر: في نظرية التًتٚة ، اتٕاىات معاصرة، إدكين غينتسلر، ترتٚة سعد مصلوح، ات١نظمة العربية للتًتٚة، -(5)
 .40ص 
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كىي نقل العلبمات أك  :   Traduction inter sémiotique)): ترتٚة سيميائية تبادلية الثالثة
يقى(، كىذا ما خلص تٖويلها من لغة ما إلذ أنساؽ من علبمات غتَ لفظية )من اللغة إلذ فن أك موس

 (1)إليو ت٤مد الديداكم بقولو: " إف التًتٚة ترتٚات."
 علم الترجمة: -1-2
يطلق علم التًتٚة على "الاختصاص الأكادتٯي الذم يتناكؿ الدراسات التًتٚية في أكسع       

لغة الإشارة،  معانيها كأنواعها، من ترتٚة أدبية كغتَ أدبية، كتابية كشفوية، ترتٚة اللغات الطبيعية أك
ككذلك التأملبت النظرية كالفلسفية حوؿ ات١مارسة كالتنظتَ ت٢ذا الاختصاص، كتدريسو كنقده 

 (2)كتقييمو."
كيقسم علم التًتٚة إلذ فرعتُ ت٫ا: علم التًتٚة البحت كعلم التًتٚة التطبيقي. فعلم التًتٚة       

تْسب ات١كاف كالزماف كنوع النص البحت يقسم بدكره إلذ علم نظرم تأملي عاـ كعلم متخصص، 
م التًتٚة على ما يعرؼ بعلم التًتٚة الوصفي، الذم لككسيلة نشره...، كما ينطوم ىذا الفرع من ع

 (3)تناكؿ التًتٚة كمنتوج ككمسار ككأداء.ي
 تناكؿ علبقة التًتٚة بعلوـ أخرل مثل أصوؿ التدريس كات١عجميةيأما علم التًتٚة التطبيقي فإنو بدكره  
 ات١علوماتية كالنقد كالتقييم. ك 

 :أىمية الترجمة -1-3
تٖتل التًتٚة مكانة مهمة جدا في خدمة اتٟضارة الإنسانية كفي التقاء الشعوب ثقافيا، لاسيما       

م ليطلعوا على اتهأنها تفتح الآفاؽ الثقافية على مصراعيها للؤدباء كات١فكرين على اختلبؼ اىتمام
 عبقريات الأمم المجاكرة.ثقافات الشعوب الأخرل ك 

                                                           

.79مفاىيم التًتٚة ، ت٤مد الديداكم ، ص  - (1) 
 للطباعة   علم التًتٚة، دراسات في فلسفتو كتطبيقاتو، تأليف ت٣موعة من الباحثتُ، ترتٚة تٛيد العواضي، دار الزماف -(2)

 .11 -10، دمشق، ص 2009، 01كالنشر كالتوزيع، ط 
 .11ينظر: ات١رجع نفسو، ص  -(3)
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كلابد أف الازدىار ات١لحوظ كالانتشار السريع الذين عرفتهما التًتٚة في القرف العشرين، ما ت٫ا   
إلا نتيجة حتمية ت١ا عرفو العالد من توسع في العلبقات ات١ختلفة الرابطة بتُ الشعوب سواء التجارية 

لات التواصل بتُ الأمم، أضف إلذ ذلك ما عرفو ك الثقافية أك غتَىا من ت٣اأك الاقتصادية أمنها 
العالد من تطور كبتَ كمتواصل في العلوـ كالتكنولوجيا، كبذلك نشطت التًتٚة كأصبحت كسيلة من 

 أىم كسائل التبادؿ الفكرم كالعلمي كالثقافي كاتٟضارم بتُ الأمم.
ك الذين يتعذر عليهم فهم كما تكمن أت٫ية التًتٚة في الدكر الكبتَ الذم تلعبو في خدمة أكلئ  

اللغات الأجنبية لسبب ما، كصعوبة تعلم ىذه اللغات أك عدـ توفر الوقت الكافي لذلك أك ما إلذ 
 ذلك من عوائق.

 أنواع الترجمة: -1-4
ليست التًتٚة على خط أك ت٪ط كاحد، فقد قسمت إلذ أنواع عديدة كت٥تلفة، تٯكن تصنيفها       

عايتَ متفاكتة، فإذا أخذنا مثلب معيار المجالات تٯكن تقسيمها إلذ ضمن قطاعات متعددة ككفق م
نوعتُ كبتَين ت٫ا: التًتٚة الأدبية كالتًتٚة العلمية، أما إذا أخذنا معيار ات١وضوعات فنجد ىناؾ 
ترتٚات تارتٮية كسياسية كأنثركبولوجية كاقتصادية كسياحية، كإذا أخذنا تٔعيار طريقة التعبتَ فهناؾ 

 ...إلخ. (Interprétariat)التحريرية كالتًتٚة الشفوية التي تقابلها غالبا بالفرنسية كلمة  التًتٚة
 :كىي على التوالر"،كيقسم ات١فكر ات١غربي طو عبد الرتٛن التًتٚة إلذ ثلبثة أنواع 
 أك التًتٚة اتٟ رفية، فيها يقدـ ات١تًجم الاعتبارات اللغوية على الاعتباراتالترجمة التحصيلية : 

ات١عرفية، فينشغل بات١طابقة بتُ اللغتتُ ات١نقوؿ منها كات١نقوؿ إليها من حيث ات١عجم لتحقيق التناظر 
 التصورم، أك من حيث التًاكيب لتحقيق التناظر التصديقي.

 :تسمى بالتًتٚة ات١عنوية أك التقريبية، حيث يسعى ات١تًجم إلذ إت٬اد ات١عالش  الترجمة التوصيلية
ات١نقوؿ إلذ اللغة ات١نقوؿ إليها، فيلجأ إلذ إجراء التغيتَات الشكلية بوسائل ت٥تلفة  التي تقرب النص 

كالتحوير كالتكييف كالاقتباس، مع اتٟرص على الإبقاء على ات١ضامتُ ات١عرفية للنص ات١نقوؿ، لأف 
 ىدفها ىو تفهيمها للمتلقي دكف استثمارىا كتفعيلها في البنية ات١عرفية للحضارة ات١تلقية.



 الفصل الأول                                                                الترجمة دراسة نظرية

32 

 :يتفاعل  كيسميها بعضهم التًتٚة التأسيسية، حيث يستطيع ات١تًجم فيها أف الترجمة التأصيلية
م في دماج النص ات١تًج  إمع النص ات١تًج م كالتحاكر معو في إطار المجاؿ التواصلي للمتلقي، ما ينتج عنو 

إف ات١تلقي ينتفع من النص  م.اللغوية للثقافة ات١تلقية، لتكوف قادرة على الإنتاج الفكر ك  البنية ات١عرفية
 م فيو القدرة على التأملم بهذه الطريقة انتفاعو بالنص الأصلي، حيث يوجد النص ات١تًج  ات١تًج  

 (1) "الإبداع.ك 
 مشاكل الترجمة: -1-5

إف لكل لغة ت٤تواىا ات٠اص من ات١فردات، كىذه ات١فردات تضم الكثتَ من ات١تًادفات التي 
انيها مع بعضها البعض كلا يفصل بينها إلا بعض الفوارؽ الطفيفة، ككجود تتشابو في دلالاتها كمع

ىذه ات١تًادفات قد تٯثل صعوبة لدل ات١تًجم في انتقاء ات١فردة الدقيقة التي تكافئ ات١فردة في اللغة 
ات١صدر، لذا فإف جودة التًتٚة لا تقاس تْجم الصواب كات٠طأ، بل ىي تٗضع ت١عيار أكثر دقة تٯيل 

ياس مستول دقة ات١تًجم كت٧احو في انتقاء ات١رادؼ ات١ناسب من تٚلة مفردات اللغة ات٢دؼ إلذ ق
ليكافئ ات١فردة ات١وجودة بالنص الأصلي، كما أف لكل لغة نسق تركيبي ت٦يز ت٭دد مواضع كترتيب 

صلي تٔا ات١فردات، كتبعا ت٢ذا التًتيب يتحدد معتٌ الكلبـ، فات١تًجم لا يقوـ باستبداؿ ألفاظ النص الأ
يكافئها في اللغة ات٢دؼ فحسب، بل يعيد إعادة بناء اتٞملة ات١تًتٚة تٔا يتفق كقواعد اللغة ات٢دؼ،  
كذلك فاللغة كاحدة من مكونات الثقافة، كلكل لغة ثقافة معينة تنتمي إليها، كىنا فإف ات١تًجم يواجو 

في النص الأصلي من دلالات  تٖديا يتخطى إت٬اد اللفظ ات١كافئ ليصل إلذ نقل ما تٖملو الكلمة
عديدا من الصعوبات خلبؿ قيامو بعملية  -خاصة ات١تًجم ات١بتدئ-، كغالبا ما يواجو ات١تًجم(2)ثقافية

التًتٚة، كتعتًضو بعض عقبات ت٘ثل تٖديا لقدراتو كمهاراتو، كتٯكننا أف نصنف ات١شاكل ات١ختلفة التي 
 :يلي ند القياـ بعملية التًتٚة كماتواجو ات١تًجم ع

 
 

                                                           
 58-57ص ، بتَكت،2009، 1تبة لبناف ناشركف، طمك ،لتطبيق، علي القاتٝيا، دراسات في النظرية ك التًتٚة كأدكاتها -(1)

.92ينظر: أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى، ص  - (2)  
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 مشاكل لغوية:  -1-5-1
تنجم عن غياب أك عدـ توافر أك تعدد ات١كافئ اللفظي بتُ اللغتتُ "كىي تتمثل في صعوبات 

اللتتُ تتم بينهما عملية التًتٚة، كىذا مفاده أف ىناؾ بعض الألفاظ التي لا تٯكن إت٬اد لفظ مكافئ 
ينما لا نستطيع إت٘اـ عملية الاستبداؿ تٔكافئ كاحد ت٢ا، كىذا لا تٯثل عيبا في اللغة ات١نقوؿ إليها ح

لفظي كاحد ليدؿ على لفظ كاحد في اللغة ات٢دؼ، فقدرة اللغة كإمكانياتها لا تقاس تْجم احتوائها 
على مفردات تكافئ ات١فردات ات١وجودة في اللغات الأخرل، خاصة كأف لكل لغة قواعدىا ات٠اصة في 

ىل ىذه اللغة، كلكن إمكانيات اللغة تظهر في قدرتها على خلق كصياغة الألفاظ التي يستخدمها أ
توفتَ مفردات تٯكن من خلبت٢ا التعبتَ عن اللفظ ات١وجود في اللغة الأخرل، كاللغة العربية ت٢ا الصدارة 
في ىذا الأمر إذ أنها تضم مفردات تٯكن من خلبت٢ا صياغة ات١كافئ لأم لفظ آخر، كفي بعض 

على الاقتصاد في استخداـ الألفاظ كتٖميلها بدلالات كمعاف كاسعة دليلب  الأحياف تعتبر قدرة اللغة
على بلبغة اللغة كرقيها، كىذا أيضا ت٧ده في لغتنا العربية إذ أنها تتضمن الكثتَ من الألفاظ العربية، 

 (1)"بل ت٧د أنو لابد من استخداـ عدد من الألفاظ الأعجمية للتعبتَ عن لفظ كاحد عربي.
 كل تركيبية: مشا  -1-5-2

كىذه القواعد تٗتلف من "لكل لغة قواعد ت٨وية ت٦يزة تتحكم كتضبط بنية الصياغة كالكلبـ، 
لغة إلذ أخرل، فالأساس في اللغات أنو لا تطابق بينها على ت٥تلف الأكجو، كإف كاف ىناؾ تٙة تشابو 

لقواعد النحوية كالتًاكيب في بعض النواحي اللغوية، إلا أف التطابق الكلي مستحيل بتُ أم لغتتُ، كا
البنائية تضع ات١تًجم أماـ صعوبة جديدة عند قيامو بالتًتٚة، فالتًكيب البنائي للجملة في العربية 
تٮتلف عنو في الإت٧ليزية مثلب، لذا فإف ات١تًجم يلجأ إلذ القياـ بإعادة ىيكلة مكونات اتٞملة في اللغة 

في اللغة ات٢دؼ، فالأمر في ىذه اتٞزئية لا يقتصر على  ات١صدر حتى يستطيع طرح صيغة بنيوية مكافئة
 إعادة ترتيب الألفاظ كفق القواعد البنائية، بل تٯتد أيضا إلذ التكييف كات١واءمة النحوية كالإعرابية 

                                                           

 
 92أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى، ص  -(1)
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 (1)"كالصرفية، خاصة فيما يتعلق بأزمنة الأفعاؿ كالضمائر كغتَ ذلك من مكونات اتٞملة.
 مشاكل سياقية: -1-5-3

بوظائف النص خاصة الوظيفة ات٠برية كات١علوماتية، فالنص يهدؼ إلذ إخبار "ىذا النوع  يرتبط
ات١تلقي تٔعلومات من خلبؿ استخداـ نسق لغوم معتُ، كالسياؽ النصي يتأثر بعوامل كثتَة منها 

يدكر  الإطار اللغوم للنص، كالقدرة التعبتَية لصاحب النص، كالقدرة الإدراكية للملتقي، كالبيئات التي
فيها النص، كىنا تكمن الصعوبة حينما نسعى إلذ إت٬اد ات١كافئ التًتٚي للسياؽ ات١وجود في النص 

 -بل من ات١ستحيل أحيانا-الأصلي، كإذا لد يدرؾ ات١تًجم سياؽ النص فإنو قد يكوف من الصعب
 (2)"الوصوؿ إلذ ترتٚة صحيحة.

 مشاكل أسلوبية: -1-5-4
النص إلذ استخداـ أساليب لغوية ت٣ازية، كتعبتَات يغلب  في بعض الأحياف قد يلجأ صاحب

على تركيبها التعقيد أك الغموض، كىنا تتًكز الصعوبة في ضركرة إدراؾ ات١عتٌ الأصلي الذم عناه 
 صاحب النص ليمكن بعد ذلك البحث عن صيغة التًتٚة ات١كافئة.

 مشاكل ثقافية: -1-5-5
غتَ لغوية من ثقافة إلذ أخرل، كىو مشكل غتَ لغوم،  تتمثل في صعوبة نقل بعض اتٟقائق       

لأنو يبحث عن تفستَ ثقافات ت٣هولة انطلبقا من الثقافة ات١عركفة كات١تعايشة في المجتمع، كقد سبق أف 
عبر كاتفورد عن ىذه الوضعية بقولو:" إف تعذر ترتٚة الثقافة يبرز عندما تكوف إحدل الوضعيات 

ية الوظيفية لنص في اللغة ات١صدر غريبة ت٘اما عن الثقافة التي تعتبر اللغة ات١تميزة كات٢امة من الناح
، كتتجلى الصعوبة كذلك في كوف اللغة ليست قائمة كلمات يكفي (3)ات١ستهدفة جزءا منها."

                                                           
 .93، ص أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى -( 1)

 .93ات١رجع نفسو، ص  - (2)

، السوداف، معهد ات٠رطوـ الدكلر للغةالتًتٚة الإخبا -(3)  رية، يوسف إلياس، المجلة العربية للدراسات اللغوية، مطبعة ات٠رطوـ
 .34 -33، ص 02ـ، مج 1984العربية، 
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استبداؿ كلمة بأخرل للحصوؿ على ات١قابل ات١طلوب في اللغة الثانية، فلو كاف الأمر كذلك كما يقوؿ 
 لسهلت التًتٚة كلأصبح تٔقدكرنا دائما أف نتًجم ترتٚة حرفية ككلمة كلمة. جورج موناف،

كما ترتبط اللغة ارتباطا كثيقا بثقافة أىلها، كتعد مكونا من ثقافة المجتمع، فاللفظ الذم يتضمنو        
النص ت٭مل دلالات ذات معتٌ ت٤دد كفقا لثقافة أىل اللغة، فمثلب لفظ الرب كالذم يتًجم إلذ 

، فكثتَكف لا ينتبهوف إلذ ضركرة التفرقة بتُ ألفاظ )رب(، ك)الله(، ك)إلو( (godت٧ليزية بلفظ )الإ
كليس ذلك نابعا من الدلالات الدينية ت٢ذه الألفاظ فحسب، بل تٯتد أيضا للدلالة الثقافية التي 

ت تٗتلف عن فرضها الدين على اللغة، فالرب كالإلو عند أىل الإسلبـ عموما كالعرب خاصة لو دلالا
دلالات الرب كالإلو عند أىل ات١سيحية، أما لفظ اتٞلبلة )الله( فلب مكافئ لو في أم لغة أخرل غتَ 

  Allah .(1)عربية، لذا فإف ترتٚتو تتم من خلبؿ الرسم الصوتي ت١نطوقو 
 صعوبة ترجمة الشعر: -1-5-6

تفضي إلذ مسألة مهمة ألا  إف جل الصعوبات التي رأيناىا كالتي يصادفها ات١تًجم في ترتٚتو 
كىي صعوبة ترتٚة الشعر، كالتي تعد نشاطا لا تقل مشركعيتو عن ترتٚة الأتْاث العلمية أك التقارير 

 التجارية.
كقد سبق اتٞاحظ  ركبرت فركست القائل إف الشعر ىو ما يضيع في التًتٚة، حتُ تٖدث في    

 لا ت٬وز عليو النقل،ك  شعر لا يستطاع أف يتًجمالكتابو "اتٟيواف" عن صعوبة ترتٚة الشعر قائلب:" ك 
 سقط موضع التعجب، لا كالكلبـ ات١نثور.ك  ذىب حسنوك  بطل كزنوك  ؿ تقطع نظمومتى ح وّ ك 
  (2)أكقع من ات١نثور الذم تٖوؿ إلذ موزكف الشعر."ك  الكلبـ ات١نثور ات١بتدأ على ذلك أحسنك 

لب، كاللغات لا تٗتلف في نظمها العركضية فقط، فالشعر لا ينفصل عن اللغة التي كتب بها أص       
بل تٗتلف في نظمها الصوتية أيضا، كىذه النظم كثتَا ما يصعب تقدير تأثتَىا في النص الأصلي، 
كدع عنك مسألة اتٟفاظ على ىذا التأثتَ في النص ات١تًجم، كالصيغة النثرية للقصيدة باللغة التي كتبت 

را معادلا للؤثر الذم يتًكو النص الشعرم، بل قد لا تعتٍ الشيء بها، يندر أف تتًؾ في القارئ أث
                                                           

 .94أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى، ص ينظر:  - (1)
.75، ص 1ج  ،1965، 2تٖقيق عبد السلبـ ت٤مد ىاركف ،ط اتٟيواف، اتٞاحظ ،كتاب  -  (2)  
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نفسو، ثم إف الأدب بعامة، كالشعر تٓاصة، كثيق الصلة بالثقافة التي تنتجو، كىذا ما ت٬عل نقلو إلذ 
ثقافة أخرل دكف خسارة عناصر معينة فيو أمرا بالغ الصعوبة، كأختَا قد توفر لغة النص الشعرم 

من التعابتَ الاستعارية التي قد لا تكوف متاحة للغة التي يتًجم ت٢ا ات١تًجم، حيث الأصلية، أساليب 
تتصل ىذه الناحية تٔشكلة قابلية الاستعارات للتًتٚة عامة، كىي مشكلة خاصة من مشكلبت 

 . (1)كصعوبات التًتٚة
 كفاءات المترجم: -1-6

مع على متًتٚتُ،   كقد جرل العرؼ على استعماؿ لفظ ات١تًجم ىو القائم بعملية التًتٚة، كت٬ 
" ت١ن يقوـ بالتًتٚة كتابة أم بنقل نص مكتوب بلغة إلذ نص مكتوب Traducteur –"متًجم 

مع على "تراتٚة" فتطلق عادة على الذم يقوـ بالتًتٚة Interprète -بلغة أخرل، أما" التًتٚاف " كتٕ 
 ا يلي:الشفوية، كمن الكفاءات التي ينبغي أف تتوفر في ات١تًجم م

 كفاءة معرفية: -1-6-1
كىي تركز على إت١اـ ات١تًجم بالفركع ات١ختلفة في ت٣اؿ تٗصصو كالعلبقة بينهما، كالتنظيم  

ات١عرفي للمعارؼ في ىذا المجاؿ كتارتٮو، كأىم النظريات كالعلماء الذين أسهموا في بنيتو، كأساليب 
من ات١علومات في ت٣اؿ التخصص الأكادتٯي،  البحث ات١تبعة في ىذا المجاؿ، كامتلبكو القدر الكافي

 .(2)إضافة إلذ ضركرة إت١امو تٔعلومات عامة ضركرية خارج نطاؽ تٗصصو الأكادتٯي
 كفاءة تواصلية: -1-6-2
ىي تتمثل في قدرة ات١تًجم على إيصاؿ أفكاره كمشاعره للآخرين، كفهم كإدراؾ أفكار   

ة في التًتٚة لا تهدؼ بالأساس إلذ التعبتَ عن الرأم أك كمشاعر الآخرين، إذ " إف العمليات التواصلي
الفكر بقدر ما ىي طريقة لتغيتَ الاختلبؼ بطريقة التقريب كالإجابة عن حاجات تقتضيها ات١قامات 

 . (3)التواصلية كالاىتماـ باللساف كطريق الكلبـ"
                                                           

   .155، بتَكت، ص 2009، 01النشر، ط ك  نقدىا، ت٤مد عصفور، ات١ؤسسة العربية للدراساتك  دراسات في التًتٚة - (1)
.252ص ، قواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفىك  أسس ينظر: -

(2)
  

. 98ص  ماف،ع ،2013، 1دار ت٣دلاكم للنشر ك التوزيع، ط دراسات التًتٚة، سعيدة كحيل ،  - (3)  
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 كفاءة مهنية:  -1-6-3
ات١هنة، تٔراجعة براغماتية، أم القدرة على  من الشركط ات١سبقة ت٢ذه الكفاءة التمكن من لغتي  

توظيف اللغة ات١ناسبة للمهنة، كىذا يعود إلذ الكفاءة العليا للتفكتَ كىي حيازة مستول عاؿ من 
 .(1)الذكاء

 كفاءة منهجية: -1-6-4
 كىي تقوـ على الأسس التالية:   

كتٖديد ات١شكلبت : كذلك بقراءة ت٤تول النصوص كتصنيفها تطوير قدرات التمكن المعرفي -
 بوضوح.

كذلك بتسطتَ استًاتٕيات إعادة التشكيل مع تٕنب  :تطوير القدرة على التعبير في لغة أخرى -
 التداخل.

كذلك باختيار ات١كافئات كتوليدىا  استيعاب المنهجية لترجمة النصوص المتخصصة: -
 كاستعماؿ لغة التداكؿ في ات١هنة كرسم البطاقات ات١صطلحية ت١عجم ات١هنة.

كالإقناع كالإبداع  تطوير كفاءة اتٟجاجبذلك حيازة ردود أفعال كتابية في مجال التخصص: و -
 (2) في التًتٚة.

 كفاءة المردودية: -1-6-5
إف للتًتٚة قواعد عمل دقيقة أت٫ها ربط الوقت بكم العمل ات١نجز كاتٞودة كات١ردكدية، فكلما  

الوقت ات١طلوب كلما كاف بإمكانو قياس خبرتو في اىتم ات١تًجم بالدقة ات١عرفية كاللغوية كاستغل 
 (3)التًتٚة.

 
 

                                                           

.99ص  دراسات التًتٚة، سعيدة كحيل ، - (1)  
.100 -99، ص نفسوات١رجع  ينظر: - (2)  

 .100، ص ينظر: ات١رجع نفسو -( 3)
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 :التحليل الترجمي المترجم في آليات -1-7
 علبمات الربطك  الدلالةك  التًاكيبك  إف الانتقاؿ من الصعوبات اللسانية في مستول الألفاظ 

التي لا تٯكن ك  ،غتَىا، بالإضافة إلذ معطيات خارج النص، تسمح بتحقيق الفهم كمهارة عقلية علياك 
 أف نصل بدكنها إلذ إت٬اد البدائل في اللغة ات٢دؼ.

 :كالشكل ات١والر يبتُ آليات التحليل التًتٚي التي يتبعها ات١تًجم أثناء عملية ترتٚة النصوص
 آليات التًتٚة
 النص ات١صدر

  القراءة 
 التحليل ات١عجمي
 التحليل الصرفي
 التحليل النحوم
 التحليل الدلالر

‌

‌

 التحويل إلذ النص ات٢دؼ
‌ التوليد ات١عجمي‌

 التوليد التًكيبي ) ت٨وم ، صرفي (
  التحويل الدلالر‌

 النص ات٢دؼ
 التحرير النهائي

‌

 (1)الشكل يبين آليات التحليل الترجمي

 
                                                           

 .106ص ، دار ت٣دلاكم للنشر كالتوزيع، عماف ،تدريس التًتٚة، كصف كتٖليل، سعيدة كحيل :ينظر -(1)
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 الترجمة:و  اللسانيات -2
وع التًتٚة كقضاياىا، لد تتجو أم علوـ أك دراسات سابقة لعلم اللسانيات إلذ تناكؿ موض 

الذم نصح بالاىتماـ بتًتٚة ات١عتٌ   Ciceronككاف ات١طركح بعض نصائح كتوجيهات مثل شيسركف
كليس الكلمات، كبظهور اللسانيات، " أت٫لت التًتٚة كظاىرة كمسألة لسانية ت٦يزة، فلدل فرديناند 

ك تٜس إشارات عابرة ترد دم سوستَ كيسبرسن كسابتَ كبلوـ فيلد يصعب اكتشاؼ أكثر من أربع أ
فيها التًتٚة عرضا، دعما لرأم لا علبقة ت٢ا بو، دكف أف تقصد لذاتها مرة كاحدة تقريبا، كيكاد ت٣موع 

 (1)ىذه الإشارات لا تٯلؤ صفحة كاحدة."
كقد أشار ركماف جاكبسوف إلذ أف التكافؤ في الاختلبؼ ىو ات١سألة الأساسية في اللغة  

يد، ثم أصدر كاتفورد كتابو نظرية لسانية في التًتٚة، موضحا أف التًتٚة كموضوع اللسانيات الوح
مسألة تتعلق باللغة، كاللسانيات تدرس اللغة كبالتالر فإف التًتٚة موضوع من موضوعات اللسانيات، 

، ليبدأ التعامل مع التًتٚة 1964كتبعا لذلك كضع كتابو بعنواف: دراسة في اللسانيات التطبيقية عاـ 
ها علم تٮضع لقواعد علوـ اللسانيات، كسلك فينام كدربلتٍ ىذا ات١سلك فاقتًحا إدراج التًتٚة بوصف

بشكل عادم في إطار الألسنية، كلكن خضوع التًتٚة ات١طلق لعلم اللسانيات لد يلق التًحيب بتُ 
ينكركف كجوب ات١نخرطتُ في دراسات التًتٚة كتطبيقاتها خاصة ات١تًتٚتُ الذين يعتبركف التًتٚة فنا، ك 

تعريفها كعملية مرتبطة ارتباطا كثيقا بات١عرفة العلمية، كعلى الأخص بالتحليل الألستٍ، فقد "أصدر 
موضحا أف التًتٚة الأدبية ليست عملية  1958إدموف كارم كتابو )كيف ينبغي أف نتًجم( عاـ 

ا تبدك غتَ قابلة للحصر في ، إت٪ا عملية أدبية، فالتًتٚة في رأيو بكل كجوىها كتعقيداته(2)لسانية "
تعريف علمي خاضع كليا للؤلسنية، فالتًتٚة الشعرية عملية شعرية:" لكي تتًجم الشعراء ينبغي أف 

                                                           
،  1ط،  التوزيعك  النشرك  دار ات١نتخب العربي للدراسات، وناف ، ترتٚة لطيف زيتولش ات١سائل النظرية في التًتٚة ، جورج م -(1)

 ,58، بتَكت ، ص  1994

.83ص  ،حساـ الدين مصطفى ،كقواعد صنعة التًتٚة أسس - (2) 
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يكوف بوسعك إظهار شاعريتك... كالتًتٚة ات١سرحية القابلة للتمثيل ىي نتاج عمل مسرحي لا 
 (1)ألستٍ، كإلا نكوف قد ترتٚنا اللغة كلد نتًجم ات١سرحية."

إف إدموند كارم كىو يقلل من دكر اللسانيات في تٖليل عملية التًتٚة لد ينكر ت٘اما أف   
للسانيات بعض العلبقة بعملية التًتٚة، فهو يسلم بأنو" لكي نتًجم ينبغي أف نعرؼ اللغات، كأف 

شكلبت أما جورج موناف فقد تٖدث في كتابو )ات١ (2)التًتٚة ليست عملية أدبية إلا في نهاية ات١طاؼ."
موضحا أف "التًتٚة فن كالطب، كلكنها فن مبتٍ على علم، كلا  1963النظرية في التًتٚة( عاـ 

تٯكن توضيح ات١سائل النظرية التي تثتَىا عملية التًتٚة، من جهة شرعيتها كعدـ شرعيتها كإمكانها 
 كعدـ إمكانها إلا في إطار علم اللغة بالدرجة الأكلذ. 

لاسيما ترتٚة النصوص -، أف التًتٚة 1975كتابو )بعد بابل( عاـ   كيؤكد جورج شتاينر في 
تزؿ في البعد اللسالش فقط. -الأدبية  (3)لا تٗ 

 Terminologieالمصطلحية وعلاقتها بالترجمة :  -3
يعرؼ علم ات١صطلح أك ات١صطلحية عادة بأنو" العلم الذم يبحث في العلبقة بتُ ات١فاىيم  

، كمن ىذا التعريف يتضح لنا أف لعلم ات١صطلح (4)ية التي تعبر عنها"العلمية كات١صطلحات اللغو 
 ميدانتُ رئيسيتُ ت٫ا: ات١فاىيم العلمية كات١صطلحات اللغوية. 

إف نص التًتٚة ت٤مل بات١صطلحات باعتباره "بؤرة للتمثيل كسند منطق الإحالات ت٦ا تٯنح 
ة تهاجر ت٨و أقاليم أخرل تْكم التجاكر للمكوف الدلالر انسجامو كتناظره، فعناصر النص ات١صطلحي

 (5)كالإحالة الرمزية كالتذكر كالتلميح..."
إف كجود ات١صطلح كعصب للنص كأداة مفهومية للتًتٚة من خلبؿ الانتقاؿ بتُ اللغات يبرر 
العلبقة اتٞدلية التكاملية بتُ ات١صطلحية كالتًتٚة كشتاف بتُ الكلمات التي تعتمد فقط على السياؽ 

                                                           

.61 -60ص  جورج موناف، ،في التًتٚةات١سائل النظرية  - (1) 
.62، ص ات١رجع نفسو - (2) 
.83ص  ،حساـ الدين مصطفى ،ةكقواعد صنعة التًتٚ أسس -

(3)
 

  .82ص التًتٚة كأدكاتها، دراسات في النظرية كالتطبيق، علي القاتٝي،  - (4)
 .171، ات١غرب، ص 2005، 01التأكيل، سعيد بن كراد، ات١ركز الثقافي العربي، ط ك  السيميائيات -(5)
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ديد مفاىيمها كبتُ ات١صطلحات المحددة للمفاىيم الدقيقة ضمن نظاـ مفاىيمي ينبتٍ بتحديد في تٖ
العلبقات، كغالبا ما تكتسب الكلمات أك الألفاظ العامة تٝة ات١صطلحات في النصوص 

 .(1)ات١تخصصة
إذ لا يكفي تسختَ كفاءة اللغة  أكيدة، طلحية في درس التًتٚة كلفهم النصصاتٟاجة للمإف 

ل من الضركرم التحوؿ إلذ ات١عرفة ات١وسوعية كتضمنها ات١صطلحية في جانب التفستَ كالتأصيل ب
فإف  "ات٢تَمونيطيقا ضركرة معرفية"كالعودة إلذ ت٣الات الإستعماؿ كالتحرم التارتٮي. فحتُ نقوؿ: 

يطيقا(  ات١عرفة ات١وسوعية ات١صطلحية كليس التمكن اللغوم ىو الذم يسمح بفهم مصطلح )ات٢تَمون
 نشأ عن الفلسفة الأت١انية ثم انتشر في النقد كالأدب كالتًتٚة. الذمكفن للتأكيل 

سؤكؿ عن كضع ات١صطلحات ن ات١مكلتفستَ جدلية العلبقة بتُ ات١صطلحي كات١تًجم نتساءؿ  
ات١تداكلة في النصوص؟ ىل ىو العالد اللغوم الذم ينتج ات١فاىيم كيفرض لغتو على الآخر أـ 

ات١تخصص باعتباره منسقا للمفاىيم العلمية كالألفاظ اللغوية أـ ىو ات١تًجم ذلك ات١صطدـ  ات١صطلحي
الأكؿ باتٟقيقة العلمية أك ات١صطلح الوافد كعلى عاتقو مسؤكلية مواجهة ات١فاىيم بيانا كتبيينا كتوظيفا 

 كتوصيلب؟
اللغوم كات١صطلحي  قد ت٩تار كاحدا من ىذه الاختيارات، كلكن العمل اتٞماعي ات١تناغم بتُ

كات١تًجم ىو الذم يكفل ترحاؿ ات١صطلح في قنواتو ات١شركعة، كنستطيع أف ت٧زـ أف التكوين ات١تكامل 
 .(2)للمتًجم ات١صطلحي كفيل تْل مشاكل التوليد كالصياغة

 :تداخلهما أكجوك  ات١صطلح علمك  التًّتٚة بتُ الاختلبؼك  التّباين أكجو بإت٬از يلي فيما ك
 الثقّافة قدـ إذ أنهما قدتٯتاف العراقة، خاصيّة في ات١صطلحيّة ات١مارسةك  التًّتٚة ت٦ارسة اشتًاؾ 1-

 .العشرين القرف أكاسط في إلاّ  يتمّ  كعلمتُ لد استقلبت٢ماك  ت١بادئهما، التّنظتَ أفّ  إلاّ  الإنسانيّة،
 مادّة كضع إلذ اكلبت٫ يهدؼ إذ الوسيلة؛ك  ات١ضموفك  ات٢دؼ في التًّتٚةك  ات١صطلح علم يشتًؾ 2-

 إجرائيّة. كأداة اللّغة باستخداـ جديدة لغويةّ
                                                           

.55ينظر: دراسات التًتٚة، سعيدة عمار كحيل، ص  - (1) 
.56ع نفسو، ص ات١رجينظر:  - (2)  
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 قد كما ات١تًجم، بدكر ات١صطلحي يضطلع فقد كثتَة أحايتُ ات١تًجمك  ات١صطلحي أدكار تتشابك 3-
 .ات١صطلحي بدكر للبضطلبع التًّتٚاف أك ات١تًجم يضطرّ 

 الاشتقاؽ شأف ذلك في شأنها صطلحات١ صناعة طرائق من ريقةط الضيّق، تٔعناىا التًّتٚة، تعدّ  4-
النّصوص  في إلاّ  ات١تًجم يصادفها لا متخصّصة مفاىيم عن تعابتَ ات١صطلحات تعدّ  كما التّوليد،ك 

 .ات١تخصّصة التّقنيّة أك العلميّة
 مع ت٥تلفاف، ميداناف ت٢ماك  مستقلّبف، علماف التًّتٚة نظريةّك  ات١صطلح علم إفّ  القوؿ كخلبصة

 ات١تًجم تأىيل عن تٮتلفاف تدريبوك  ات١صطلحي إعداد أفّ  من الرّغم علىك  .بينهما داخلالتّ  بعض كجود
 معرفة إلذ تْاجة ات١تًجم أفّ  كما أصوت٢ا،ك  التًّتٚة بنظريةّ الإت١اـ إلذ ت٭تاج ات١صطلحي فإفّ  تكوينو،ك 

 (1).طرائقوك  ات١صطلح علم قواعد
 المصطلحات المفاتيح لعلم الترجمة: -4

كيتميز علم التًتٚة بقاعدة مصطلحية ضخمة، "قاعدة مصطلحية، العلوـ  لكل علم من 
 منها سبعة مصطلحات مفاتيح لأت٫يتها في التنظتَ كات١مارسة، كىي:

  fidelité مصطلح الأمانة: -أ
لقد ط رحت مسألة الأمانة للنص في التًتٚة إلذ درجة أنها شكلت مفهوما مفتاحا لنظرية   

ابة عن مدل الأمانة بتُ الوفاء للشكل اللسالش كالتكيف مع النص، كقد ربط التًتٚة، كتتأرجح الإج
 بعض منظرم التًتٚة مصطلح الأمانة في مفهومو بعناصر أربعة ىي:

 الأمانة للغة ات١نقوؿ منها. -
 الأمانة للغة ات١نقوؿ إليها. -
 الأمانة ت١تلقي التًتٚة. -
 الأمانة لعصر النص الأصلي. -

                                                           

. 93التطبيق، علي القاتٝي، ص ك  أدكاتها، دراسات في النظريةك  التًتٚة - (1)  
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للغوم كاختلبؼ التجربة بتُ ات١ؤلف كات١تًجم كتنوع ات١تلقتُ، يبقى سؤاؿ كفي ظل حضور الائتلبؼ ا 
جورج موناف في كلبمو عن اتٞميلبت ات٠ائنات مطركحا، كىو: ىل تٯكن أف نتكلم عن الأمانة في 

 التًتٚة؟ كىل تكوف التًتٚة أمينة؟ 
 littéralitéمصطلح الحرفية:  -ب

م كلمة بكلمة، كىي تعتٍ الانتقاؿ من اللغة الأصلية إلذ كات١قصود بها التًتٚة ات١نجزة حرفيا، أ  
اللغة ات١ستقبلة بطريقة دقيقة كصحيحة للحصوؿ على تطابق تركيبي، كيشكل ىذا ات١نحى حلب عند 

 نيومارؾ خاصة إذا لد ت٧د في اللغة ات١ستقبلة مكافئا ت٭قق الأمانة اللغوية في التًتٚة.
 l’empruntمصطلح الاستعارة:  -ج

بلو مصطلح " الاقتًاض" في العربية، كىي ضرب من النقل اللغوم للعناصر الفنية، نتيجة يقا 
تلبقح اللغات، كلوجود ثغرات في نظامها اللغوم كالثقافي كتٓاصة ات١عجمي، أك نتيجة تطويع تلقي 

ي ىذه العناصر بطريقة جيدة، كبذلك يتم التغيتَ النسبي ت٢ا، خاصة في مستول الصوت كالكتابة. كى
من أسهل عناصر التًتٚة، يعمد فيها ات١تًجم إلذ استعماؿ كلمات من اللغة ات١نقوؿ منها إلذ اللغة 
ات١نقوؿ إليها، حيث يذكب انتماؤىا في العودة إلذ الأصل مثل كلمة " كحوؿ"، كلا يراعى في 

اللغة ات١ستقبلة،  الاستعارة اتٞانب الأسلوبي، كلكن النظاـ اللغوم عامة، كقد لا ت٭قق دلالة بعينها في
 ت٦ا ت٬علها تقنية مباشرة تصب أساسا على نقل ات١صطلحات الأجنبية، كسبيلها في العربية التعريب.

 l’équivalenceمصطلح التكافؤ:  -د
ينتمي ىذا ات١صطلح من حيث الوضع كالاصطلبح إلذ الرياضيات كات١نطق في موضوع ات١عادلة   

العربية بالتعادؿ، ثم انتقل إلذ اللسانيات ليعرؼ استقرارا في  الرياضية، كلذلك ترجم في بعض الكتب
 التداكؿ، مبنيا على اختلبؼ الرؤل في التًتٚة.

تقنية التكافؤ من أرقى تقنيات التًتٚة، كتتطلب معرفة موسوعية كثقافة عامة، إذ ت٭دث أف ك  
 On n’estلفرنسية:ي ستبدؿ نظاـ لغوم للغة ما بنظاـ لغوم ت٥تلف ت٘اما، كما أف نتًجم عن ا

jamais bien servi que par soi-même. ."كيقابلها في العربية:" ما حك جلدؾ إلا ظفرؾ 
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 Transpositionمصطلح التحويل:  -ه
كيعتٍ استبداؿ جزء من ات٠طاب بآخر دكف تغيتَ معتٌ الرسالة، كت٭دث اختياريا أك إجباريا   

التًكيب كالتعبتَ في آف كاحد، مسببا في غالب  لضركرة تٚالية كتوصيلية، كقد يكوف على مستول
الأحياف مشكلة التداخل اللغوم، خاصة في ترتٚة أساليب الاستفهاـ كالتعجب كغتَىا، ككل م ن 

 يعتمد التًتٚة اتٟرة يستعمل التحويل كتقنية في التًتٚة.
 L’interprétationمصطلح التأويل:  -و
تًجم يكابد التعارضات مثل التعارض بتُ اختلبؼ إف التًتٚة من حيث طبيعتها تٕربة، فات١  

اللغات كتشابهها كالتعارض بتُ قابليتها للتًتٚة كعدـ قابليتها ت٢ا، كالتعارض بتُ استًجاع ات١عتٌ 
كاستنساخ ات١بتٌ، كىذا التأمل في التجربة التًتٚية يقوـ على التأكيل، ات١ستند إلذ تقدير الكلبـ 

خلبؽ ات١تًجم الإت٬ابية كالسلبية، متمثلة في الأمانة كالاعتًاؼ بالآخر، أك كتفستَه، كىو تأكيل مبرر بأ
 .ات٠يانة كت٤و آثار الآخر

كما تعرضت دانيكا سيليسكوفيتش كمارياف ليدرار في كتابهما" التأكيل للتًتٚة" ت١فهوـ   
اكلة إفهاـ التأكيل، باعتباره صراعا مستمرا للؤفكار من أجل الوصوؿ إلذ إرادة قوؿ الكاتب كت٤

 القارئ.
 Réceptionمصطلح التلقي:  -ي
إف مصطلح التلقي مصطلح، انتقل من ت٣اؿ اللسانيات إلذ النقد، ليلج التنظتَ التًتٚي،   

 كيشكل مهمة ات١تًجم الأكلذ كىي التعرؼ على ات١تلقي تّميع أنواعو.
دكر التًتٚة ليس نقل  كقد كرست النظرية التأكيلية ات١فهوـ ذاتو ت١صطلح ات١تلقي، حيث أصبح 

ات١عتٌ من النص الأصلي إلذ نص الاستقباؿ، بل تٖقيق ترتٚة للؤثر ات١عرفي كالعاطفي ذاتو للمتلقي، 
كىكذا يقوـ ات١تًجم بدكر القارئ في التًتٚة لدل " أيزر"، كللمتلقي لدل " ياكس" دكر دينامي في 

  (1) "إقامة ىذا اتٞسر بتُ ماضي النص كحاضره.

                                                           
  .85-76 ينظر: دراسات التًتٚة، سعيدة عمار كحيل، ص -(1)
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  :الترجمة نظريات -5
 الترجمة :و  الجاحظ -5-1

ق( صاحب أقدـ نظرية في التًتٚة، أكردىا في كتابو ) اتٟيواف( ، 255)ت اتٞاحظي عد  
 فمعظم ات١نظرين للتًتٚة يركزكف على النظريات اتٟديثة الغربية التي تناكلت التًتٚة من نواح ت٥تلفة

إف لد يكن متًتٚا، فقد رآىا من ك  عنها تٖدثك  يغمطوف اتٞاحظ حقو في أنو أكؿ من نظر للتًتٚةك 
 منظار القارئ الذم يهمو أف تكوف النصوص بائنة ات١عتٌ ت٤كمة ات١بتٌ، لذا جعل عماد التًتٚة البياف

 ات١عرفة.ك 
كضع جسور التعارؼ بتُ الأمم، ك  تلبقح الأفكارك  فبالرغم من أت٫ية التًتٚة في نقل التجارب 

أدائها على الوجو الأكمل ت٢ا، كشف عنها اتٞاحظ ك  تنفيذىا إلا أف ىناؾ صعوبات تعتًضها تٟظة
 التي ت٠صها في أربع صعوبات ىي: ك  ريادتو في طرح القضايا الفكرية ات٢امةك  بدقتو ات١عهودة

 صعوبة تحقيق الترجمة الصحيحة: -أ 
ا حقيقة مك  ات١أموؿ في كل ترتٚة أف يتم أداء ات١نقوؿ أك ات١تًج م على خصائص معالش الأصل 

كيف يقدر على ك  الأمانة اتٟقة ات١طلوبة. يقوؿ اتٞاحظ عن التًتٚة:" ...ك  ينطوم عليو بالدقة اللبزمة
كاضعو ؟ ك  تأكيلبت ت٥ارجها مثل مؤلف الكتابك  استعماؿ تصاريف ألفاظهاك  تسليم معانيهاك  أدائها

ك ابن ات١قفع مثل ابن فهريز ك...ك  ابن قرةك  ابن ناعمةك  فمتى كاف رتٛو الله تعالذ ابن البطريق
 (1)متى كاف خالد مثل أفلبطوف؟" ك  أرسطاطاليس؟

 صعوبة توافر شروط المترجم الحق: -ب
نظرا لاعتماد التًتٚة على استعداد خاص من قبل ات١تًجم، ينبع من الكيفية التي يدرؾ بها  

ناتٕة عن ذلك نظرا للصعوبات الك  طبيعة النصتُ اللذين يسعى ات١تًجم أف يكوف ت٢ما حقيقة كجودية،

                                                           

.76، ص  1، ج 1965، 2كتاب اتٟيواف، اتٞاحظ، تٖقيق عبد السلبـ ت٤مد ىاركف، ط - (1) 
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فقد اشتًط اتٞاحظ في التًتٚاف :"...من أف يكوف بيانو في نفس التًتٚة، في كزف علمو في نفس 
 (1)غاية." ك  ات١نقوؿ إليها، حتى يكوف فيهما سواءك  ينبغي أف يكوف أعلم الناس باللغة ات١نقولةك  ات١عرفة،

 فهو يطرح مشكل ات١عرفة ات٠اصة بات١تًجم في مستويتُ اثنتُ:
تول معرفة ات١وضوع: إذ يتعتُ على ات١تًجم أف يكوف على دراية تْقائق مذىب الكاتب مس -

 الذم يتًجم لو.
 مستول التمكن من لغة النص ات١صدر. -

 ثم يشتَ اتٞاحظ إلذ ظاىرة التداخلبت اللغوية بتُ اللغات التي تعتًض ات١تًجم أثناء التًتٚة، 
التي لا يستطيع أف يتحرر من أسرىا طات١ا أنو لا ك  ت١تًجمالتي يدرجها في خانة الصعوبات التي تواجو اك 

متى كجدناه أيضا قد تكلم ك  تٯلك إلا قوة كاحدة لا تٯكنو أف يستفرغها في كجهتتُ، حيث يقوؿ:"
 تأخذ منهاك  بلسانتُ، علما أنو قد أدخل الضيم عليهما لأف كل كاحدة من اللغتتُ تٕذب الأخرل

إت٪ا لو قوة ك  اللساف منها ت٣تمعتُ فيو كتمكنو إذا انفرد بالواحدة؟كيف يكوف ت٘كن ك  تعتًض عليها،ك 
كذلك إذا تكلم بأكثر من لغتتُ على ك  كاحدة، فإف تكلم بلغة كاحدة استفرغت تلك القوة عليهما

العلماء بو أقل  ك  أضيقك  كلما كاف الباب من العلم أعسرك  حساب ذلك تكوف التًتٚة تٞميع اللغات.
  (2)أجدر أف تٮطئ فيو." ك  مكاف أشد على ات١تًج

 إلا :"ك  كما يشتَ إلذ صعوبة أخرل كىي ما يعتًم الإنساف من نقص في الإحاطة بات١عارؼ كلها 
ما علمو باتٟدكد ك  ما علمو بالأخبار النجومية ؟ك  ما علم ات١تًجم بالدليل عن شبو الدليل؟ك 

 (3)"ات٠فية...؟
اختلفت عليو أقلبـ النساخ ك  ثر تداكلتو اللغات،أما الصعوبة الرابعة فهي صعوبة التعامل مع أ 

أسقاط الناسختُ ك  ما علمو بإصلبح سقطات الكلبـك  خطوط ت٥تلفة، حيث يقوؿ:"ك  من أمم ت٥تلفة

                                                           

.76ص ، 1ج ،كتاب اتٟيواف  - (1) 
.77 -76ص  صدر نفسو،ات١ - (2) 
.78ص  ،ات١صدر نفسو - (3) 
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أجناس خطوط ت١لل من ك  اختلبؼ الأقلبـك  للكتب)...( فكيف بكتاب قد تداكلتو اللغات
 (1)"الأمم؟

ريف الكتابة لا تٯساف عملية التًتٚة، فلم يعد تٖك  تٕدر الإشارة ىنا إلذ أف تدخل النساخك  
ىذا ات١شكل مطركحا في الوقت الراىن لتوفر التكنولوجيات اتٟديثة على الرغم من إمكانية تعقيدت٫ا 

تأملبت اتٞاحظ جد كجيهة في ك  كذلك ت١همة التفستَ، مع ذلك تبقى أفكارك  الكبتَ ت١همة ات١تًتٚتُ
 ق( عملية ضركرية سابقة على أم مشركع للتًتٚة. كقت كاف فيو النقد النصي) التحقي

 ترجمة كتب الدين : -ج
أما ات١سألة الأكثر استعصاء في نظر اتٞاحظ فهي مسألة ترتٚة كتب الدين، ذلك أف العجز  

ما يعتًم ك  ظاىر في ت٤اكلة البشر ترتٚة كلبـ بعضهم البعض فما بالنا إذا تعلق الأمر بكتب الدين
العلماء بو أقل، كاف ك  أضيقك  اتٞاحظ:"...ك كلما كاف الباب من العلم أعسر الناس من عجز. يقوؿ

لن تٕد البتة متًتٚا يفي بواحد من ىؤلاء العلماء. ىذا قولنا ك  أجدر أف تٮطئ فيو،ك  أشد على ات١تًجم
إخبار عن ك  اللحوف، فكيف لو كانت ىذه الكتب كتب دينك  اتٟسابك  التنجيمك  في كتب ات٢ندسة

 (2)ل؟ تٔا ت٬وز عليو ت٦ا لا ت٬وز عليو." الله عز كج
 ، لأنها مرتبطة بفهم الفكرككعرة ات١سالك  شاقةك  يرل اتٞاحظ أف ترتٚة كتب الدين صعبة 

أف ك  ىذا معقود بالتوحيدك  الطبائعك  ت٢ذا فهي تٖتاج من ات١تًجم أف "يتكلم عن ات١عالشك  التعبتَ عنو،ك 
تعالذ ت٦ا لا ك  ذلك متضمن تٔا ت٬وز على الله سبحانوك  احتمالاتو للوجوهك  يتكلم في كجوه الإخبار

حذر اتٞاحظ من الشركع في التًتٚة قبل معرفة الأمور ك  (3)تٔا ت٬وز على الناس ت٦ا لا ت٬وز "ك  ت٬وز
 ذلك ات١تًجم أخطأ في تأكيل كلبـ الدين، يعرؼ إدراؾ معانيها حيث قاؿ:"...ك متى لدك  السالفة

                                                           

.78ص  ،1ج ،كتاب اتٟيواف  - (1) 
.78 -77 ، صات١صدر نفسو - (2) 
.77ص  ،ات١صدر نفسو - (3)  
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في بعض ات١عيشة التي ك  الكيمياء،ك  الفلسفةك  الصناعة،ك  في الرياضة أات٠طات٠طأ في الدين أضر من ك 
 (1)يعيش بها بنو آدـ." 

؛خشية أف يساء فهم القرآف  الأذىاف في الكلمات معالش بتثبيت معنيّا اتٞاحظ كاف لقد 
كتنوع القبائل ك  ؛ بسبب اختلبط الشعوب الكثتَة اللهجات لتنوعّ ،كذلك العربية باللغة ات١نزّؿ الكرلص
مساكئ أخرل ك  اللحنك  يعرضها للرطانةك  ىذا يشكل خطرا أكيدا على اللغة،ك  كسائل تعبتَىاك  لغاتها

ى التحريف الذم طرأ لاحظ أمثلة كثتَة عقد ذكر اتٞك  تسيء إلذ القرآف الكرلص،ك  تقضي على صفاتها،
ط سوء في الفهم أك كي طرح ات١شكل بالنسبة للجاحظ على مستول التفستَ، لأف أبس (2)على العربية.

في  ات٠طأقد يؤدم إلذ عواقب كخيمة، ت٢ذا يعتبر ات٠طأ في ت٣اؿ الدين أخطر من  في التأكيل
 الفلسفة. ك  الكيمياءك  الرياضيات

 صعوبة ترجمة الشعر عند الجاحظ: -د
 للجاحظ من الشعر العربي موقفاف: 

 مباىاة.ك  اعتزازك  موقف اعتدادالموقف الأول: 
 الشعر العربي لا يستطاع أف يتًجم.الموقف الثاني: 

ت١ا كاف الوزف عماد الشعر، جاءت كل ت٤اكلة لتًتٚتو فاشلة، لأنو بذىاب الوزف يذىب  
 أشد كقعا في الأتٝاعك  بالتالر فإف الكلبـ ات١نثور أحسنك  التناغم اللذين يستدعيهما الشعر،ك  الإيقاع

متى ك  لا ت٬وز عليو النقل،ك  يستطاع أف يتًجم الشعر لاك  ات١تًجم، حيث يقوؿ:" في النفوس من الشعرك 
الكلبـ ك  سقط موضع التعجب، لا كالكلبـ ات١نثور.ك  ذىب حسنوك  بطل كزنوك  ؿ تقطع نظموح وّ 

  (3) أكقع من ات١نثور الذم تٖوؿ إلذ موزكف الشعر."ك  ات١نثور ات١بتدأ على ذلك أحسن

                                                           

.78ص  ،1ج ،كتاب اتٟيواف  - (1) 
.امعة عيسى، ت٣لة ج معوقاتها من كجهة نظر اتٞاحظ ، عبد ات٠القك  دكر التًتٚة في التواصل اتٟضارم بتُ اللغات - (2) 

.169ـ، ص 2014، شباط، 32القدس ات١فتوحة للؤتْاث، العدد   
.75، ص 1ج ، كتاب اتٟيواف - (3) 
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ىذا يعرضو ك   حتُ ينقل إلذ لغات أخرل،فاتٞاحظ ىنا ي قر بات٠لل الذم يعتًم بنية الشعر العربي 
 صعوبة الاستمرار.ك  لمحدكدية الإنتشار

كات١لبحظ أف ما كتبو اتٞاحظ في اتٟيواف لا ينأل كثتَا في فحواه عن نظريات التًتٚة  
اللسانية، كيتعلق أساسا بالتمكن من لغة أك لغات العمل التًتٚي، كما يشتَ إلذ ملبحظات التداخل 

 ,Langue-sourceات١قابلبت أك عدـ كجودىا بتُ اللغات"ات١صدر كات٢دؼ اللغوم ككجود 

Langue-cible  ،كما تطرؽ إلذ موضوع صعوبة التًتٚة، فهي تٗتلف حسب طبيعة النصوص،"
فمنها الفلسفي كالديتٍ كالأدبي كالعلمي كالتقتٍ...ك لكل نوع صعوبتو، كانشغل أيضا بفهم النص 

و، إلا أنو كاف ملبحظا خارجيا، لأنو لد يكن متًتٚا، كمع ذلك اعتبرت انطلبقا من لغتو كظلبؿ معاني
ىذه ات١لبحظات مرجعا أساسا للدراسات التنظتَية في ت٣اؿ التًتٚة عموما، كعليو ت٭ق لنا أف نستعمل 

( في عرض نصوص اتٞاحظ في اتٟيواف عن التًتٚة، كسنرل أف Théorieمصطلح "نظرية" )
خاصة فيما تٮص شركط ات١تًجم كترتٚة الشعر  (1)ة لد تبتعد كثتَا عما أكرده،النظريات ات١عاصرة للتًتٚ
 كقضية التداخل اللغوم.

 نظريات الترجمة الحديثة: -5-2
 مفهوم نظرية الترجمة: -5-2-1

ات١قصود بنظرية التًتٚة ت٣موعة التصورات العملية النابعة من التطبيق التًتٚي تٟل صعوباتو،  
( على علم التًتٚة كتٝاه Transtologieـ تسمية ) 1977" سنة Harrisكقد أطلق ىاريس"

( كىو الاختلبؼ ذاتو الذم كسم مصطلح التًتٚة عند Traductologie")  Vasquesفازكيز"
 (.Translation-Traductionالغرب )

 كقد مرت ىذه النظرية بثلبث مراحل: 
أقامها ات١تًتٚوف ت١ناقشة مفهوـ الأمانة  : كت٘يزت تٔقاربة فلسفية لغويةمرحلة ما قبل اللسانيات -

 كاتٟ رفية.

                                                           
 .18-17ص سات التًتٚة ، سعيدة عمار كحيل ،درا ينظر: -(1)
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: كامتدت من سنوات الستينات إلذ القرف العشرين، كت٘يزت بتحليل الظاىرة المرحلة اللسانية - 
 التًتٚية تٖليلب نسقيا كتقييم ات١شكلبت اللغوية في التًتٚة كفق مقاربة ات١دارس اللسانية ات١ختلفة.

تم فيها تركيب ات١قاربتتُ ك  امتدت من القرف العشرين إلذ يومنا ىذا،ك  :تمرحلة ما بعد اللسانيا -
 (1) تشابك التخصصات.كالتعليمي ضمن التداخل ات١عرفي ك  استثمار التصور العلميك  السابقتتُ

 "Catford نظرية كاتفورد:" -5-2-2
 ( ك"ىاليدم"Firthيعد "كاتفورد" من الذين تأثركا بات١نهج الذم كضعو"فتَث" ) 

(Halliday من اعتبار اللغة كسيلة توصيل، كىو ت٭لل اللغة باعتبارىا جهازا يؤدم كظيفة ت٤ددة ،)
في سياؽ ت٤دد كعلى عدة مستويات: صوتية، كتابية، ت٨وية كمعجمية من خلبؿ مراتب ت٥تلفة مثل 

تُ النصتُ في "ليصل إلذ أف التكافؤ ب (2)اتٞملة كشبو اتٞملة كت٣موعة الألفاظ كالكلمة كات١ورفيم...
التًتٚة يعتمد على التطابق الشكلي بتُ ات١فردات اللغوية ذات ات١ستويات، كيفتًض عقد علبقات بتُ 
اللغات كفق ات١نهج التقابلي أك ات١قارف، على أساسو تٯكن ت٦ارسة عملية التًتٚة بطريقة التجربة 

بتعليمية اللغات لاعتمادىا للوصوؿ إلذ التكافؤ، الأمر الذم جعل ىذه النظرية على صلة مباشرة 
 (3)على التحليل التقابلي."

إلا أف ىذه النظرية قد انتقدت لاىتمامها بالشكل على حساب ات١عتٌ، ذلك أف جوىر  
  (4)العمل التًتٚي متصل بات١عتٌ كثقافة ات١تًجم كظركؼ الاتصاؿ.

 " Eugene Nidaنظرية التكافؤ الديناميكي ليوجين نايدا:"  -5-2-3
ىذه النظرية من كاقع ت٦ارستو العملية أثناء ترتٚتو للكتاب ات١قدس، كقد أفاد فيها من  نشأت  

علم الدلالة كالتداكلية كمن تٙار النحو التوليدم التحويلي لنعوـ تشومسكي، كقد بدأ عملو م زت٭ا 

                                                           

.73-72، ص سات التًتٚة ، سعيدة عمار كحيل دراينظر:  - (1) 
. 95، صىرةالقا،  2003 ،1ط ،ة ات١صرية العات١ية للنشر لوت٧ماف، ت٤مد عنالش ، الشرك اتٟديثة نظرية التًتٚة ينظر: -(2)  

سوريا، ت٣لة الآداب العات١ية، اتٖاد الكتاب العرب، ات١مارسة، سعيدة كحيل،ك  نظريات التًتٚة، تْث في ات١اىية -  (3) 
.48، ص 135، العدد 2008  

. 51ينظر: ات١رجع نفسو ، ص: - (4) 
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ه أف الكلمة النظريات التقليدية التي تقوؿ بثبات ات١عتٌ، مهتما بالتعريف الوظيفي للمعتٌ كالذم مفاد
تكتسب معناىا من سياقها، كأف تأثتَىا تٮتلف باختلبؼ الثقافة، "فليس ىناؾ في العربية كلمة تدؿ 

" في الفرنسية، فعندما نتًتٚها إلذ العربية علينا أف ت٨دد علبقة cousinعلى قرابة ت٤ددة مثل كلمة" 
  (1)ات١لبئم كات٠ركج بتًتٚة سليمة. الدـ الدقيقة بتُ الأشخاص ات١عنيتُ، كذلك بالاعتماد على السياؽ

 ثلبثة أقساـ للمعتٌ، كىي: ()كقد حدد نايد  
 الذم نعتمد فيو التقسيم ات١شجر للجملة كما كصفو تشومسكي، حيث تبدأ المعنى اللغوي :

 لواحق.ك  يتبعها فعلك  اتٞملة باسم أك شبو تٚلة
 :)بدقة، حيث تصبح كظيفة الداؿ ك ىو ات١عتٌ الذم ت٭دده ات١عجم المعنى الإحالي )المرجعي

 ىي الإجابة على ات١دلوؿ.
 أك ظلبؿ ات١عتٌ الذم ينشأ من ارتباط الكلمة بأشياء معينة داخل السياؽ أك المعنى الشعوري :

خارجو أك بات٠برة الفردية للقارئ أك ات٠برة الإنسانية العامة، كمن تٙة فهو من باب الشعور الذم لا 
ة أك حتى السياؽ. إذف فهو تٮتص بإثارة إحساس أك شعور ما كت٨ن ننسبو يبرره ات١عتٌ المحدد للكلم

 (2) عادة إلذ ما للمعتٌ من ظلبؿ.
 تٯيز نايدا في كتابو )ت٨و علم التًتٚة( بتُ نوعتُ من التكافؤ: 

 التكافؤ الشكلي الذم يقوـ على نقل شكل النص الأصل نقلب آليا. -
 (3)تْيث ت٭دث التأثتَ نفسو في اللغة ات٢دؼ. التكافؤ الديناميكي الذم ت٭وؿ النص الأصل -

                                                           

.،1دريس التًتٚة من العربية إلذ الإت٧ليزية، ت٤مد شاىتُ، مكتبة دار الثقافة للنشر ، طتطبيقاتها في تك  نظريات التًتٚة - (1)
 

.29، الأردف، ص 2008  
()-  كبعدىا  ـ،1936رتبة الشرؼ عاـ تٔـ، تٗرج من جامعة كاليفورنيا 1914نوفمبر عاـ  11كلد نايدا في مدينة أككلبىوما في

كقد كاف نايدا من الأعضاء ات١ؤسستُ تٞمعية  ،درس فيو نظريات ترتٚة الإت٧يلحيث كانت ت ،كامب كايكليف  التحق تٔعهد
 " بنية اللغةك "1964رائدان في ت٣الر نظريات التًتٚة كاللغويات، من مؤلفاتو" ت٨و علم التًتٚة، كما كاف كايكليف ت١تًتٚي الإت٧يل،  

  ."1975التًتٚة،ك 
.62 – 61ارسة، سعيدة كحيل ، ص ات١مك  ت التًتٚة، تْث في ات١اىيةاينظر: نظري - (2) 
.89ص  حساـ الدين مصطفى، ،كقواعد صنعة التًتٚة ينظر: أسس - (3)  
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كحسب ىذا ات١بدأ فإف ىناؾ كثتَا من الأشياء ات١شتًكة بتُ اللغات، كالناتج في التًتٚة حسبو لا  
يكوف رسالة أخرل كإت٪ا ىو أقرب مكافئ طبيعي لرسالة ات١صدر من حيث ات١عتٌ أكلا ثم من حيث 

 الأسلوب.
 لتًتٚة كالآتي:كتٯكن تلخيص منهج نايدا في ا 

 أف ت٭وؿ النص إلذ أبسط أشكالو بنية كتركيبا كأكضحو معتٌ. -
 أف ت٭وؿ ات١عتٌ من اللغة ات١صدر إلذ اللغة ات٢دؼ على مستول تركيبي بسيط. -
 (1) أف يولد التعبتَ ات١كافئ للؤسلوب كات١عتٌ في اللغة ات٢دؼ. -
ود" فمن حيث البناء السطحي فإف اتٞملة تبتٌ كمثاؿ على ذلك قولنا في اللغة العربية: "مستَة اتٞن 

على خاصية الإضافة، كحتُ نعمد إلذ التحويل العكسي في اللغة الفرنسية فإننا نعتمد على الرابط: 
la marche des soldats  ثم نقوـ في خطوة أخرل لتحقيق ات١عتٌ بتحويل ىذه اتٞملة من ،

فإف الطالب  (،Les soldats marchentود ساركا )الإتٝية إلذ الفعلية فنقوؿ: سار اتٞنود ، اتٞن
تٯيل إلذ فهم ات١عتٌ انطلبقا من التحويل الذم أ جرم في مستول اتٞملة . كالطالب يفهم اتٞملة 

 الفعلية أكثر من الاتٝية.
 "Peter Newmarkالنظرية السوسيو ثقافية لبيتر نيومارك: " -5-2-4

 (Peter Newmark) ()أت٫هم بيتً نيومارؾ لقد أثر نايدا في الكثتَين من بعده كمن 

عن التًتٚة الدلالية كالتًتٚة التواصلية، على أساس التكافؤ الديناميكي بتُ رؼ بنظريتو الذم ع  
النصوص، معتَا اىتماما للسياؽ اللغوم كالسياؽ الثقافي في تٖليل معالش الكلمات ات١تموضعة في 

تٖاكؿ أف تؤثر في قراء التًتٚة تأثتَا يقتًب قدر الطاقة  النصوص، حيث يقوؿ:" إف التًتٚة التوصيلية

                                                           

. 10تطبيقاتها ، ت٤مد شاىتُ ، ص: ك  نظريات التًتٚة - (1)  
( ) - : "Peter Newmark في تأسيس دراسات التًتٚة  كاف كاحدا من أىم الشخصيات  ،(2011 -1916: )بيتً نيومارؾ

  "1981اتو: " مقاربات في التًتٚة، من مؤلفعالد الناطقة باللغة الات٧ليزية في القرف العشرين، في ال



 الفصل الأول                                                                الترجمة دراسة نظرية

53 

من تأثتَ النص الأصلي في قرائو، أما التًتٚة الدلالية فهي تٖاكؿ أف تنقل بقدر ما تسمح بو الأبنية 
 (1)الدلالية كالتًكيبية للغة الثانية من الأمانة ات١عتٌ السياقي الدقيق للؤصل."

" يتًاءل في ذىن الطالب " الأـ  Ma belle mèreفحتُ نقوؿ في اللغة الفرنسية: "
" في الفرنسية التي  Ma tanteاتٞميلة " فيتًتٚها حرفيا، كللكلمة مقابل مفرد ىو)اتٟماة(، كمثلو " 

نسمي بها العمة كات٠الة ، بينما نلبحظ أف العربية تعطي لكل شخص اتٝا خاصا بو، فيصعب على 
ات١بنية على اختلبفات المجتمع الكلبمي، لذلك لا بد من برت٣ة الطالب في التًتٚة تتبع ىذه الفركؽ 

 (2)النظرية السوسيوثقافية في ت٤اكر دراستو للتًتٚة.
كالتًتٚة عنده حرفة مفادىا ت٤اكلة استبداؿ رسالة بلغة إلذ لغة أخرل، ت٤دثة توترا مستمرا بتُ   

 –لتًتٚة )زيادة في التفاصيل( كىي كلتا اللغتتُ، يقع من خلبلو ضياع للمعتٌ في خط ات١بالغة في ا
: الفهم الذم يتطلب التفستَ كالصياغة التي تتطلب إعادة (3)تتطلب عمليتتُ أساسيتتُ ت٫ا -التًتٚة

 الإبداع.
ـ ككتابا آخر بعنواف 1988ككاف نيومارؾ قد كضع كتابا بعنواف " مداخل إلذ التًتٚة " عاـ  

 لا يستخدماف على نطاؽ كاسع في تدريس التًتٚة." كتاب تعليمي في التًتٚة " اللذين ما زا
 Vinay et Darbelnetداربلنت: و  نظرية فيني - 5-2-5

في كتابهما )الأسلوبيات ات١قارنة ( Vinay et Darbelnetدعا كل من فينام كداربلنت ) 
للئت٧ليزية كالفرنسية( إلذ ضركرة إدراج التًتٚة ضمن مواضيع علم اللسانيات، كقد كضع ىذاف 
الباحثاف استًاتٕيتتُ للتًتٚة ت٫ا: التًتٚة ات١باشرة كالتًتٚة غتَ ات١باشرة، حيث تتضمن ىاتاف 

 الإستًاتٕيتاف سبعة مناىج، تٮص ات١باشرة منها ثلبثة ىي:
 

                                                           

.67 -66نظرية التًتٚة اتٟديثة ، ت٤مد عنالش ، ص:  - (1)  
.56 -55ات١مارسة ، سعيدة كحيل ، ص: ك  نظريات التًتٚة ، تْث في ات١اىية - (2)  
، ات١ملكة العربية ،1986رؾ ، ترتٚة ت٤مود إتٝاعيل صيتٍ، دار ات١ريخ للنشر، اتٕاىات في التًتٚة، بيتً نيوما ينظر: - (3)  

.22ص ،  السعودية    
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  L’ empruntالإقتراض: -أ
ت٬رل ، ك  رتٝها تْركؼ عربيةك  ىو إدخاؿ الكلمة الأجنبية كما ىيك  مرادؼ للتعريب عندنا 

يطلق العلماء العرب على الألفاظ ات١قتًضة مصطلح ك  اض من العربية إلذ اللغات الأخرل أيضا،الإقتً 
 الدخيل.

 كيلجأ ات١تًجم عادة إلذ الإقتًاض لعدة أسباب منها:
 " Cheddar cheese"التشدر " مقابل " غياب مقابل في اللغة ات٢دؼ مثل: جبنة -
 ."Pianoمقابل ؼ" البيانو "ماؿ مثل: آلة العز إذا كانت الكلمة في اللغة ات١صدر شائعة الاستع -
  Le calqueالنقل بالمحاكاة:   -ب

كىو نوع خاص من الإقتًاض، ينقل فيو التعبتَ أك البناء عن طريق التًتٚة اتٟرفية من اللغة  
ات١صدر إلذ اللغة ات٢دؼ، كيستخدـ عادة في بعض التعابتَ الاصطلبحية التي تندرج في اللغة تدرت٬يا 

 dansبح جزءا منها، مثلما نفعل في العربية عندما ننقل تعبتَا مثل "في التحليل الأختَ" كتص

l’analyse finale) بدلا من ترتٚتو إلذ الفصحى ات١عيارية بتعبتَ "في آخر ات١طاؼ" أك "المحصلة )
 ىي".

 Traduction littéraleالترجمة الحرفية:  -ت 
تُ اللغات التي تنتمي إلذ الفئة اللغوية ذاتها كالثقافة كىي أكثر أنواع التًتٚة شيوعا فيما ب 

 (1) نفسها )الإت٧ليزية كالفرنسية مثلب( ، كىي تلتزـ بالكلمات نفسها في اللغتتُ.
كيرل ات١نظراف فيتٍ كدرابلنت أف التًتٚة اتٟرفية تكوف مقبولة ما دامت تٖتفظ بالدلالة، أما  

وية ر ت٥الف للمعتٌ ات١راد أك تكوف ركيكة لأسباب بنإذا أصبحت غتَ مقبولة كأف تعطي معتٌ آخ
أف اتٟل يكمن في اللجوء إلذ التًتٚة غتَ مباشرة لتفادم ات١ساس ففي ىذه اتٟالة يرل ات١نظراف 

 : بالدلالة كتشويو النص الأصلي، كىي تتضمن أربعة استًاتٕيات كىي
 

                                                           

.88 - 87نظرية التًتٚة اتٟديثة ، ت٤مد عنالش، ص  :ينظر - (1)  
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 Transposition الإبدال الصرفي: -ث 
ية للكلمة في النص الأصلي بصورة صرفية أخرل دكف تغيتَ كىو إبداؿ الصورة الصرف

 الابداؿ لازما أك اختياريا. يكوفات١عتٌ،كقد 
 Modulationالتعديل أو القولبة:  -ج 

دث ات١تًجم تغيتَا في الرسالة  كىو التحوؿ الذم يطرأ على الدلالة في اللغة ات١صدر حيث ت٭ 
 دكف الإخلبؿ بات١عتٌ.

  Equivalenceالتكافؤ:  -ح 
يستعمل التكافؤ إذا ما ع رّضت اللغتاف لنفس ات١وقف باستخداـ أساليب كتراكيب ت٥تلفة،   

كيطبق لتًتٚة التعابتَ الاصطلبحية كالأمثاؿ كاتٟكم ، كىو استبداؿ موقف في اللغة ات١صدر تٔوقف 
 ت٦اثل اتصاليا في اللغة ات٢دؼ، كالتكافؤ في التًتٚة ثلبثة أشكاؿ ىي:

  لا يغوص في التفاصيل أك ات١عتٌ البعيد، ك  : يهتم فيو ات١تًجم بالشكلأو اصطلاحيتكافؤ شكلي
ترتٚتها الشكلية ك  Il est resté les mains croisées devant ce problèmeمثاؿ: 

 بالعربية: بقي مكتوؼ الأيدم أماـ ىذا ات١شكل.
 ي للكلمة من اللغة ات١صدر: في ىذا النوع من التًتٚة يأخذ ات١تًجم ات١عتٌ الوظيفتكافؤ وظيفي 
ينقل الوظيفة التي يؤديها ات١عتٌ في اللغة ات٢دؼ، فتكوف ترتٚة اتٞملة السابقة على النحو التالر: بقي ك 

 عاجزا أماـ ىذا ات١شكل، أم:
 Les mains croiséesعاجز = 

 الوظيفة : يهدؼ فيو ات١تًجم إلذ نقل ات١عتٌ بعيدا عن التقيد بالشكل أك تكافؤ تخيلي أو تصوري
 للكلمة فتكوف ترتٚة اتٞملة السابقة كما يلي: "لد يتم حل ات١شكل ".
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 ( L’ adaptationالتطويع: )  -خ
كىو تغيتَ الإحالة الثقافية الواردة في النص الأصلي إلذ ما يقابلها في ثقافة النص ات٢دؼ، أم  

ي ترتٚة الوضع كليس البناء ىو نوع خاص من ات١كافئ كىو ات١كافئ الظرفي أم للظرؼ ات١وصوؼ، كى
 ، كمثاؿ على ذلك:(1)أك ات١فردات

Sa compassion me réchauffe le cœur.أم : تعاطفو يدفئ قلبي " 
 مع العربية مقتضيات اللغة تٖتـً حرفية ترتٚة العربية إلذ متًجم فرنسي تعبتَ "القلب يدفئ

 العربية الثقافة مع التًتٚة ىذه تطويع دناأر  ما كإذا .الأصلي كات١فهوـ الأصلي التًكيب على المحافظة
 ."القلب يثلج" :لقلنا العربية كات١فاىيم

 النظرية التأويلية: -5-2-6
للتًتٚة، كالتي تعرؼ  ة دافعت عن أت٫ية ات١عتٌ في التًتٚة، ىي النظرية التأكيليةلعل أبرز نظري         

صدارة، كتنتقل بظاىرة التًتٚة من نزعة أيضا بنظرية ات١عتٌ، حيث تضع مفهوـ ات١عتٌ في مكاف ال
 ات١قارنة اللغوية إلذ عملية الفهم ك التعبتَ عند الفرد، إذ تؤكد أف كل ترتٚة تأكيل.

 Danikaكمنطلق نظرية ات١عتٌ ىو التًتٚة الشفوية، التي تزعمت دانيكا سيليسكوفيتش)  
Celescovitch) () (كمارياف لودريرMarianne Lodrèreحركة الت ) ،نظتَ ت٢ا كأرستا أسسها
 (. Jean Delisle( كجوف دكليل) Danièle Djilدانياؿ جيل)  نذكر: كمن ات١نظرين أيضا

                                                           
 .93 – 89ص  ،ينظر: نظرية التًتٚة اتٟديثة ، ت٤مد عنالش -( 1)

()- دكف   الات٧ليزيةّ منك  الأت١انيّة، الصّربيّة ابها في دكؿ عدّة، تتقن اللّغات الفرنسيّة،كانت دانيكا سيليسكوفيتش الّتي عاشت شب
لقد لاحظت، تْكم إتقانها للّغات عديدة، أفّ ات١عتٌ تٯكن التّعبتَ عنو تّميع اللّغات، فهي تنتقل ك  فعليا في ات١درسة،أف تتعلمها 

ا ىي إلذ كسيلة لنقل ات١عتٌ، ت٘ثل معرفة لغات عدّ ة معرفة عميقة للمبدأ الأكّؿ بسهولة من لغة إلذ أخرل، كترم أف الرموز اللّغوية م
في النّظرية التّأكيلية، إذ تقوؿ دانيكا سيلسكو فيتش : "ليست اللّغات موضوع التًّتٚة، بشرط أف يتقنها ات١تًجم ". كلقد مارست 

  ،ثّم إعادة صياغتو في لغة الوصوؿ ستخلبص ات١عتٌ ات١راداف مبدؤىا ىو كا ثم التًّتٚة الفورية ، التتابعيةدانيكا سيلسكوفيتش التًتٚة 
ت٦اّ قادىا إلذ التّفكتَ في شرح ات١بادئ  ـ، 1957مند عاـ  كما كرسّت دانيكا سيلسكوفيتش نفسها لتعليم التًتٚة الشفويةّ

 ـ، 1968( أكّؿ مؤلفاتها في عاـ Danica Selescovitch (تقدمها لطلبتها، نشرت دانيتسا سيلسكوفيتش التّعليميّة التّي 
في ات١ؤت٘رات الدّكلية" ، تضمن الكتاب ات١بادئ التي عرضتها في العقود الثّلبثة التّالية، كالتي ت٘ثّل تٚلة  بعنواف" ات١تًجم الشفهي كىو

 ات١ستمد بات١قابل من أطركحتها من ات١لبحظات التي استنتجتها من خلبؿ تٕربتها الشّخصية كمن التّعليقات عليها، كأمّا كتابها الثاّلش
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إف النظرية التأكيلية للتًتٚة " تعتبر أف التًتٚة عملية تفكتَية، تقوـ على فهم الكلبـ بتشكيلة  
ذكر مع استعماؿ الأداة اللغوية من الوسائل، عمادىا الذكاء كالذاكرة، ثم التعبتَ عما ىو مفهوـ كمت

حيث يسعى ات١تًجم حسب ىذه النظرية إلذ " إدراؾ قصد ات١تكلم، أم  (1)للغة ات١تًجم إليها "
  (2)ات١قصود من كلبمو ات١عبر عنو في شكل لغوم بائن كمضمر."

 تَ.التعب كمرحلة ات١عتٌ، تٖصيل مرحلة الفهم، مرحلة :مراحل ثلبثة إلذ التّأكيلي الفعل ينقسم
 :الفهم مرحلة -

 بل يكتشفو، أف ات١تًجم على سابق معتٌ على للتًتّٚة، التأكيلية النّظرية في نّص،ال ينطوم لا 
، كالفهم النّص مع ات١تًجم تفاعل نتاج ىو ات١عتٌ إف أم ،معتٌ ستعطيو التّي  ىي للنّص ات١تًجم قراءة

 نوعاف: لغوم كضمتٍ.
 :المعنى تحصيل مرحلة -

 في تتمثل ذىنية عملية كىي التأكيلية، النّظرية في مهمّة تٔكانة ات١عتٌ تٖصيل مرحلة تضطلع 
 الرّسالة تٔعتٌ ات١تًجم ت٭تفظ إذ ات١عتٌ عن ات١بتٌ فصل عملية ىي أم دكات٢ا، من ات١دلولات تٕريد

 .الأصلي اللّغوم شكلها كيتناسى
 :التّعبير إعادة مرحلة -
 عن التّعبتَ إعادة على قادرا صار فقد ات١تًجم، ذىن في ات١عتٌ بتشكّل الفهم، اكتمل إذا  

 الّذم ات١نتوج كىي الثاّنيةك  الأكلذ ات١رحلتتُ ت٤صّلة التّعبتَ إعادة مرحلة تعدّ ك  .أخرل بلغة الرّسالة فحول
 .التًّتٚة عمليّة خلبلو من تقيّم

ا يسمح بالانعتاؽ من إف التًتٚة التأكيلية تدعو إلذ الغوص في ات١عتٌ كالولوج إلذ غور الفكر، ت٦ 
الغشاء اللغوم كت٬نب اتٟ رفية ات١قيتة. كمن ذلك أيضا أنها مستمدة من التًتٚة الفورية التي تركز على 

                                                                                                                                                                                     

للحصوؿ على دكتوراه الدّكلة فكاف بعنواف" ملكة اللّغة، اللّغات كالذّاكرة." فقاـ على دراسة تدكين ات١لبحظات في التًتٚة التتبعية 
 (1957 ). 

.22 -21مفاىيم التًتٚة ، ت٤مد الديداكم ، ص:  - (1)  
.19، ص : ات١رجع نفسو - (2)  
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ات١عتٌ كتتصف بالسرعة، فإذا تدرب ات١تًجم على الإسراع كالتًتٚاف، كجعل ات١عتٌ كات١نطق مناط 
 (1)اىتمامو كاف أت٧ع كأ من شركر الإغماض.

 رية الوظيفية للترجمة:النظ -5-2-7
نشأ ات١دخل الوظيفي كالتوصيلي في تٖليل التًتٚة كازدىر في أت١انيا، كمن أىم ملبت٤و الدراسات   

( عن أت٪اط النصوص ككظائف اللغة كنظرية " Katarina Reisالأكلذ التي أجرتها كتارينا رايس )
 Justa Holzلتس مانتارم )( التي جاءت بها يوستا ىو Translation actionفعل التًتٚة " )

Mantari( َكنظرية التًتٚة الوظيفية التي كضعها ىانس فتَمت )HansVermeer كت٪وذج التحليل )
  (2)(.Kristian Nordالنصي التفصيلي الذم كضعو كريستياف نورد )

إف ات١نظرين الوظيفيتُ يركف " التًتٚة على أنها فعل يقوـ بو شخص لو ىدؼ اتصالر معتُ،  
(، كىي كلمة يونانية تٔعتٌ القصد Text ‘s skoposما أطلقت عليو رايس كفتَمتَ مصطلح )كىو 

كات٢دؼ كالوظيفة، كلأف تٖقق ات١لبءمة في شكل الاتصاؿ ىو دائما ذك علبقة بإت٧از ات٢دؼ ات١قصود، 
 .(3)لذلك تكتسب الثقافة ات١ستهدفة أت٫ية حاتٝة "

ف قاعدة )الغاية( تٯكن أف ت قرأ على الوجو (: "إHans Vermeerكيقوؿ ىانس فتَمتَ )  
ا من القياـ بوظيفتو في  الآتي: ترجم أك فسر أك تكلم أك اكتب بطريقة ت٘كن نصك أك ما تنجزه متًتٚ 
ات١وقف الذم يستخدـ فيو، كمع الراغبتُ في استخدامو كتٖديدا بالطريقة التي يرغبوف بها للنص أف 

  (4)تٯارس كظيفتو."
 نظريات:كمن أىم ىذه ال

 
 

                                                           

. 20، ص التًتٚة ، ت٤مد الديداكم مفاىيمينظر:  - (1)  
.115نظرية التًتٚة اتٟديثة ، ت٤مد عنالش ، ص:  ينظر: - (2)  

، 1في نظرية التًتٚة، اتٕاىات معاصرة ، إدكين غينتسلر ، ترتٚة سعد عبد العزيز مصلوح ، مركز دراسات الوحدة العربية ، ط -(3)
 .184، ص: 2007

.185، ص : ات١رجع نفسو - (4)  
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 (Katarina Reisنظرية أنواع النصوص لكتارينا رايس: ) - 5-2-7-1
كىي نظرية تعتمد على علم اللغة النصي، متمثلة في مناىج تٖليل ات٠طاب كات١نهج  

 السيميائي، إذ أف صاحبتها جعلت مستول النص كمجاؿ عمل دارس التًتٚة.
ييم النصوص ات١تًتٚة، كذلك بتقسيم لقد أضفت رايس الطابع ات١نهجي على دراسات تق    

( الذم حدد Karl Bohlerالنصوص إلذ أنواع كأت٪اط، مستندة في ذلك إلذ أعماؿ كارؿ بوىلر )
 بدقة كظائف اللغة كت٠صتها رايس على النحو التالر:

 :ت٪ط ىذا النوع من النصوص ك  الآراء،ك  ات١عارؼك  مثل ات١علومات التوصيل البسيط للحقائق
  لو بعد منطقي إحالر.ك  يكوف ات١ضموف ىو بؤرة التًكيز الأكلذ في التوصيل إخبارم، حيث

 :ت٪ط النص ك  يستعمل ات١ؤلف فيو البعد اتٞمالر للغة، ت٭تل فيو ات١ؤلف المحورك  التأليف الإبداعي
 تعبتَم.

 :كشكل النص حوارم ، ينصب على الدعوة ، كىو الداعي للعمل،  طلب الاستجابة السلوكية
 الإقناع. كيعتمد على

  :مثل الأفلبـ كالإعلبنات، كىي التي تضيف إلذ الوظائف الأكلذ النصوص السمعية الوسائطية
 (1) الصور البصرية كات١وسيقى.

  خصائص أنماط نصوص رايس: -5-2-7-2
 تتميز أت٪اط النصوص التي حددتها رايس تٓصائص عديدة، نذكر منها:

البعد اللغوم ك  الأشياء،ك  ة، تقتصر على تقدلص اتٟقائق: كظيفة اللغة فيو إخباريالنص الإخباري -1
 من ثم ت٬ب أف يقتصر النص ات١تًجم على ات١ضموف الإحالر،ك  النص يركز على ات١ضموف،ك  ت٢ا منطقي،

 أف يكوف أسلوب التًتٚة النثر البسيط مع الإيضاح التصرت٭ي إذا اقتضى الأمر ذلك. ك 

                                                           

. 66ات١مارسة ، سعيدة كحيل ، ص ك  نظريات التًتٚة ، تْث في ات١اىية ينظر: - (1) 
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ية، أم تعبر عن موقف ات١رسل، كالبعد اللغوم لو تٚالر، كظيفة اللغة فيو تعبتَ النص التعبيري:  -2
كتركيز النص على الشكل، كمن ثم ت٬ب أف يقوـ النص ات١تًجم )ات١ستهدؼ( بنقل الشكل اتٞمالر، 

 كأف تتسم طريقة التًتٚة تٔحاكاة النص منهج النص كاتٗاذ كجهة نظر النص ات١صدر أك ات١ؤلف.
تٗاطبي أك حوارم، يركز على ما يدعو القارئ إليو، حيث ىو نص : النص الداعي إلى العمل -3

ت٬ب على ات١تًجم أف تٮرج نصا قادرا على تٖقيق الاستجابة ات١نشودة كأف تتمسك طريقة التًتٚة 
 (1) ( ، أم بالتعديل كالتحوبر ابتغاء تٖقيق تعادؿ التأثتَ)الأثر ات١عادؿ(.Adaptationبالتطويع )

 نصوص من كجهة نظر رايس: كالشكل الآتي يبتُ أنواع ال

 

 

 

 

 

 

 

 مخطط أنواع النصوص عند رايس

إف النظرية الوظيفية ككيفية مقاربتها للعملية التًتٚية قد قامت تٓطوة عملبقة في ت٣اؿ  
الدراسات التًتٚية اتٟديثة، حيث غتَت النظرة إلذ التًتٚة كفعل، يقوؿ في ىذا الشأف إدكين 

ظيفية في التًتٚة علبمة على تٟظة مهمة في تطور نظرية التًتٚة، كذلك غينتسلر: "إف ظهور النظرية الو 
                                                           

.117 -116نظرية التًتٚة اتٟديثة ، ت٤مد عنالش ، ص ينظر:  - (1)  

 إخباري

 

 محاضرة

 كتاب مرجعي

 كتاب إشارات

 تقرير          

 سياحي خطاب مسرحية  قصيدة كتاب

 ة
 سيرة  خطاب  إعلان  خطـبة   موعظة

 تعبيري ظروف ة
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بكسرىا سلسلة قدتٯة امتدت لألفي عاـ لنظرية تدكر حوؿ ت٤ور ما ىو "أمتُ" في مقابل ما ىو 
 (1)"حر".

 " Itamar Even- Zohar نظرية النسق المتعدد لإتمار إيفين زوىار:" -5-2-8
( من ات١تأثرين بالشكلبنيتُ الركس في Itamar Even- Zoharيعد إيفتُ زكىار ) 

ـ انتقد ات١قاربة اتٞمالية 1970دراستهم للؤدب ضمن نسق يتعالق مع بقية الأنساؽ، كلكنو في سنة 
التي يتبنونها كات١تمثلة في اعتمادىم في دراستهم على ما يسمونو بالآداب الراقية، كإت٫ات٢م لكل من 

 بارىا ت٘ثل أشكالا دنيا كىامشية غتَ معتمدة.الأدب ات١تًج م كآداب أخرل باعت
انطلبقا من ىذا النقد بلور إيفتُ زكىار مصطلح النسق ات١تعدد، ليطلقو على ت٣مل شبكة  

الأنساؽ الأدبية بدءا بالأشكاؿ الراقية ات١عتمدة كانتهاء بالأشكاؿ الدنيا كغتَ ات١عتمدة كأدب الأطفاؿ 
، متوصلب إلذ ضركرة اعتبار الأدب ات١تًجم نسقا (2)ت١تًجمكقصص العامة كالأدب الشعبي كالأدب ا

 بذاتو، الأمر الذم أت٫لتو الشكلبنية الركسية. 
كقد ميز زكىار بتُ نوعتُ من الأدب: رائد كىامشي. كمثاؿ ذلك الأدب الإت٧ليزم كالأدب  

تٙة عدـ حاجتو العبرم على التًتيب، فبينما يتميز الأكؿ باستقلبلية كتنوع ت٪اذجو كغزارتو، كمن 
للتًتٚة، يعالش الثالش من فقره كعجزه عن ات٧از تٚيع أنواع الكتابة التي يستطيعها نسق أقول كأكبر ، 

ك ىو الأمر الذم تبرز (3)فكاف اعتماده على التًتٚة لتقدـ لو السوابق النصية كت٪اذج كأساليب كأفكار
ة كدكر ات١تًجم باعتبارىا صورة من صور من خلبلو أت٫ية الأدب ات١تًجم بالنسبة للثقافة ات١ستقبل

 ات١ثاقفة.
يتم في التًتٚة الواحدة اجتياز عدد كبتَ من العقبات اللسانية، متمثلة في عقبات معجمية   

كتركيبية كدلالية كثقافية، ت٦ا ت٭تم علينا تطبيق نظريات متعددة للتًتٚة، كمن طائفة متنوعة من ات١عارؼ 
 ضل لتنوعات ات١عالش كالوظائف الناتٕة. كضركب ات٠طاب، قصد تٖليل أف
                                                           

.186ص:  ،لر ، ترتٚة سعد عبد العزيز مصلوحإدكين غينتس ينظر : في نظرية التًتٚة ، اتٕاىات معاصرة ، - (1)  
.261ص: ، ات١رجع نفسو :ينظر - (2)  
.283، ص:  ات١رجع نفسو - (3)  



 

 

  الثاّنيالفصل 
تعليمية اللغة العربية بين الاكتساب 

 و التعلم
‌

 .التعليمية  -1

 .نظريات الاكتساب اللغوم ك تطبيقاتها التًبوية -2

 .مناىج تعليم اللغات  -3

 .نظريات اكتساب اللغات الأجنبية كطرائق تعليمها -4

 تُ بها.تعليمية اللغة العربية لغتَ الناطق -5
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 التعليمية: -1
 تعريفها: -1-1
لكلمة تعليم، كىذه الأختَة مشتقة من "علم" أم: كضع علبمة أك تٝة من  التعليمية مصدرلغة:  -أ

 السمات للدلالة على الشيء دكف إحضاره.
( صفة مشتقة من الأصل اليونالش   Didactiqueأما في اللغة الفرنسية فإف كلمة )

Ditaktikos) ٍأم: يعلم بعضنا بعضا. فلنتعلم(، كتعت 
 كردت عدة تعاريف للتعليمية من بينها: اصطلاحا: -ب

أف الديداكتيك شق من البيداغوجيا موضوعو التدريس، كقد استخدمو لالاند   
Lalande1988).كمرادؼ لبيداغوجيا أك تعليم ) 

ات٧از ات١شاريع، كيرمي كىي علم تطبيقي موضوعو تٖضتَ كتٕريب استًاتٕيات بيداغوجية لتسهيل      
إلذ تٖقيق ىدؼ عملي لا يتم إلا بالاستعانة بعلوـ أخرل كالسوسيولوجيا كالسيكولوجيا 

 . (1)كالابستمولوجيا
كىي" الدراسة العلمية لطرؽ التدريس كتقنياتو كلأشكاؿ تنظيم مواقف التعليم التي تٮضع ت٢ا      

ت١ستول العقلي أك الانفعالر أك اتٟسي حركي، كما التلميذ قصد بلوغ الأىداؼ ات١نشودة، سواء على ا
، كتتطلب الدراسة العلمية الالتزاـ (2)تتضمن البحث في ات١سائل التي يطرحها تعليم ت٥تلف ات١واد"

 بات١نهج العلمي.
كترتبط طبيعة العمل الديداكتيكي بالإجابة عن ىذين السؤالتُ: ماذا نعلم؟ ككيف نعلم؟ فإذا        

عن السؤاؿ الأكؿ تكمن في تٖديد المحتول الدراسي أم النصوص ات١قتًحة، فإف  كانت الإجابة
اختيارىا يقتضي التخطيط الابستمولوجي. أما السؤاؿ الثالش فيقتًح انتقاء الطرائق كالتقنيات كالوسائل 

 لأداء.التعليمية الناجعة لإيصاؿ المحتول، كيكوف ىذا العمل متبوعا بالتقولص ات١ستمر ت١راقبة ت٧اعة ا
                                                           

   كالاجتماعية  ينظر: تٖليل الفعل الديداكتيكي، مقاربة لسانية بيداغوجية، عابد بوىادم، ت٣لة دراسات العلوـ الانسانية -(1) 
.368، ص 2012، 02، العدد 39المجلد     

.8، اتٞزائر ، ص  2000، 01تٖليل العملية التعليمية ، ت٤مد الدريج، قصر الكتاب ، ط - (2)  
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 .(1)كخلبصة القوؿ فإف التعليمية تهتم بالتصورات النظرية كالعمل التطبيقي ات١وسوـ بالتدريس     
 تعليمية اللغات: -1-2

تعلق الأمر بلغات ات١نشأ أـ  ءىي ت٣موع ات٠طابات التي أنتجت حوؿ تعليم اللغات سوا       
ات التطبيقية مهتمة بطرائق  تدريس اللغات، اللغات الثانية، كقد نشأت في بدايتها مرتبطة باللساني

، (2) ثم انفتحت على حقوؿ مرجعية ت٥تلفة طورت ت٣الات البحث في الديداكتيك )تعليمية اللغات(
 :ات العملية التًبوية منهاغتَ كأصبحت تهتم تٔتغتَات عديدة من مت

تكبها كآليات استيعاب كسب بها اللغة كالأخطاء التي ير من حيث الاستًاتيجيات التي ت   المتعلم: -
 كفهم اللغات كإنتاجها.

: كبالأخص علبقة اللغة باتٞماعات كأساليب استعمات٢ا في المجتمع ككصفها المحيط الاجتماعي -
 ضمن لغات أخرل.

ت٤اكلة ك  : كقد اتٕو البحث في ىذا الصدد إلذ النظريات كات١قاربات اللسانيةادة التعليميةمال -
 ديداكتكية لتدريس اللغات.استثمارىا في بناء كضعيات 

 : كما يرتبط بو من تكوين ات١درستُ كطرائق تعليمية كاستعماؿ الوسائط كأساليب التقولص.التدريس -
ديداكتيك اللغات بتداخل حقوؿ مرجعية كالإعلبميات كالبحث الأدبي  بكقد ت٘يز خطا

،  ...اكعلم النفس كعلم الاجتماع كالانثولوجي حاكلت الأتْاث حوؿ كانطلبقا من ىذه العلوـ
 ديداكتيك اللغات، الإجابة عن بعض ات١شكلبت.

  مثل:
 النحو الصرييح كالضمتٍ. -
 مسألة الأخطاء اللغوية كظاىرة التداخل اللغوم، كالنمو اللغوم للمتعلم. -
 استًاتيجيات الفهم كالإنتاج اللغوم. -

                                                           
 .51-50ص  ، عماف ، 2012،  01التوزيع، طك  ينظر: دراسات التًتٚة، سعيدة عمار كحيل، دار ت٣دلاكم للنشر - (1)

. 370صعابد بوىادم، ، اكتيكي، مقاربة لسانية بيداغوجيةينظر: تٖليل الفعل الديد - (2)  
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 الازدكاجية اللغوية كالتعددية اللغوية. -
 التعليمية لابد أف نفرؽ بتُ مصطلحتُ كت٫ا التعليم كالتعلم. في سياؽ حديثنا عنك 
نعتٍ بو التدريس، فهو نشاط تواصلي يهدؼ إلذ إثارة التعلم كتٖفيز كتسهيل حصولو كىو:  التعليم:

 .(1)كيؤثر ىو بدكره فيها" ،"عملية عقلية تسهم فيو كظائف عقلية مهمة كالإدراؾ كالتذكر كالتفكتَ
لتحصيل أك الاكتساب، أم اكتساب الفرد للمعلومات كات١هارات التي تساعده على كنعتٍ بو ا التعلم:

فهم ات١وجودات كالأشياء في ت٤يطو، فهو "إحراز طرائق ترضي الدكافع كتٖقق الغايات، ككثتَا ما يتخذ 
التعلم شكل حل ات١شكلبت، كت٭دث التعلم حتُ تكوف طرائق العمل القدتٯة غتَ صاتٟة للتغلب 

عملية ديناميكية قائمة " ، لذا يعد التعلم (2)اعب اتٞديدة، كمواجهة الظركؼ الطارئة"على ات١ص
أساسا على ما يقدـ للمتعلم من  معارؼ كمعلومات كمهارات، كعلى ما يقوـ بو ات١تعلم نفسو من 

 .(3)أجل اكتساب ىذه ات١عارؼ كتعزيزىا كتٖسينها باستمرار"
 مكونات المثلث الديداكتيكي: -1-3

تتأسس العملية التعليمية التعلمية على ثلبثة عناصر أساسية يتمحور حوت٢ا الفعل التًبوم الذم        
ينشأ من ت٣موع العلبقات التفاعلية ات١تداخلة بتُ الأطراؼ، حيث يستمد الفعل التًبوم أت٫يتو من 

  مدل تفعيل دكرىا، كتلك الأطراؼ ىي:
عملية التعليمية، بل ىو سبب كجودىا، لذا ينبغي الذم يعد الركن الأساسي في الالمتعلم:    - أ

معرفة قدرات ات١تعلم ككسطو كمشركعو الشخصي مستعينتُ في ذلك بعلم النفس الاجتماعي 
 كسيكولوجية النمو كغتَىا من العلوـ التي تعيننا على معرفة ت٥تلف اتٞوانب لدل ات١تعلم.

التعلم، مركزا اىتمامو بشكل خاص كالذم يقتصر دكره على التوجيو كتسهيل عملية المعلم:  - ب
على تصنيف ات١ادة التعليمية تصنيفا تربويا يستجيب تٟاجات التلميذ، ت٤ددا الطريقة ات١لبئمة لتعلمو، 

                                                           
 .17ـ، ص 2001، 01عرفة اتٞامعية، مصر، طمبادئ التعلم، أتٛد ت٤مد عبد ات٠الق، دار ات١ -(1)
ـ، ص 2014، 02دراسات في اللسانيات التطبيقية، حقل تعليمية اللغات، أتٛد حسالش، ديواف ات١طبوعات اتٞامعية، ط -(2)

46. 
 .139ات١رحع نفسو، ص  -(3)



 والتعلم الاكتساب بين العربية اللغة تعليمية                                          الثاني الفصل

66 

ت٤ضرا الوسائل التعليمية الضركرية ات١ساعدة على ىذا التعلم، كمستعينا بعلوـ اللغة ات١ختلفة  
 كاللسانيات كنظريات التعلم كغتَىا.

أك ات١ادة التعليمية ات١قررة في ظل ات١نهاج التًبوم ات١ختار للتطبيق، كينبغي للمعرفة أف  المعرفة: - ت
 تتميز بالتدرج في مفاىيمها كىي أنواع:

 ات١عرفة العلمية. -
 ات١عرفة الواجب تدريسها. -
 ات١عرفة ات١تداكلة في الصف. -
 (1) ات١عرفة ات١كتسبة. -

لم، ات١عرفة( ات١ثلث الديداكتيكي الذم يعد كيطلق على ىذه العناصر ت٣تمعة) ات١تعلم، ات١ع
ىيكلب عاما لوضعية جد معقدة، تتعدد فيها التداخلبت في كل قطب من الأقطاب الثلبثة، لكونها 
تشتغل كليا، كبشكل متًابط كمنسجم، فلب تٯكن الفصل بينها مهما كانت الوضعية الديداكتكية 

كفي الآف ذاتو بتُ الأقطاب الثلبثة بشكل كلي موضوع التحليل، إذ تتبادؿ التفاعلبت بتُ قطبتُ 
متعدد الاتٕاىات، فإذا أخذنا ات١تعلم كمثاؿ فلب تٯكن عزلو دكف أف نأخذ بعتُ الاعتبار القطبتُ 
الآخرين، الأمر الذم ت٬علنا أماـ ت٣موعة من التفاعلبت تعكس ثلبث علبقات، كل كاحدة منها 

 ىذه العلبقات فيما يلي:تٖيل إلذ كضعية ديداكتكية معينة، كتتمثل 
 علاقة المعلم بالمتعلم: -1

( كىو تٔثابة التزاـ Contrat Didactiqueيطلق على ىذه العلبقة العقد الديداكتيكي )       
يربط بتُ الطرفتُ للقياـ تٔا تٮدـ العملية التعليمية التعلمية كيعمل على تنشيطها، كىو ي عد ت٣موع 

ت٥تلف أطراؼ الوضعية الديداكتكية، حيث ت٭دد مكانة ات١تعلم كات١علم  القواعد ات١نظمة للعلبقات بتُ
 على حد سواء، كينظم ت٥تلف أشكاؿ التفاعلبت بينهما كبتُ القطب الثالث ألا كىو ات١عرفة.

 

                                                           
  . 370ص  ،ينظر: تٖليل الفعل الديداكتيكي، مقاربة لسانية بيداغوجية -(1) 
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 علاقة المتعلم بالمعرفة: -1
وما (، كيقصد بالتمثلبت عمReprésentationsتهدؼ ىذه العلبقة إلذ تٕسيد التمثلبت )       

تلك ات١نظومة ات١عرفية التي تسمح للفرد بتفستَ الظواىر كمواجهة ات١شاكل التي يصطدـ بها في ت٤يطو، 
كنعتٍ بالتمثلبت ىهنا الكيفية التي يوظف بها الفرد معرفتو السابقة ت١واجهة مشكل معتُ في كضعية 

 معينة.
 علاقة المعلم بالمعرفة: -2

(، كىو ت٣موعة Transposition Didactiqueديداكتيكي)أك ما يصطلح عليو بالنقل ال        
من التغيتَات التي توافق ات١عرفة حينما نريد تدريسها، كىو مفهوـ أساسي في تعليمية ات١واد، يدؿ على 
العملية التي يتم بها نقل ات١عارؼ من مستول ات١عارؼ العلمية الدقيقة إلذ معرفة قابلة للتعليم كالتعلم، 

 (1) الب بتحضتَ ات١عرفة كتكييفها مع مستول ات١تعلم.فات١علم إذف مط
كعليو فمحتول ات١عرفة العلمية حتى يصبح ت٤تول معرفيا صاتٟا للتعلم تٯر بعدة تٖولات، كتٯيز        

 شوفلر في ىذا الصدد بتُ مراحل أربع لتعاطي ات١عرفة ىي:
 مرحلة ات١عرفة العلمية. -
 مرحلة ات١عرفة الواجب تدريسها. -
 ات١عرفة ات١تداكلة في الصف.مرحلة  -
 ( 2).مرحلة ات١عرفة التي يكتسبها ات١تعلم -

 ك فيما يلي تٗطيط للمثلث الديداكتيكي:
 
 
 
 

                                                           

.374 -371ص  عابد بوىادم، ليل الفعل الديداكتيكي،ينظر: تٖ - (1)  
 .374ات١رجع نفسو، ص  :ينظر -(2)
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 المثلث الديداكتيكي
 نظريات الاكتساب اللغوي: -1

يقصد بنظريات التعلم" تلك الأسس ات١وضوعة من طرؼ علماء النفس التًبويتُ، من خلبؿ         
تنطوم  ت١ستخلصة من التجارب ات١تعددة، حتى يتمكنوا من معرفة سر النفس الإنسانية كماالفرضيات ا

عليو من ميوؿ كغرائز كاستعدادات كمواىب، حتى يكوف بإمكانهم كضع طرؽ التبليغ ات١ناسبة، كالتي 
 (1)تكوف مبنية على أسس ىذه النظريات."

 مفهوم النظرية: -2-1
ي يربط النتائج تٔبادئ معينة،ك ىي معارؼ للتطبيق باعتبارىا موضوع النظرية بناء ذىتٍ تأمل        

 (2)ات١عرفة ات١ستقلة، كما يتم بناؤه من تصورات منهجية.
كىي أيضا " تعتٍ نسقا من الأطركحات كات١فاىيم كالتأكيلبت منسجمة منطقيا)أم غتَ 

كىذه الأطركحات مصاغة  متناقضة(، ترتبط تٔجاؿ من ت٣الات الواقع سواء الطبيعية أك المجتمع،
 (3)بكيفية تسمح بوضع افتًاضات عملية قابلة للتمحيص."

                                                           
الوطنية  ،ات١ؤسسة في تعليم اللغة العربية للؤجانب خاصة، ت٤مد كطاس،ك  أت٫ية الوسائل التعليمية في عملية التعلم عامة - (1)

    .33، اتٞزائر، ص  1988 ، 1للكتاب، ط
 النشرو آخركف، دار ات٠طابي للطباعة،ك  الديداكتيك، عبد اللطيف الفاربيك  بية، مصطلحات البيداغوجيامعجم علوـ التً  -(2)

 .346، الدار البيضاء، ات١غرب، ص  1994، 1ط
. 22، الدار البيضاء، ات١غرب، ص 1990، 2تٖليل العملية التعليمية، ت٤مد الدريج، مطبعة دار النجاح اتٞديدة، ط - (3)  

 المتعلم

 ات١عرفة
 المعلم 

 المعرفة

 المعلم

 الوسائل الطرائق

 الدعم

 المتعلم التقويم
 الكفاءات
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التمييز بتُ عبارة "اكتساب ينبغي قبل الشركع في عرض أىم عمليات الاكتساب اللغوم        
اكتساب الطفل   عند اللغة" كىي العملية التي تتم بشكل طبيعي كبدكف حاجة إلذ تعليم كما ت٭دث

ط بتعلم اللغة عن طريق النظاـ ات١درسي الرتٝي الذم ت٬رم تبعبارة "تعلم اللغة"  التي تر ك ، الأـللغتو 
 نظامي. في ت٤يط

 النظريات السلوكية: -2-2
 كىي تلك النظريات التي تعتمد على ات١ثتَات كاستجاباتها كالارتباط فيما بينها، ككذلك        

 ت الارتباطية كالنظريات الوظيفية.على أشكاؿ التعزيز ات١ختلفة، كىي ت٘ثل النظريا
 Connexionnisme النظريات الارتباطية:  -2-2-1

 كالتشابو الاقتًاف الارتباط أشكاؿ كمن كالأفكار، الأفعاؿ بتُ العلبقات تعتٍ الارتباطية       
 في تتُمتقارب خبرتتُ كقوع يعتٍ الذم الاقتًاف ىو الأشكاؿ ىذه أبرز كلعل كالتتابع كالسببية كالتضاد

 الأخرل، ات٠برة يتذكر الإنساف ىذا ت٬عل لاحق كقت في ات٠برتتُ إحدل ك كقوع.ما إنساف عند الزمن
كلا يزاؿ قانوف الاقتًاف يلعب دكرا ىاما في تعلم اللغات، كمن أبرز فركع ىذه النظرية العامة النظريات 

 : (1)التالية
  :نظرية الاشراط الكلاسيكي لبافلوف -أ

، كىي تدكر حوؿ معرفة كيف أف (2)كؿ النظريات الاختزالية ظهورا كأكثرىا شيوعا"كىي "أ      
سلوكا معينا ت٭دث عادة في أعقاب حادثة معينة تٯكنو أف ت٭دث في أعقاب حادثة أخرل لا صلة ت٢ا 

الركسي "إيفاف بافلوؼ  بو، كمن أىم مفاىيمها ات١ثتَ كالاستجابة، كمؤسسها ىو عالد الفسيولوجيا
Pavlov"(). 

                                                           
  .56-53 ، ص1978، 126علي حجاج، عالد ات١عرفة، العددك  تعلمها، نايف خرماك  اللغات الأجنبية تعليمها ينظر: - (1)

.10ـ، السوداف، ص 2003،  5عبد اتٟميد عبد المجيد، ت٣لة أـ درماف، العدد ) رؤية إسلبمية(، نظريات التعلم - (2)  
()-  (إيفاف بيتًكفيتش بافلوؼIvan Petrovit Pavlovعالد :)( توجت 1936 – 1849 ركسي فيزيولوجي ،) أتْاثو

ـ، رغم أف ت٣اؿ دراستو أساسا ىو فيزيولوجيا اتٞهاز ات٢ضمي عند الكلبب إلا أف 1890نوبل عاـ  العلمية تْصولو على جائزة
 شهرتو ترجع لاكتشافو للفعل ات١نعكس الشرطي ، الذم يتصل بالسلوؾ أكثر ت٦ا يتصل بعلم الفيزيولوجيا.
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 : "نظرية التعلم بالمحاولة والخطأ "لثورندايك -ب
من أكائل علماء النفس الذين حاكلوا تفستَ التعليم  Thorendike "()كاف " ثورندايك         

تْدكث ارتباطات بتُ ات١ثتَات كالاستجابات، كيرل أف أكثر التعلم ت٘يزا عند الإنساف كاتٟيواف على 
 ، كت٢ذا تٝيت ىذه النظرية بهذا الاسم. (1)كلة كات٠طأحد سواء ىو التعلم بالمحا

 نظريات التعلم الوظيفية:   -2-2-2
 من كثتَ في تٗتلف كلكنها ، السلوكية النظريات  من أت٪اط آخر ت٪طا  تشكل ىذه النظريات         

 أك ارتباطات تعلبقا إقامة ت٣رد النظريات الارتباطية، فالتعلم بالنسبة ت٢ذه النظريات ليس عن الوجوه
 كلا ، السلوكي التحليل في ات١فاىيم ات١عرفية بعض تضمتُ أكلا تٖاكؿ ىي بل  الاستجابةك  ات١ثتَ بتُ

 على السلوؾ، كيطلق من أنواعا اعتبارىا على كتصر ، كالتخيل التفكتَ مثل العقلية الأحداث تستبعد
 النظريتاف اؿلمجا ىذا في تالنظريا أبرز الإجرائية، كمن النظريات اسم كذلك النظريات ىذه

 التاليتاف:     
 :النظرية الإجرائية لسكينر -أ

 ات١ثتَات: الأكؿ تٖدثها التي الاستجابات من نوعتُ ( بتSkinnerُ) سكينر تٯيز        
 شرائح تقطيع عن الناجم البكاء :ات١ثاؿ سبيل على ت٤دد ت١ثتَ فعل كرد تٖدث التي الاستجابات

 كىي  معينة باستجابة ت٤دد يرتبط مثتَ كجود دكف تٖدث التي الاستجابات الشكالث .الطازج البصل
تستدعيها   التي ات١ثتَات طريق عن كليس البيئية بآثارىا تعرؼ كالتي الإجراءات اسم عليها يطلق التي

 كلها ما،كىي مكاف إلذ الوصوؿ على الأقداـ بهدؼ ات١شي أك الدراجة ركوب أك السيارة كقيادة

                                                           

 ( )- ( ثورندايكThorendike Edward Lee  1874 – 1949ىو عالد نفس أمريكي، صاحب نظرية التعلم بالمحاكلة :) 
رغم ما تعرضت لو نظريتو من انتقادات إلا أنو كاف تٔثابة ك  ات٠طأ، عمل على إرساء الأسس العلمية لعلم النفس التًبوم اتٟديث،ك 

 ات.  القوة الدافعة ت١ن جاء بعده من أصحاب النظري

الآداب، ك  الفنوفك  ينظر: نظريات التعلم، دراسة مقارنة، مصطفى ناصف، ترتٚة علي حستُ حجاج، المجلس الوطتٍ للثقافة -(1)
 .22، الكويت ، ص 1983أكتوبر، ، علم ات١عرفة
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ت٭دثها. فالنوع الأكؿ  ت٤دد مثتَ كجود لافتًاض داع ىناؾ كليس ، متشابهة إجراءات أك استجابات
 من الإستجابة ينجم عنو "سلوؾ استجابي" كالنوع الثالش منها ينجم عنو "سلوؾ إجرائي". 

أف العوامل التي تساىم في اكتماؿ نظاـ الإشراط الإجرائي متعددة، كلكن  ()سكينر كيرل        
فاعلية ىو ات١كافأة أك التعزيز، فالاستجابات تؤدم إلذ نتائج، كالنتائج ىي الأخرل تؤدم  أكثرىا

بدكرىا إلذ زيادة الاستجابات )تعزيز الاستجابات الأكلذ( كىذا ما يصطلح عليو بالتعزيز الإت٬ابي،أك 
 (1) قد تؤدم إلذ تناقص الاستجابات )التعزيز السلبي(.

 الأفراد كاستجابات الاستجابات"، "ت٘ايز باسم يعرؼ ما فهو سكينر عند الثالث ات١فهوـ أما        
  ات١تشابهة الاستجابات لأف ذلك مرة كاحدة، إلا تٖدث لا فالاستجابات التمايز. ىذا على أمثلة

 إنها عنها نقوؿ تٕعلنا التي ىي عامة مظاىر في تشتًؾ كلكنها ت٘اما، متشابهة أك متماثلة ليست
 متشابهة.

 :ية الحافز للعالم ىلنظر  -ب
طريق          عن بالتدريج تتكوف عادة، اكتساب عملية ىو التعلم أف (Hillىل ) يعتقد العالد

 الوحدة فإف كلذلك. ما فيو حاجة كتشبع اتٟي الكائن ترضي كاستجابة مثتَ بتُ شرطية رابطة تكوين
  أف يرل كىو (drive) اتٟافز ىو ىل لنظرية الآخر ات١فهوـك  العادة، قوة ىي عنده السلوكية الأساسية
 (2).من العيش ت٘كنو  بطريقة بو المحيطة البيئة مع بيولوجيا الكائن تكيف خلبؿ التعلم ت٭دث من

 النظريات المعرفية:  -2-3
 على الاحتجاج من كنوع القرف ات١اضي من الأكؿ النصف في ات١عرفية النظريات ظهرت       

 كانت حتُ ففي كالتًابطية، ات١يكانكية بالنظريات ات١تمثلةك  ، اؾآنذ السائدة الفكرية الأكضاع
                                                           

()- بورس فردريك سكينر ( Burrhus Frederic Skinner )1904 – 1990:  لعديد مناعالد نفسي أمريكي، أجرل 
، حيث استمر في إجراء تٕاربو "مينيسوتافيما بعد إلذ جامعة  "رفارد أكؿ، ثم انتقل االتجارب على الفئراف في ت٥تبرات جامعة ى

من أشهر ك  أختَا عاد ليعمل بصورة دائمة في قسم علم النفس تّامعة ىارفارد،ك  على اتٟيوانات كعلى اتٟماـ بشكل خاص،
 .مؤلفاتو: السلوؾ اللفظي

 .55ص  ،علي حجاجك  نايف خرما، كتعلمها ظر: اللغات الأجنبية، تعليمهاين -(1)
.56، ص ات١رجع نفسوينظر:  - (2)  
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 كالكف، كالعقاب كالأثر كالتعزيز كالاستجابة ات١ثتَ مفاىيم على تركز السلوكية التًابطية النظريات
 بصورة ات١عرفة كمشاكل ، التفكتَ سيكولوجية على الأكؿ اىتمامها تركز ات١عرفية النظريات أخذت
 الوقت التعلم، كفي في الاجتماعية كاتٞوانب كالشخصية الإدراؾ كعلى ات١شكلبت حل كعلى عامة،
 الكليات على تركز ات١عرفية النظريات كانت الأجزاء تعلم على تركز الإجرائية النظريات كانت الذم

 (1).للؤجزاء الكلي موعلمجا على تتسامى التي
 تفستَىا لاكتساب اللغة، كتتعلق ىذه كىي نظريات تستمد أصوت٢ا من النزعة السلوكية في       

النظرية بالأفكار التأسيسية التي نادل بها "بياجيو" في ت٣اؿ تفستَ تعلم اللغة عند الطفل، كمن 
منطلقات ىذه النظرية أف ات١صدر الأساسي ت٢ذه ات١عرفة ىو ات٠برة كالنشاط الذاتي للفرد، كىذه ات٠برة 

ل مع بيئتو الطبيعية كالاجتماعية منذ ات١رحلة الأكلذ من كىذا النشاط ينشأ عن طريق تفاعل الطف
فأم معرفة يكتسبها الفرد إت٪ا ىي ناشئة عن خبرتو كتفاعلو مع عناصر البيئة المحيطة بو،  (2)حياتو.

 كمن أبرز ىذه النظريات:
 النظرية الادراكية ) الجشطالتية(: -أ

 الشكل أك الصيغة، كالتي تقدـ "تفستَا ( كتعتGestaltٍلكلمة الأت١انية ا"اتٞشطالت" )من      
 خاصا لطبيعة التعلم ىو التفستَ الادراكي، فبدلا من التساؤؿ حسب"فرتيمر" ك"كوىلر" كغتَت٫ا من 

ركاد ىذه ات١درسة ماذا تعلم الفرد أف يعمل؟ تٯيل عالد النفس اتٞشطالتي إلذ أف يسأؿ: كيف تعلم 
 (3)الفرد أف يدرؾ ات١وقف؟"

ىذه التسمية إلذ دراسات ىذه ات١درسة للمدركات اتٟسية، كالتي بينت أف اتٟقيقة  كترجع       
الرئيسة في ات١درؾ اتٟسي تكمن في شكلو كبنائو العاـ، كليس في أجزائو التي يتكوف منها، كخلبفا 

 لنظريات التعلم الأخرل فنظرية اتٞشطالت تعتمد أساسا على الذكاء، الاستبصار كالعقل.

                                                           
 .59ص ،علي حجاجك  نايف خرما ،كتعلمها اللغات الأجنبية، تعليمهاينظر:  -(1)

 (2) .96ص  دراسات في اللسانيات التطبيقية، حقل تعليمية اللغات، أتٛد حسالش، -
في تعليم اللغة العربية للؤجانب خاصة ، ت٤مد كطاس ، ات١ؤسسة الوطنيةك  ل التعليمية في عملية التعلم عامةأت٫ية الوسائ - (3)  

.20، اتٞزائر ، ص 1988، 01للكتاب، ط   
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( بصورة عامة مؤسس النظرية 1880–1943" )Max Wertheimerماكس فرتيمر كيعد "     
 -Wolfgang Kohler( "1887اتٞشطالتية، كقد انضم إليو فيما بعد" فولفجانج كوىلر 

(، كقد قاـ ىؤلاء بنشر عدة أتْاث 1886- 1981" )Kurt Koffka( ك"كتَت كوفكا 1967
 نشر أفكار جهودىم في الوصوؿ إلذ انتقاؿ أثر كبالأخص "كوفكا" الذم كاف لو الدكر البارز في

 التعلم إلذ ات١واقف اتٞديدة ات١تنوعة.
 :Piaget()النظرية البنائية لبياجيو  -ب

البنائية "عبارة عن نظرية معرفية تركز على دكر ات١تعلم في البناء الشخصي ات١عرفي" أم تؤكد على        
 على سبيل كسكينر ىاؿ كاف فإذا (1)بل ت بتٌ بشكل فعاؿ." أف ات١عرفة لا يتم استقبات٢ا بشكل سلبي،

 بياجيو فإف( التعزيز على القائم أم) ات١عزز التدريب عن ينجم السلوؾ في تغتَ التعلم أف يرياف  ات١ثاؿ
 من يأتي لا رأيو في فالتعزيز .كالتًكم التأمل عن ينشأ الذم التعلم ىو اتٟقيقي التعلم أف على يصر
 (2).ذاتو ات١تعلم أفكار من ينبع التعزيز إف بل ؿ،ات١ثا سبيل على اتٟلول من كنوع البيئة

 خصائص النظرية البنائية: -1-ب
تٯكن تٖديد عدة خصائص بارزة لآراء البنائية، التي ت٢ا تأثتَ في ات١واقف التعليمية، نذكر         

 :(3)منها
 ظر إليو على أنو مسؤكؿ مسؤكلية مطلقة لا ينظر إلذ ات١تعلم على أنو سلبي كمؤث ر فيو، كلكن ين

 عن تعليمو.

                                                           
()- جاف بياجيو (Jean Piaget :1896- 1980،عالد نفس كفيلسوؼ سويسرم ،)  قد طور نظرية لتطور ات١عرفي عند ك

ترأسها حتى كفاتو، يعد ك  ـ مركز نظرية ات١عرفة الوراثية في جنيف1965يعرؼ الآف بعلم ات١عرفة الوراثي. أنشأ عاـ الأطفاؿ أك فيما 
رائد ات١درسة البنائية في علم النفس، حيث أثرل دراسات الطفولة تْقائق علمية موضوعية حية، ىي نتاج تْوث بدأت منذ 

الاستدلاؿ عند الطفل"، اشتهر ك  الفكر عند الطفل" ك"اتٟكمك  أشهر كتبو: "اللغة عشرينيات القرف ات١اضي حتى كقتنا الراىن، من
 بنظريتو في النمو ات١عرفي التي جعلت منو كاحدا من أىم ات١ؤثرين في علم النفس ات١عاصر.

.  20ص، عماف، 2014، 1التوزيع، طك  تطبيقاتها التًبوية ،عصاـ حسن الدليمي، دار صفاء للنشرك  النظرية البنائية - (1)  
 .60ص، علي حجاجك  نايف خرماتعلمها، ك  ينظر: اللغات الأجنبية تعليمها -(2)

 .40 -39ص  ،تطبيقاتها التًبوية ،عصاـ حسن الدليميك  النظرية البنائيةينظر:  -(3)
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 .تستلزـ عملية التعلم عمليات نشطة، يكوف للمتعلم دكر فيها، حيث تتطلب بناء ات١عرفة 
 .ات١عرفة ليست خارج ات١تعلم، كلكنها تبتٌ فرديا كتٚاعيا فهي متغتَة دائما 
 فصل، كتصميم ات١هاـ بطريقة التدريس ليس نقل ات١عرفة، كلكنو يتطلب تنظيم ات١واقف داخل ال

 من شأنها أف تنمي التعلم.
  ٍات١نهج ليس ذلك الذم يتم تعلمو، كلكنو برنامج مهاـ التعلم كات١واد كات١صادر، كالتي منو يبت

 ات١تعلموف معرفتهم.
 ( vygotsky)النظرية السوسيوبنائية لفيجوتسكي:  -ج

 كظيفتها إلذ تٖوؿ ثم الاجتماعية، ظيفتهاك  في أكلا كتسبت   اللغة فإف تسكي فيجو حسب         
فات١وضوع الرئيسي للئطار النظرم لفيجوتسكي ‌الفكر، كأداة السلوؾ لتعديل كوسيلة الذاتية

vygotsky كيظهر مدل ، ىو ذلك التفاعل الاجتماعي الذم يلعب دكرا أساسيا في تطوير الإدراؾ
ماعي كلاحقان على ات١ستول الفردم، فبداية تطور الطفل الثقافي مرتتُ: الأكلذ على ات١ستول الاجت

يظهر بتُ الناس كبعد ذلك داخل الطفل كىذا ينطبق على حد سواء على الانتباه الطوعي كالذاكرة 
كالسمة الثانية لنظرية  .ات١نطقية كتشكيل ات١فاىيم، ككل الوظائف العليا التي تنشأ كعلبقات فردية

على منطقة النمو القريبة ات١ركزية فمستول التطوير يتقدـ  فيجوتسكي ىي أف التطوير الإدراكي يعتمد
فالتطوير يلزمو تفاعل اجتماعي كامل، كمدل ات١هارة  .عندما ينخرط الأطفاؿ في السلوؾ الاجتماعي

(1) .التي ت نجز بتوجيو بالغ أك تعاكف أقراف تتجاكز ما تٯكن أف ينجزه لوحده
‌

 : ما يلي vygotsky ()لفيجوتسكي سيوبنائية من أىم مبادئ النظرية السو أىم مبادئها: و

                                                           
الآداب  كلياتمناىج تعليم التًتٚة، مقاربة معرفية، أطركحة مقدمة لنيل شهادة الدكتوراه، آماؿ ساسي،  ك  طرؽينظر:  -(1)

 .بتصرؼ 104 -103. ص 2014 -2013الفنوف، قسم التًتٚة، جامعة كىراف، ك  اللغاتك 
() ليف فيجوتسكي (Lev Vygostsky ) ـ، كناؿ شهادة الأدب من جامعة موسكو عاـ 1896في بيلوركسيا سنة كلد

 يمية بشكل كاسع كخاصة تعليمج تعلبرام كاشتًؾ في تطوير ـ في معهد علم النفس تٔوسكو،1924عمل عاـ ـ، ك 1917
   لكسندر لورياأ كفي فتًة حياتو تعاكف مع ،خارج الاتٖاد السوفييتي ـ1934كمات بالسل في الأطفاؿ الصم كالبكم،

(Alexandre Luria)  .كأ( ف. ليونتيفA.N.Leontievفي تكوين نظرية )  جديدة كعلمية في علم النفس كىي نظرية الثقافة
 ـ.1962ـ كلد تنشر كذلك حتى عاـ 1952 ت عرؼ في الغرب حتى عاـ الاجتماعية كالتي لد
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 يرتكز التعلم على صراع معرفي. -
 ت بتٌ ات١عارؼ اجتماعيا من طرؼ ات١تعلم ) تعلم ذاتي (. -
ت٭دث التعلم من خلبؿ التفاعل مع المحيط )تعلم خارجي أك بالأقراف(، عن طريق التقليد أك  -

 المحاكاة.
اخلي)الذات( كخارجي)تٚاعة القسم(، كىو ما عند مواجهة مشكل يقع ات١تعلم تٖت تأثتَ د -

 ت٭تم عليو تعبئة موارده لإت٬اد اتٟل.
 ت٭دث التعلم خلبؿ التفاعل بتُ السلوؾ كظركؼ الشخص كالمحيط. -

 عوامل التعلم: الانتباه، الاحتفاظ في الذاكرة، الإنتاج كالدافعية.
 نظريات التعلم وتطبيقاتها في تعلم اللغات: -2-4
 لسلوكية وتعلم اللغة:النظريات ا -أ

يرل السلوكيوف أف التعلم تٯكن أف يكوف متشابها بتُ تٚيع الناس، لأف ىذا التعلم ت٤كوـ         
بالعوامل ات٠ارجية، كبالتالر فإف باستطاعتنا عند تعلم اللغة أف نضمن أف كل الناس سيتعلموف بنفس 

يركف أيضا أف كل عبارة لغوية ينطقها القدر إذا استطعنا أف نوجد ظركفا تعليمية متشابهة، كما 
ات١تعلم، إت٪ا ىي نتيجة تٟضور مثتَ ما، ىذا ات١ثتَ الذم تكوف العبارة اللغوية استجابة لو قد يكوف 
حاضرا فعلب في ات١وقف أك قد يكوف داخليا ضمنيا، كحتى يتعلم الطفل أك الدارس اللغة فلب بد من 

تبركف أف اللغة ىي شكل من أشكاؿ السلوؾ كبالتالر فقد تعزيز الاستجابة التي تصدر عنو، كىم  يع
ركزت طرائق تعليم اللغات الأجنبية عندىم على تنمية ات١هارات كتربية العادات. كمن ات١بادئ التي 
اتبعت في تعليم اللغات الأجنبية ات١بدأ القائل أف تعلم اللغة الأجنبية ىو في الأساس عملية آلية 

العادات اللغوية، بل ذىب الكثتَكف إلذ أبعد من ذلك فقالوا أف اتٟقيقة ميكانيكية تٗتص بتكوين 
 (1) الكبرل في تعلم اللغات لا تكمن في حل ات١شكلبت بل في تكوين العادات كأدائها.

 

                                                           

. 67 -66ص، علي حجاجك  نايف خرماتعلمها، ك  ينظر: اللغات الأجنبية تعليمها -   (1)  
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 النظريات المعرفية وتعلم اللغة: -ب
ؿ إف كل يقف أصحاب النظرية ات١عرفية موقف النقيض من السلوكيتُ، فوجهة نظرىم تقو         

إنساف يتعلم اللغة لا لأف اتٞميع تٮضعوف لعمليات إشراط مشابهة ، بل لأف كل إنساف تٯتلك قدرة 
، ىذه القدرة ىي تٔثابة آلية داخلية  في الإنساف يطلق عليها جهاز اللغة بتعلم لو تسمحفطرية 

رغم أف الطفل لا  يدرؾ  اكتساب اللغة، فاللغة التي يتعلمها الطفل ىي التي تستثتَ عمل ىذه الآلية، 
كنهها، كت٢ذه الآلية القدرة على تفحص البتٌ اللغوية التي يستخدمها الطفل كمقارنتها بتلك البتٌ 
التي يتعرض ت٢ا أم يسمعها، كعندما ت٬د الطفل أف البتٌ اللغوية التي يستخدمها لا تتفق مع تلك التي 

لك، كتستمر ىذه العملية بضع سنوات إلذ أف يتعرض ت٢ا فإنو يقوـ بتعديل بناه اللغوية على ضوء ذ
 يبررىا ما الفرضية كت٢ذهتتشابو أبنية اللغة التي يستخدمها الطفل مع تلك التي يستخدمها البالغوف. 

 تُ:كلمت من ات١ؤلفة اتٞملةات١ثاؿ تٔرحلة  سبيل على ركفتٯ الأطفاؿ فمعظم .للغة الأطفاؿ تعلم في
 أك الأتٝاء تشمل متغتَة كأخرل (الخ ىذا ،معي:)مثل ثابتة شبو ةت٨وي نسميها أف كنتٯ منهما كاحدة

 ات١فرداتاللغوية ك  البتٌ عدد ازداد الطفل كبر ككلما (،.بابا ىذا ،لعبة معي :)الطفل كقوؿ الصفات
 الكبار لغة من الاقتًاب على تساعده اللغوية آليتو كلكن .كتشابكا تعقيدا كازدادت  يستخدمها التي

.الكبار ىؤلاء يستخدمها التي اللغة إلذ نهاية ات١طاؼ في يصل حتى تدرت٬يا
 (1)  

كما يركز أصحاب النظرية ات١عرفية على ات١عتٌ عكس السلوكيتُ الذين لا يعتَكف للمعتٌ         
اىتماما، فتعلم اللغات الأجنبية لا بد أف يكوف نشاطا قائما على الفهم على الدكاـ، لأف الفهم 

التدريس يظل العنصر الرئيس في تعلم اللغة، سواء أكانت اللغة الأـ أـ اللغة  مهما اختلفت طرائق
  الأجنبية.

 أما تشومسكي فقد ركز في دراستو لتعلم اللغات كاكتسابها على مفهومتُ ىامتُ ت٫ا:       
 
 

                                                           

.71 -69ص ، علي حجاجك  نايف خرماتعلمها، ك  ينظر: اللغات الأجنبية، تعليمها - (1)  
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 الملكة اللغوية: 
الصرفية التي تربط ات١فردات كىي ات١عرفة اللغوية التي من أىم مكوناتها معرفة القواعد النحوية ك       

ببعضها البعض في اتٞملة، بالإضافة إلذ معرفة قواعد تٖويل اتٞمل من صيغة إلذ أخرل كتحويل 
 صيغة الإثبات مثلب إلذ صيغة النفي أك الاستفهاـ.

 الأداء اللغوي:
من اكتساب  كيقصد بو ما يقولو ات١رء بالفعل، كحتى يتقن الإنساف لغتو حق الإتقاف فلب بد لو       

قدرات أخرل، تتمثل في اكتساب القدرة على التواصل الاجتماعي التي تتألف من القواعد 
 الاجتماعية لاستخداـ اللغة استخداما مناسبا للمواقف ات١ختلفة. 

 مناىج تعليم اللغات: -3
لتًبوم مرتبط إف مناىج تعليم اللغات متعددة، فلكل منها طريقتها في التبليغ، كتٖستُ الآداء ا       

 أساسا تْسن ات١نهج ات١عتمد في تدريس اللغة، سواء اللغة الأـ أك اللغة الأجنبية.
 المنهج التقليدي:  -3-1

ىو ات١نهج الذم يقع الاعتماد فيو على ات١علم باعتباره أساس عملية التعلم، كات١تعلم كعاء        
معرفة ىو ات١درس، في حتُ يبقى ات١تعلم ىو تصب فيو ات١علومات، فهي تركز على أف ات١الك الوحيد لل

 فقط. ذالعبد الذم يتلقى كينف
 كمن مرتكزات ات١نهج التقليدم ما يلي:    
 ات١علم مالك ات١عرفة كات١تعلم مستقبل سلبي. -
 مضموف ما يقدـ معرفي كجدالش أخلبقي. -
 العلبقة التواصلية علبقة إعطاء أكامر كانتظار الردكد. -
 فة كغتَ منطقية.التغذية الراجعة ضعي -
 (1) ستًجاع.لاالاعتماد على التلقتُ كاتٟفظ كالذاكرة ثم ا  -

                                                           
 .30، اتٞزائر، ص2012، 07لح بلعيد، دار ىومة للطباعة كالنشر كالتوزيع، طينظر: دركس في اللسانيات التطبيقية، صا-(1)
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ظهور "ية ات١تعلم إلذ حد كبتَ، الأمر الذم أدل إلذ ر كقد لوحظ أف ىذا ات١نهج ت٭د من ح      
مناىج أكثر تطورا كت٘اشيا مع التغتَات اتٞديدة التي تٕعل ات١تعلم لو كعيو كأفكاره التي ت٬ب أف 

 .(1)"تـًتٖ  
 المنهج البنوي: -3-2

            إف البنوية مذىب علمي يستند إلذ كضعية عقلبنية بغية توضيح الوقائع الاجتماعية كالإنسانية     
بتحليلها كإعادة تركيبها، حيث يستهدؼ بالبحث ت٥تلف المجموعات الاجتماعية من عادات كتقاليد 

قد جاء كرد فعل على ات١ناىج اللغوية التقليدية ك  لية.يتها الداخنباعتبارىا منظومات تتماسك كفق ب
كتٓاصة طريقة تعليم النحو كالتًتٚة التي كاف ت٫ها مقارنة اللغات ات٢ندية باللغات الأكركبية، ثم بتُ 

 .(2)اللغات على اختلبؼ أنواعها كدراسة تاريخ ىذه اللغات
طلقت من مبدأ ت٘كتُ ات١تعلم من لقد أفادت البنوية اللغة بوضعها التمارين البنوية التي ان

 تم استعماؿ مكثف للغة كتثبيت السلوكات اللغوية كذلك بإت٬اد آليات للبستعماؿ ات١ألوؼ، حيث
 .(3)تٕاكز ات١رحلة التقليدية التي كانت تعتمد على تٚع شتات ات١فردات دكف تطبيق

 ة كأنواعها:تتصل ىذه التمارين بالبنيات الصرفية كالنحوية كات١عجمية للغ       
 Exercice de repetition. التمرين التكراري 1

يهدؼ إلذ إكساب ات١تعلم القدرة على النطق الصحيح للحركؼ كاتٞمل، بالاعتماد على       
 مفهومي الأصل كالفرع مثل: 

 تٚلة الأصل: الطقس بارده 
 اقس باردنا/ سيكوف الطقس باردط: إف الطقس بارد/ ما زاؿ الالفروع

 
 

                                                           
 .31دركس في اللسانيات التطبيقية، صالح بلعيد ، ص -(1)
 .32ينظر: ات١رجع نفسو، ص  - (2)
 .34ينظر: ات١رجع نفسو، ص  - (3)
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 Execice de substitutionن الاستبدال: ير . تم2
 ىو ت٘رين يعتمد على استبداؿ لفظ بآخر مع المحافظة على نفس البنية التًكيبية، مثل:

 عاد أبي من اتٟج )العودة(. -
 رجع أبي من اتٟج )الرجوع(. -
 كصل أبي من اتٟج )الوصوؿ(. -
 أتى أبي من اتٟج )الإتياف(. -
 exercices de transformationرين التحويل: ا. تم3

تعد من أىم التمارين البنوية لأنها تكسب ات١تعلم القدرة على التصرؼ في البتٌ، كىي ت٘ارين        
 تقوـ على التقابل. 

 ما عرفت أين ذىب/ ما أعرؼ أين يذىب. مثل:
 عرؼ أين يذىبوف.أما  ما عرفت أين ذىبوا/          
 Exercices de combinaisonرين التركيب ا. تم4

 تستهدؼ ىذه التمارين الرابط بتُ تٚلتتُ بسيطتتُ مستقلتتُ لتكوين تٚلة مركبة مثل: 
 قدـ الأستاذ/ الأستاذ يدرس في اتٞامعة.

 قدـ الأستاذ الذم يدرس في اتٞامعة. الذم
 Exercices de Complétionرين التكملة: ا. تم5

 كفيها إكماؿ تٚلة أك حوار مثل:      
 م........ت٬ب أف يعتمد ات١تعل

 Exercices d’expansion. تمارين الزيادة: 6
ات١طلوب فيها إضافة عنصر لغوم في كل مرة للجملة الأصلية للحصوؿ على تٚلة فرعية طويلة،     

 مثل: 
 ات١تعلم ركاية. أقر 
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 قرأ ات١تعلم المجتهد ركاية.

 " العجوز كالبحر".قرأ ات١تعلم المجتهد ركاية

 Dialogue dirigé:الحوار الموجو. تمارين 7
 (1) كىو نوع يتميز بالعفوية.     

كما يعاب على ىذه التمارين أنها "تنطلق من تراكيب معزكلة عن أحواؿ ات٠طاب الطبيعي،        
فات١تعلم يكتسب البتٌ اللغوية، لكنو يعجز عن استعمات٢ا تٔا تقتضيو أحواؿ اتٟديث، إضافة إلذ 

ات٢ا اتٞانب الكتابي، كاعتبارىا ت٘ارين آلية لا تدرب ات١تعلم على ات٠لق إفراطها في التطبيق الشفاىي كإت٫
 (2)"كالإبداع، إلا أنها كسيلة ترسيخية لا تٯكن الاستغناء عنها.

 نظريات اكتساب اللغات الأجنبية: -4
 :الأم اللغة لاكتساب العامة الملامح -4-1

 لي:ما ي نبتُ أف كالتأمل ات١لبحظة من ما بقدر نستطيع     
 علبكة استعمات٢ا كقواعد ت٨وىا كقواعد معجمها يكتسب الأـ لغتو يكتسب الذم الطفل فإ 

 .فيو كتؤثر استعمات٢ا تصاحب التي كالاجتماعية الثقافية ات١واضعات على
 مناسب، لغوم كت٤يط فطرية لغوية ملكة كجود إلذ حصولو تعزك التي الاكتساب لف رضية كتبعا       

 .ات١لكة ذهى كتنضج الأـ، باللغة باحتكاكها عملها تبدأ اللغوية الطفل ملكة إف القوؿ نستطيع
 النحو كقواعد كات١عجم مكونات، عدة من مؤلفا ذىنيا جهازا اللغوية ات١لكة تصورنا إذا أخرل، كبعبارة
 :تعنيو التي اتٞهة من الأـ باللغة سينشغل ات١كونات ىذه من مكوف كل فإف الاستعماؿ، كقواعد

 الأـ، اللغة ت٨و بقواعد النحوية القواعد مكوف كينشغل الأـ، اللغة تٔعجم ات١عجم مكوف لينشغ
 ات١لكة نضجت فإذا .دكاليك كىكذا الأـ، اللغة استعماؿ بقواعد الاستعماؿ، قواعد مكوف كينشغل
 القواعد مكوف في النحوية القواعد كنضجت ات١عجمي، ات١كوف في ات١عجم نضج الطفل، لدل اللغوية

                                                           
 .38- 35ينظر: دركس في اللسانيات التطبيقية، صالح بلعيد، ص - 1)
 38نفسو، ص ات١رجع  -(2)



 والتعلم الاكتساب بين العربية اللغة تعليمية                                          الثاني الفصل

81 

 يكتسب كحتُ التداكلر ات١كوف أك الاستعماؿ قواعد مكوف في الاستعماؿ قواعد كنضجت النحوية،
 جهازه كيتعود بلغتو، ات٠اصة النطقية العادات تْسب يتشكل الصوتي جهازه فإف الأـ، لغتو الطفل

 كلبـ،لل ات١صاحبة اتٞسم إشارات إدراؾ على البصرم جهازه كيتعود لغتو، أصوات تٝاع على السمعي
 (1) .كالكتابة القراءة تعلم أثناء لغتو حركؼ كإدراؾ
 كعلى الصوتي، اتٞهاز كعلى اللغوية، ات١لكة على ىيمنت قد الأـ اللغة تكوف ات١عتٌ، ذابهك       
 الفكرم نشاطو ت٦ارسة في تأثتَىا تٖت كاقعا الطفل كيكوف، البصرم اتٞهاز كعلى السمعي، اتٞهاز

 .كالتعبتَ التفكتَ على ىيمنتها تزداد بالتعلم، كيتعزز الأـ اللغة اكتساب سخير  ما كبقدر، كالتعبتَم
 اللغوية، ات١لكة عمل تٕديد الأجنبية اللغة تعلم إلذ الأـ اللغة اكتساب من الانتقاؿ يقتضيكما        

 لبناء ات١عجمي مكونو بتشغيل يقوـ أف ات١تعلم على فيكوف ،التعلم إلذ الاكتساب من القدرة تٖويل أم
 مكونو كبتشغيل اللغة، ىذه ت٨و قواعد لتعلم النحوم مكونو كبتشغيل ات١تعلمة، الأجنبية اللغة معجم

 ات١رتبطة كالاجتماعية الثقافية ات١واضعات تعلم على علبكة اللغة، ىذه استعماؿ قواعد لتعلم التداكلر
 بأصوات ات٠اصة النطقية العادات مع الصوتي جهازه يكيف أف عليو كسيك وف .اللغوم بالاستعماؿ

 لإدراؾ البصرم كجهازه كفهمها، اللغة ىذه أصوات لسماع السمعي جهازه ككذا ات١تعلمة، اللغة
 (2).حركفها كإدراؾ اللغة ىذه لاستعماؿ ات١صاحبة اتٞسمية الإشارات

 ببتُلس الأـ اللغة اكتساب في كما سهلب أك تلقائيا الأجنبية اللغة تعلم يكوف لن كطبعا،       
 :رئيستُ
 .الأـ للغة ات١ختلفة تكونابات١ اللغوية ات١لكة انشغاؿ :أولهما

 .طبيعي لغوم ت٤يط كجود عدـ :وثانيهما
 تعلم تدعم مناسبة كتقنيات كأساليب تعليمية مناىج استحداث إلذ اللجوء الوضع ىذا كت٭تم     
 .ناجعا تعلما كتٕعلو الأجنبية، اللغة

                                                           
  ينظر: ات١قاربة التواصلية في تعليم اللغة العربية للناطقتُ بغتَىا، عز الدين البوشيخي، سجل ات١ؤت٘ر العات١ي لتعليم اللغة  - (1)

 .429د، ص ، معهد اللغة العربية، جامعة ات١لك سعو 2009/ 3/11 -2بها، ات١نعقد في لغتَ الناطقتُ  العربية
 .429و، ص ات١رجع نفسينظر:  -( 2)



 والتعلم الاكتساب بين العربية اللغة تعليمية                                          الثاني الفصل

82 

 اللغة الأجنبية:اكتساب اللغة الأم و  -4-2
  :الثانية اللّغة مفهوم -4-2-1

 كيشمل .الأكلذ لغتو يتقن أف بعد الإنساف يتعّلمها لغة أية على الث انية اللّغة يطلق مصطلح        
 عن متأخر كقت في الثاّنية اللغة تعلم يأتي أف شريطة -كاف قدر كبأم - اللّغات من لغة أم تعّلم
  .سواء حد على كالأجنبية الثاّنية اللغة تعلم الث انية اللغة باكتساب يقصد اىن كمن.الأكلذ اللغة تعلم

 ات١ناىج موضوعات إحدل على رتٝيا تعلما الط الب يتعلمها الّتي اللّغة ىي الأجنبية كاللغة"
بو  كالفلسفات المجتمعات باختلبؼ الأجنبية اللّغة تعليم فيو يقدـ الّذم السن كتٮتلف.ات١درسية  ية التً 

 للت واصل فيها تستخدـ التي بيئتها من يلتقطها الأكلذ اللّغة ()فمكتسب  (1)"السياسية. كالظركؼ
بوية اتٟصص من ت٤دد عدد على كليا اعتمادا الأجنبية اللّغة متعلم يعتمد بينما العادم اليومي  التً 
  .ات١درسة في القسم داخل

 واللغة الأجنبية: أوجو الاختلاف بين اكتساب اللغة الأم -4-2-2
إف أكجو الاختلبؼ كالتشابو بتُ الوضعيتتُ متعلق بالظركؼ التي يتم فيها تعلم اللغة الأجنبية       

 على تعلم اللغة الأجنبية تٔا يلي:  ، "كت٢ذا تٯتاز تعلم اللغة الأصليةكبسنّ ات١تعلم كت٥رجات ىذا التعلم
 إلا في حالات شاذة بسهولة كيسر.  إف اللغة الأكلذ يكتسبها تٚيع أفراد المجتمع -
اكتساب اللغة الأكلذ يكوف بشكل تلقائي، لا يلعب فيو التعليم الرتٝي ات١قصود دكرا إلا في مراحل  -

 متأخرة.
يكتسب الإنساف لغتو الأكلذ في إطار موقف اجتماعي، أم نتيجة للتفاعل ات١تبادؿ بينو كبتُ  -

 المحيطتُ بو.
 التي يصدرىا الطفل أك يسمعها بنوع الاستجابات.تتحدد دلالات الأصوات  -

                                                           

.55، ص ، الأردف2001،  التًبية ، ت٤مد أتٛد العمايرة، دار كائلك  ينظر: تْوث في اللغة - (1)  
()- "عند  بدكف حاجة إلذ تعليم كما ت٭دثك  ىي العملية التي تتم بشكل طبيعيك  ت٬ب التمييز بتُ عبارة "اكتساب اللغة

 ت١درسي الرتٝي الذم ت٬رم في ت٤يطبط بتعلم اللغة عن طريق النظاـ اتتر  التيك  الأـ كعبارة "تعلم اللغة" اكتساب الطفل للغتو 
  نظامي.
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 ي عد التقليد عنصرا رئيسا في اكتساب اللغة الأكلذ. -
أما دارس اللغة الأجنبية، فيكوف قد تعلم لغتو الأصلية أكلا، كلذلك فاللغة الأجنبية ليست          

  (1) "جزءا أساسيا في عملية ت٪وه كنضجو.
يتم بصورة طبيعية، بينما يبدأ الدارس تعلمو للغة الأجنبية عادة بعد تٗطيو  كتعلم اللغة الأجنبية       

مرحلة الطفولة، كلا يدفعو في ذلك سول كاحد من أمرين: إما تلبيتو ت١تطلبات مرحلة تعليمية ت٬تازىا، 
أك درجة علمية ينشدىا، كإما تلبية لغرض كظيفي أك إشباعا تٟاجة، كيتم ذلك عادة في ظركؼ رتٝية 

 (2)اخل مدرسة.د
ىناؾ أيضا تشابو على سبيل ات١ثاؿ بتُ اللغة العربية كالفرنسية من حيث  كونهما تستخدماف       

صيغا لغوية كالأتٝاء كالأفعاؿ كاتٞمل، كتؤدياف كظائف متشابهة كالوصف كالطلب التحليل، كغتَ 
ختلبؼ في النظاـ ذلك، شأنهما في ذلك شأف تٚيع اللغات الإنسانية الأخرل، كلكن أكجو الا

 (3)الصوتي كالصرفي كالنحوم كالدلالر كبتَة جدا.
كمن أكجو الاختلبؼ بتُ تعلم اللغتتُ الأصلية كالأجنبية ما نسميو بالتداخل اللغوم، حيث إف       

الطفل كىو يتعلم لغتو الأكلذ إت٪ا يتعلمها دكف تصور لأت٪اط لغوية سابقة عليها كدكف علم بتًاكيب 
اخل مع ما يتعلمو لأكؿ مرة من تراكيب، كىذا شيء ت٭رـ منو متعلم اللغة الثانية، حيث أنو معينة تتد

يتعلمها في الوقت الذم تكوف قد رسخت في ذىنو للغة أت٪اط كتراكيب، كتكونت لديو عادات في 
  (4)ت٦ارستها، تفرز لو مشكلبت لغوية أثناء تعلمو اللغة  الثانية.

الذم يتم عنده تعلم اللغة الأجنبية من العوامل ات١همة في التأثتَ على  ككذلك فإف عامل السن      
ستَ ىذه العملية كالطريقة التي تتم فيها، "ففي تعلم اللغات يتًكز اتٞدؿ حوؿ ما إذا كاف ىناؾ ما 

                                                           
 ، 2001الفن، رشدم أتٛد طعيمة، ت٤مد السيد مناع، دار الفكر العربي ، ك  ن بتُ العلميالدك  ينظر: تعليم اللغة العربية - (1)

 .243القاىرة، ص 
.243ص ات١رجع نفسو،ينظر:  - (2)  
.74ص ،علي حجاجك  نايف خرما تعلمها،ك  جنبية، تعليمهاينظر: اللغات الأ - (3)  
.248الفن، صك  الدين بتُ العلمك  تعليم اللغة العربيةينظر:  - (4)  
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يسمى بات١رحلة اتٟرجة لاكتساب اللغة، أم مرحلة ت٤ددة من العمر بيولوجيا يكوف اكتساب اللغة 
 (1)ما يكوف، كيصبح ىذا الاكتساب بعدىا أكثر صعوبة." فيها أسهل

 ة:الأجنبي اللّغات تعلم نظريات -4-2-3
تعلم اللغات الأجنبية ىي في الأساس نظريات التعلم العامة كنظريات تعلم اللغة   نظريات

ل حركية الأصلية ات٠اصة، لكن تعلم كاكتساب اللغة الأجنبية عملية تتسم بالتعقيد البالغ، نظرا لعوام
كنفسية كمعرفية متعددة، كقد تعددت النظريات كالفرضيات التي تٖاكؿ تفستَ ىذا النوع من التعلم، 

 نذكر من بينها:
 نظرية التطابق: -أ

تنص ىذه النظرية على أف اكتساب اللغة الأـ كتعلم اللغة الأجنبية عمليتاف متطابقتاف في          
 ىذه أف من الرغم كعلىة الأـ على تعلم اللغة الأجنبية، الأساس، كلذلك فليس ىناؾ تأثتَ للغ

مل النظريةلد  ات١عرفي عند الأفراد التطور مثل العوامل من الكثتَ تتجاىل لأنها نظرا  ت٤مل اتٞد على تٖ 
 أت٫ية فإف اللغتتُ، من كل تعلم على يؤثر ت٦ا، العوامل من كغتَىا كالتعليمية  الاجتماعية كالظركؼ 

ات١تشابهة التي تستخدـ في تعلم  الاستًاتيجيات في النظر إمكانية على تركز أنها في تكمن ىذه النظرية
 .  (2)اللغة الأـ كاللغة الأجنبية.

 :التباين نظرية -ب
في الوقت الذم تزعم فيو النظرية السابقة أف اكتساب لغة ما لا تأثتَ لو على اكتساب أخرل         

تباين على النقيض من ذلك، فهي تقوؿ: إف اكتساب لغة ثانية يتحدد في مرحلة لاحقة، فإف نظرية ال
  ،الأصلية اللغة أم تعلمها يتم التي الأكلذ باللغة ات٠اصة كاللغوية الصوتية الأت٪اط بفعل كبتَة بصورةك 

 كتسمى بسهولة، كتعلمها ت٘ثلها يتم الأكلذ اللغة في ات١وجودة تلك تشبو التي اللغوية كالصيغ فالتًاكيب
 تشكل فإنها ات١ختلفة، كالتًاكيب الصيغ أما (،Transfert positif) الات٬ابي بالنقل العملية ىذه
 السلبي النقل نتيجة اللغوية الأخطاء حدكث كتسبب الأجنبية، أك الثانية اللغة تعلم سبيل في عقبة

                                                           

.74ص  ،علي حجاجك  نايف خرما ،، تعليمها كتعلمهاينظر: اللغات الأجنبية - (1)  
. 77، ص ات١رجع نفسوينظر:  - (2)  
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(Transfert négatif) اللغتتُ بتُ التداخل أك (Interférenceكمنذ ) النظرية ىذه أف ظهرت 
 كمقارنتها  تلفةلمخا اللغات تٖليل ينشطوف في اللغة ات٠مسينات كعلماء في (Ladoلادك ) يد على

 كضع، حيث (1)نبيةالأج اللغات تعليم في ذلك من للئفادة بينها كالاختلبؼ التشابو أكجو كتٖديد
 اللغة بوصفها كالإسبانية ةات١تعلم   اللغة بوصفها الإت٧ليزية بتُ اللغوم التقابل عملية أكؿ( Ladoلادك)
 :التالية الفرضيات على نظريتو بتٌ كقد الأكلذ

 ةات١تعلم   كاللغة الأكلذ اللغة بتُ ات١وازنة في يكمن ، الأجنبية اللغة تعلم في كالصعوبة السهولة مفتاح- 
 ات١تعلم تعلم صعوبة في أساسا تنتج الأجنبية اللغة متعلم تواجو التي الصعوبات أف أم الأجنبية، أك

 .(2)لغتو في مثلها يوجد لا التي اتٞوانب أك يتعلمها، التي اللغة في لغتو، عن ات١ختلفة للجوانب
 للغتتُ، العلمية الوصفية الدراسة من أساس على تقوـ التي ات١واد ىي فعالية، الأكثر التعليمية ات١واد- 

 قبل من ستيعابالا سهلة التشابو جوأك  أف خاصة ،كالاختلبؼ التشابو أكجو لتوضيح بينهما كات١قارنة
 ىذه زماتيميكان أغوار سبر لأنوّ بسهولة، الأجنبية اللغة تراكيب يتعلم فات١تعلم" الثانية اللغة متعلم

 من بالإفادة اللّغتتُ بتُ التداخل أثر من التقليل تٯكن كت٢ذا، (3)"الأكلذ لغتو في نفسها التًاكيب
 ،(4)"الثانية اللّغة تعلمو في الدارس يواجهها التي بالصعوبات التنبؤ في تساعد التي التقابلية الدراسات

 الأخطاء من كبتَ لقسم تفستَا يقدـ لأنو الأجنبية اللغات لتعليم اتٟل تٔثابة التقابلي ات١نهج فإف كت٢ذا
 .ثانية لغة تعلم في الناتٕة

 ما سرعاف لكن  مرة لأكؿ ظهورىا عند كخصوصا النجاح ببعض النظرية ىذه حظيت كقد        
 النظاـ بتُ أك الاختلبؼ التشابو أف حقيقة إلذ يعود القصور ىذا في السبب كلعل قصورىا، تبتُ

 جهة من كالتعبتَ( الفهم على القائمة اللغة )كىي العملية تعلم كعملية  جهة من لغتتُ في اللغوم
                                                           

. 77ص  ،علي حجاجك  نايف خرما ،علمها، تعليمها كتينظر: اللغات الأجنبية - (1)  
  ،178العدد  ينظر: تطور دراسة اللغة العربية من خلبؿ مقابلتها باللغات الأخرل، ات٢ليس يوسف، ت٣لة ات١عرفة السورية، -(2)

 .162، ص 1967
. 24، ص  1988، 1موسى الشامي، المجلة ات١غربية لتدريس اللغات، العدد اللسانيات التطبيقية إلذ أين؟، - (3)  

الرياض، ، 1986، عمادة شؤكف ات١كتبات تٖليل الأخطاء ، ت٤مود إتٝاعيل صيتٍ، إسحاؽ ت٤مد الأمتُ،ك  التقابل اللغوم -(4)
 .119ص
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أف  ينبغي لا أخرل لغة تعلم على ما غةل تعلم بتأثتَ التنبؤ فاف كلذلك ت٘اما، ت٥تلفاف أمراف ت٫ا أخرل
 ات٠صائص ىذه ت٘ثل وجبهاتٔ ات١تعلم يستطيع التي الطريقة على بل البنيوية ات٠صائص مقارنة على يقوـ

 .(1)كتعلمها
  :الأخطاء تحليل نظرية -ج

السابقة التي تٕاىلت  الطريقة قصور على فعل الأساس كرد في الأخطاء نظرية تٖليل نشأت
 التداخل اللغوم النابع من داخل اللغة الأجنبية ذاتها، فالأطفاؿ أثناء تعلمهم لغتهم ت٘اما تأثتَ

 الأصلية تٮطئوف في استخدامهم اللغة نتيجة التطبيق ات٠اطئ للقواعد اللغوية التي سبق ت٢م تعلمها،
ر إلذ كأصبح ينظ ه،و يستخدم الذم المحدكد، اللغوم النظاـ داخل في منطقي الأخطاء ىذه من ككثتَ

ات٠طأِ على أنو مرحلة أساسية كضركرية في عملية اكتساب اللغة، لذلك نشأت نظرية تٖليل الأخطاء 
 التي تقوـ على عدة عوامل ىي:

يتم فيو التعرؼ على الأخطاء اتٟقيقية كت٘ييزىا من الأخطاء الناتٚة عن السهو أك عدـ التعرف:  -
 (2)الاكتًاث عند استخداـ اللغة.

و بالأساس عملية مقارنة بتُ التعبتَات ات٠اطئة التي صدرت من ات١تعلم كبتُ نظتَاتها ىالوصف: و - 
، مفضية إلذ تصنيف ىذه الأخطاء إلذ أخطاء صوتية كت٨وية كصرفية، أك (3)ات١عتمدة في اللغة الأجنبية

 أخطاء إضافة أك حذؼ كإبداؿ كترتيب.
جتماعي، لذلك يعد التفستَ من ت٣الات تفستَ ات٠طأ ىو نشاط لغوم عقلي كنفسي كا التفسير: -

، كفيو يتم تٖديد أسباب ىذه الأخطاء: ىل ىي ناتٚة عن تداخل مع اللغة الأـ (4)علم اللغة النفسي

                                                           

.77ص ، علي حجاجك  نايف خرماتعلمها، ك  ينظر: اللغات الأجنبية، تعليمها - (1)  
.78، ص ات١رجع نفسوينظر:  - (2)  

، 01ط  ،ر الفكرالتطبيق، علي أتٛد مدكور، إتٯاف أتٛد ىريدم، داك  ة العربية لغتَ الناطقتُ بها، النظريةينظر: تعليم اللغ -(3)
 .  303، القاىرة، ص 2006

.304، ص ات١رجع نفسو ينظر: - (4)  
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أك تداخل مع صيغ اللغة الأجنبية ذاتها، أك أخطاء ناتٚة عن ات١وقف التعليمي أك عن ات١وقف 
 (1)التواصلي؟

  :الضابط الجهاز نظرية -د
 (الأـ اللغة) الأكلذ اللغة اكتساب بتُ بالعلبقة السابقتاف النظريتاف فيو تهتم الذم الوقت في        

 رئيسية بصورة تهتملكراشن  الضابط اتٞهاز نظرية فإف ،(الأجنبية اللغة) الثانية اللغة كاكتساب
 Apprentissageات١وجو كالتعلم Apprentissage Spontané التلقائي التعلم بتُ بالعلبقة

Guidéالأجنبية اللغة لتعليم ، فبموجب ىذه النظرية ىناؾ طريقتاف:  
 : اكتساب اللغة لا شعوريا.الأولى     
 : تعلم اللغة إراديا.الثانيةك     

يقوـ اكتساب اللغة لا شعوريا عن استخداـ اللغة في ات١واقف التواصلية اتٟقيقية ات٢ادفة        
"فهو نتاج ما كراء الوعي، كىو كثتَ الشبو بعملية اكتساب الأطفاؿ لاستخداـ اللغة لأغراض طبيعية، 

لغتهم الأكلذ، كالتي تتطلب تفاعلب ذا مغزل باللغة الأـ بالتخاطب ات١نساب طبيعيا، حيث يركز 
. كات١ثاؿ على ىذا التعلم ىو قياـ شخص ما (2)ات١تكلموف على التواصل لا على شكل النطق"

 البلد الذم يتحدث أىلو تلك اللغة بتُ ظهرانيهم. باكتساب اللغة الأجنبية في
أما تعلم اللغة إراديا فهو" نتاج التعليم الرتٝي، كت٬رم ضمن نطاؽ الوعي، كنتيجتو تتعلق تٔعرفة       

كالشيء ات٢اـ ىنا ىو أف ىذا التعلم يتأثر  (3)اللغة كالوعي بها، كمعرفة قواعد اللغة على سبيل ات١ثاؿ."
 (4)أك اتٞهد الذم يبذلو ات١تعلم في ضبط لغتو كتصحيح أخطائو كلما لزـ ذلك.بعملية الضبط، 

 

                                                           

.78ص ،علي حجاجك  نايف خرما تعلمها،ك  ، تعليمهاةينظر: اللغات الأجنبي - (1)  
، دبي، ص الإسلبميةك  تطبيقاتها التًبوية، موسى رشيد حتاملة، ت٣لة كلية الدراسات العربيةك  يةنظريات اكتساب اللغة الثان -(2)

97.  
. 97، ص ات١رجع نفسوينظر:  - (3)  
.79 -78تعلمها ، ص ك  ينظر: اللغات الأجنبية ، تعليمها - (4)  
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 : المرحلية اللغة نظرية -ه
 لغة الأجنبية اللّغات تعلم يباشركف الذين  متعلم من ات١تعلمتُ لكل أف النظرية ىذه تؤكد         

 أك الانتقالية باللّغة كتسمى الأجنبية، اللّغة من الكامل التّمكن إلذ الوصوؿ تسبق بو خاصة أجنبية
 بل الأجنبية، اللّغة في دائما نفسها الوظيفة ليست فيها لغوم تركيب أك كلمة كل كظيفة، ك ات١رحلية

 اللغة أكانت سواء الأجنبية، اللغة تلك تعلم من بهدفو تتعلق ات١تعلم عند أخرل مقاصد ت٢ا تكوف قد
 من ات١زيد إلذ الوصوؿ أجل من اللّغة على التدريب ضلغر  أـ اتٟياة، في تواصلية أداة إليو بالنسبة
 من الانتقالية العمليات من سلسلة أنها على إليها ينظر الأجنبية اللغة تعلم عملية كأف ،(1)التعلم
 .ات٢دؼ الأجنبية للغة الأكمل الوجو منات١تعلم  تقرب أخرل إلذ مرحلة

  :الأجنبية اللغات تعليم طرائق-4-2-4
 الأىداؼ لتحقيق ات١درس بها يستعتُ التي   الش املة ات٠طة التّعليم بطريقة ات١قصود: مفهوم الطريقة

طلببو  ت١ساعدة كإجراءات أساليب، من ات١درس يتبعو ما الطريقة كتتضمن ،اللّغة تعّلم من ات١طلوبة
 تدعو ت١شكلة إثارة أك أسئلة توجيو أك مناقشات الإجراءات تلك كتكوف ،الأىداؼ تٖقيق على

كما تقوـ كل طريقة من طرائق تعليم اللغات الأجنبية على أسس لغوية  (2).التساؤؿ إلذ الطلبب
كسيكولوجية كاجتماعية ت٥تلفة، فالأسس اللغوية تتعلق بنظرية اللغة التي قامت عليها، كالأسس 

بنظرية ملكة السيكولوجية تتعلق بنظرية التعلم التي بنيت عليها، أما الأسس الاجتماعية فإنها مرتبطة 
 (3)التواصل من جهة، كبهدؼ تعليم اللغة الأجنبية من جهة أخرل.

 :والترجمة القواعد طريقة -أ
 بالطريقة تٝيت حيث الأجنبية، اللغات تعليم في استخدمت التي الطرائق أقدـ من تعد       

 .كالإغريقية تينيةكاللب الكلبسيكية اللغات تدريس في استعمات٢ا إلذ نسبة)التقليدية(  الكلبسيكية

                                                           
، الرباط، 1994 ،2النشر، طك  ت٢لبؿ العربية للطبعثقافتها، مصطفى بن عبد الله بوشوؾ، اك  تعلم اللغة العربيةك  ينظر: تعليم -(1)

 .45ص 
. 16، ص 2002، 3التوزيع، طك  ر ات١ناىج للنشراطرؽ التدريس العامة، عبد الرتٛن عبد السلبـ جامل، دينظر:  - (2)  
.154ص ،علي حجاجك  نايف خرما تعلمها ،ك  ينظر:  اللغات الأجنبية ، تعليمها - (3)  



 والتعلم الاكتساب بين العربية اللغة تعليمية                                          الثاني الفصل

89 

 كما ،الأجنبية اللغات آداب كتذكؽ قراءة على الطلبب ت١ساعدة في بداية القرف العشرين استعملت
 تدريس الأكؿ ىدفها الطريقة ىذه تٕعل، حيث العالد بلبد من عدد في تستخدـ الطريقة ىذه زالت
  .(1) كاستظهارىا حفظها إلذ الطالب كدفع الأجنبية، اللغة قواعد

 حيث كالأجنبية الأكلذ اللغتتُ بتُ التًتٚة طريق عن اللغة تعليم على الطريقة ىذه ركزت كما       
 إلذ إضافة ىذا ات١تعلمتُ، لأذىاف كاللبتينية أجنبية لغة تقريب في ات١درستُ كسيلة ىي التًتٚة كانت

 (2).قلب ظهر عن حفظها أجل من النحوية القواعد تلقينهم
 في كتاب من تتألّف فهي  اتٝها، من إدراكها تٯكن التعلّم أك التعليم في طريقةال ىذه ككسائل       
 عليو يقيس معيارمّ  مفهوـ إلذ تٖيلو التي كالشركح يتعلّمها، التي اللغة قواعد الدارس فيو ت٬د النحو
 على ةالطريق ىذه تعتمد القواعد كتاب إلذ كبالإضافة للغة، متًابط مطرّد نظاـ إلذ تٖيلو ت٦اّ أكثر

 كالأفعاؿ الأتٝاء من طويلة قوائم يضمّ  كتاب أك( الدارس لغةك  اتٞديدة اللغة) اللغة ثنائيّ  قاموس
 كإليها، اتٞديدة اللغة من للتًتٚة نصوص كلّو ذلك كسطك  الأّـ، اللغة من يقابلها ما مع كالصفات

القواعد، كما  على طبيقاتكالت النحويةّ، التدريبات بعض مع تارتٮيّة،ك  أدبيّة نصوص الغالب في كىي
كإت٫ات٢ا الاستخداـ الشفوم للغة  الأجنبية اللغة في كالكتابة القراءة مهارتي بتنمية الطريقة ىذه تهتم

أثناء التحدث، فهي لا تركز بشكل كاؼ على تدريس اللغة الأجنبية على أساس أنها كسيلة للتواصل 
بالتالر فإنها لا تتفق مع أىداؼ تعلم كتعليم للغات الواقعي في اتٟياة، كأنها تقتصر على لغة الكتب، ك 

 (3)الأجنبية في شكلها اتٟديث.
 من ات٠امس العقد بتُ ما الفتًة في الأجنبيّة اللغات تعليم على مهيمنة الطريقة ىذه ظلت كقد       

 ماىذا، كلا سيّ  يومنا إلذ صورىا بعض في كاستمرّت ـ،20 القرف من ات٠امس العقد إلذ ـ19 القرف

                                                           
سعود، دئ في تدريس اللغة، داياف لارسن فرتٯاف، ترتٚة: عائشة موسى السعيد، مطابع جامعة ات١لك مباك  ينظر: أساليب - (1)

  .5الرياض، ص ،1997

 .  45ص  افتها، مصطفى بن عبد الله بوشوؾ،ثقك  تعلم اللغة العربيةك  ينظر: تعليم -(2)
. 157ص ،علي حجاجك  نايف خرما تعلمها ،ك  ينظر: اللغات الأجنبية، تعليمها - (3)  
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 باللغة التحدّث كليس) الأدبيّة النصوص فهم فيها يكوف التي ات١واقف كفي اتٞامعيّ، ات١ستول في
  للمتعلّمتُ. ىدفان ( ات٢دؼ

 :المباشرة الطريقة -ب
فقد حدث "للطريقة التقليدية التي كانت سائدة،  طبيعي فعل كرد الطريقة ىذه ظهرت        

 يعد لد إذ ،تدريسها أساليب كفي الأجنبية اللغة تعليم ت٤تول من كل في تغتَ  الطريقة تٔوجب ىذه
 بل، اللبتينية اللغة تعليم في اتٟاؿ كاف كما الكتاب لكبار الأدبية النصوص قراءة على قاصرا الأمر
 تلك فهم ات٢دؼ يعد كلد .اليومية حياتهم في الناس يتحدثها التي اللغة إلذ الأجنبية اللغات تعليم اتٕو

  .الشفويةات١هارات  إتقاف على الغالب في ينصب التًكيز أصبح بل الأـ اللغة إلذ رتٚتهاكت النصوص
 تعلم كأصبح ،تاـ شبو إبعادا التًتٚة كبالتالر الأـ اللغة استخداـ أبعد الدراسة غرفة داخل في

 ةاللغ في كألفاظها كدلالاتها الأشياء تلك تُب الربط طريق عن يتم اتٞديدة كالأفعاؿ الأشياء
 تعد كلد ،أىلها بها يتحدث كما اللغة إلذ الاستماع طريق عن يتم الاستماع أصبح كما،الأجنبية

 ات١عرفة اكتساب طريق عن بل عليها، ات١باشر كالتًكيز التحليل طريق عن تتم اللغوية القواعد دراسة
(1)"فيدةكالعبارات ات١ اتٞمل على التدرب خلبؿ من ةاستنتاجي بطريقة كتعلمها بهذه القواعد

كقد  .
تٝيت الطريقة ات١باشرة في بعض الأحياف بالطريقة الطبيعية،لاعتماد تدريس اللغة الأجنبية فيها على 

 (2)اللغة الشفوية كالابتعاد عن اللغة الأـ. 
 -الأجنبية اللغة مع مباشرة بالاتصاؿ إلا يكتمل لا السليم التعليمأف  ىو الطريقة ىذه كأساس       

 داخل الدارس كضع على ، معتمدةت٤سوسة مادية مواقف في مشخصة كىي -اللغة الأـبدكف كساطة 
 ." حيث تٗلق داخل القسم الظركؼ الطبيعية لاكتساب اللغة (Bain linguistique)"تٛاـ اللغة

 دارس فإف كذلك،  اللغة ت٢ذه تعرضو فرط من الأكلذ اللغة يتعلم الطفل أف الطريقة ىذه اكاضعو  كيعتقد

                                                           

.157، ص علي حجاجك  نايف خرما تعلمها ،ك  اللغات الأجنبية، تعليمها - (1)  
.159ينظر: ات١رجع نفسو ، ص  - (2)  
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 الدائمة ات١مارسة فرصة التدريس  لو كفّر إذا إلا الأجنبية، اللغة من التمكن درجة يبلغ لن الثانية اللغة
 كتقوـ ىذه الطريقة على ما يلي: (1).اللغة ت٢ذه كات١كثفة

 . تدريسها ات١راد للغة كالوحيد اتٟصرم بالاستعماؿ الدرس قاعة داخل التدريس يكوف - 
 أما التعليم، من الأكلذ ات١راحل في اليومية اتٟياة في تستخدـ لتيا كاتٞمل الكلمات فقط تدرس  -

 متوسطة. مراحل ففي الكتابةك  القراءةك  النحو
 ات١درستُ بتُ متبادلة كأجوبة أسئلة طريق عن متدرج تقدـ عبر الشفوية التواصل مهارات تكتسب  -

 صغتَة. ت٣موعات في كالطلبب
 الاستنتاجات. كتكوين الأمثلة استقراء طريق عن النحو قواعد تدرس  -
 الكلمات كبالصور، أما إليها تٖيل التي بالأشياء كربطها الشرح طريق عن الواقعية ات١فردات تدرس  -

 الأفكار. بتُ الربط باستخداـ فتدرس المجردة
 المحادثة. جانب إلذ الفهم من أجل الاستماع يدرس  -
 كبتَا. لصحيحتُا النحوية كالقواعد النطق على التًكيز يكوف  -

 أنفسهم. عن يعبركاك  يتكلموا حتى للطلبة ت٥صص ىو اتٟصة كقت من الأقل على  - %80
 . عليها كالإجابة أسئلة طرح البداية منذ الطلبة يتعلم  -

 اللغوية ات١هارات تهمل جعلها الكلبـ، تٔهارة اىتمامها أف الطريقة ىذه على يؤخذ كت٦ا       
 كبذؿ الوقت، ضياع إلذ يؤدم الضركرة عند حتى التعليم في التًتٚة استعماؿ تٖرتٯها أف كما الأخرل،

 الطالب تزكيد دكف النمطية، التدريبات على الاعتماد كما أف كالطالب، ات١درس من كبتَ ت٣هود
 التي كالقاعدة النحوم، التًكيب حقيقة إدراؾ من الطالب ت٭رـ كالقواعد النحوية، الأحكاـ من بقدر

 تٖكمو.
 

                                                           
 ،، دار الفكراللغات اتٟية الأخرل لغتَ الناطقتُ بها، إبراىيم تٛادةك  ينظر: الاتٕاىات ات١عاصرة في تدريس اللغة العربية - (1)

 .5ـ، ص 1985العربي، 
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  البصرية: الشفوية السمعية الطريقة -ج
تٝيت كذلك لأنها تٕمع بتُ الاستماع إلذ اللغة أكلا، ثم إعطاء الرد الشفوم مع كجود عنصر         

مرئي أك بدكنو بعد ذلك.ك قد أدخل العنصر البصرم على التسمية نظرا للبعتماد عادة على كجود 
تعلم على تكوين صورة كاقعية عن معتٌ الصيغة اللغوية عنصر مرئي، مثل الصورة أك الرسم ت١ساعدة ات١

، كت٬ب على ات١علم أثناء الرد الشفوم للمتعلم أف يساعده على تعلم النظاـ (1)التي ت٬رم تعلمها
الصوتي كالنحوم للغة الأجنبية، حيث ترل ىذه الطريقة أنو ت٬ب كضع ات١تعلم في مواجهة اللغة حتى 

من اللجوء إلذ التًتٚة إف استدعى الأمر ذلك، مستخدمة أساليب  تٯارسها كيستخدمها، كلا مانع
متنوعة لتعليم اللغة مثل المحاكاة كالتًديد كالاستظهار، مع التًكيز على أسلوب القياس مع التقليل من 

 الشرح كالتحليل النحوم.
تعلم يتعامل مع كت٦ا يؤخذ على ىذه الطريقة تركيزىا الشديد على تكرار الأت٪اط ت٦ا ت٬عل ات١        

اللغة ات١دركسة بصفة آلية، الأمر الذم قد تٯنعو من القدرة على التعبتَ اتٟر، كالابتعاد الكلي عن شرح 
 القواعد اللغوية كعدـ السماح بارتكاب الأخطاء.

كلقد حظيت ىذه الطريقة بنجاح منقطع النظتَ في الستينات من القرف ات١اضي، كلكن بظهور 
عرفية كنظرية القواعد التحويلية التوليدية لتشومسكي طرأت تعديلبت على ىذه نظريات التعلم ات١

 الطريقة ككاف ذلك في الستينات كبداية السبعينات من القرف ات١اضي، ت٘ثلت فيما يلي:
 العودة إلذ شرح القواعد اللغوية قبل التدريب على الأت٪اط اللغوية. -
  (2) .لتعليم اللغة القائم على ات١واقف كالمحتو  -

كأختَا ليس ىناؾ ت٣اؿ للشك في أف الطريقة السمعية الشفوية البصرية طريقة ناجعة في تعليم       
لغة أجنبية لدارستُ لا يشتًكوف في لغة أـ كاحدة، كلا يتقن مدرسهم لغاتهم الأـ، كمع ذلك تبدأ 

التي لا تنفع معها اتٟركات  الصعوبات عند الانتقاؿ من شرح ات١دلولات المحسوسة إلذ ات١فاىيم المجردة
 كالإتٯاءات كالرسوـ كالصور.

                                                           

.161ص  ،علي حجاجك  نايف خرما تعلمها،ك  اللغات الأجنبية، تعليمها ينظر: - (1)  
.166، ص ات١رجع نفسوينظر:  - (2)  
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 )الوظيفية(: التواصلية الطريقة -د
 كسيلة الأجنبية اللغة استخداـ على القدرة ات١تعلم اكتساب النهائي ىدفها الطريقة ىذه تٕعل        
 التًاكيب ةبأت٫ي كذلك يعتًفوف الاتصالر ات١ذىب ىذا كعلماء، ات١ختلفة أغراضو لتحقيق اتصاؿ

 قواعد معرفة ات١تعلم يتقن فقد تكفي، لا كحدىا النقاط ىذه أف يعتقدكف كلكنهم كات١فردات،
 من ت٣موعة بوصفها اللغة إلذ الطريقة ىذه تنظر كلا ،عمليا استعمات٢ا في يفشل كلكنو اللغة، استعماؿ
 ات١ختلفة، اللغوية ائفالوظ عن التعبتَ كسيلة بوصفها كإت٪ا لذاتها، مقصودة كالقوالب التًاكيب
 أك كات١ستمع ات١تحدث بتُ التواصل خلبؿ فمن ...كالتقرير كالوصف كالنهي كالأمر كالتًجي كالطلب
 معانيو توضيح ت٤اكلا ات١عالش من بالكثتَ لغتو ات١تحدث يثرم فات١ستمع ات١عالش تتضح كالقارئ الكاتب

  (1).أمكن ما
 مثل السياؽ، في ت٥فاة النحوية القواعد فيها تكوف رةفك أك موضوع الدركس حوؿ كتتمحور        
 للملكة الأكلوية تعطي الطريقة ىذه لأف ذلك الأزمنة، من زمن باستعماؿ توظيف مقابلة عن اتٟديث

 اتٟياة من مستقاة كعملية حقيقية حواراتك  مواقف خلق حوؿ ككذا الصحيح، النحو على التواصلية
 ت٬عل ت٦ا ات٢اتف، على الرد أك الاعتذار أك شكول تقدلص أك ينة،مع معلومة عن السؤاؿ مثل اليومية
 على الطريقة ىذه تركز كما .ت٨وية ت٪اذج أك تٚل ترديد من بدلا حقيقية لغوية مواقف في الطلبة
 كأما يفهم، أف فات١هم أخطاء، ات١تحدث ارتكب إف يهم كلا ات١عتٌ يصاؿإك  كالتواصل الصحيح النطق
 حقيقية نصوص قراءةك  كالاستماع أنشطة عدة الطريقة ىذه كتستعمل .لاحقا فيأتي الصحيح النحو

 كالأفكار، ات١علومات كتبادؿ الأسئلة، بتوجيو الطلبة بتُ التفاعل لتشجيع ت٣موعات ضمن كنشاطات
 فيأتي ات١درس دكر أما .كات١ناقشة ات١شكلبت تٟل ات١هارات كاستخداـ كاستعادتها، ات١علومات كتسجيل

 تدفق سيعيق فإنو ات٠طأ حدكث أثناء تدخل ما إذا لأنو كالتوجيو، الأخطاء لتصحيح الأختَ في
 (2).الكلبـ مسار سيقطع كبالتالر الأفكار

                                                           

. 139مبادئ في تدريس اللغة، داين لارسن فرتٯاف، ص ك  أساليبينظر:  - (1)  
 نيل شهادة ات١اجستتَ، كلية الآدابينظر: دكر ات١قاربة ات١عجمية في اكتساب اللغات كعلبقتها بالتًتٚة، بدرم سهاـ، مذكرة ل -( 2)

 .                  15، ص 2012، 2التًتٚة، جامعة اتٞزائر كاللغات، قسم 
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إف الطريقة التواصلية في تعليم اللغات الأجنبية اتٗذت بعدا اجتماعيا كاضحا يقوـ على دكر        
عتبار ات١تعلم لا كفرد تٮضع للمؤثرات ات٠ارجية اللغة في المجتمع أكلا، كعن نظريات تعلم تأخذ في الا

   (1)فحسب، بل كإنساف لو قدراتو الذاتية التي لا بد من إثارتها بكل ما فيها من طاقات.
 الصامتة: الطريقة -ه

 بالطريقة ، كتٝيت(2)الصامتة الطريقة ( كاضعCaleb Gattegnoغاتينيو) كليب يعد        
 .اللغة كاكتشاؼ للكلبـ الطلبة أماـ المجاؿ فاسحا بالصمت يهاف يلتزـ ات١درس لأف الصامتة
 لعيداف استعمات٢ا ات١ميزة تٝاتها منك  التدريس، في ات٠اصة الأدكات بعض الطريقة ىذه كتستعمل       

 من الطلبة ( لتمكتCuisenaireُت٥تًعها ) إلذ ( نسبةCuisenaire rodsباسم ) ملونة تعرؼ
 للؤلواف جدكؿ تستعمل كما .كالأرقاـ كالألواف النوعك  اتٞر كحركؼ كات١كاف ظرؼ الزماف تعلم

 ملونة لوحة ككذا اللغة أصوات لتعليم ت٥تلف بلوف فونيم كل فيو يظهر لوف لكل ات١قابلة بالصوائت
  اتٞمل. لتعليم ت٥تلفة بألواف مشفرة الكلمات فيها تكوف

 الطلبة، جهود توجيو على ات١درس دكر تصرات١تعلم، كيق استقلبلية على الطريقة ىذه كتؤكد       
 النطق بدراسة الأجنبية للغة دراستهم ات١بتدئوف الطلبة يبدأ حيث أساسيا ت٤ورا النطق كيشكل

 الآلر التًديد أك التًتٚة الطريقة ىذه تستعمل حصة، كلا كل في عليو للتمرف كبتَ كقت كتٮصص
 الطلبة تقييم الوظيفية، كيكوف الفائدة تذا ات١فردات على كذلك التًكيز كيتم أقواؿ،ك  تٞمل

 إثارة منها عدة، لأغراض الصمت إلذ ات١درسوف كيلجأ .رتٝيا امتحانا أبدا ات١درس ت٬رم كلا بات١لبحظة
زملبئهم،  أخطاء كذاك  بأنفسهم أخطائهم تصحيح على كتٛلهم استجاباتهم إظهارك  الطلبة انتباه
 مشتًكة تقنيات اعتماد إلذ يلجؤكف حيث فاعلب، يظل ىمدكر  أف إلا بالصمت ات١درستُ التزاـ كرغم

 كتعد .التلفظ على الطلبة ت١ساعدة الأيدم حركات كاستعماؿ معينة كلمة لرسم الشفاه كتحريك

                                                           

.171ص ، علي حجاجك  نايف خرما، كتعلمها ينظر: اللغات الأجنبية، تعليمها - (1)  
  (2) كلية   رة لنيل شهادة ات١اجستتَ،علبقتها بالتًتٚة، بدرم سهاـ، مذكك  ينظر: دكر ات١قاربة ات١عجمية في اكتساب اللغات -

. 16، ص 2012، 2التًتٚة، جامعة اتٞزائر الآداب كاللغات، قسم   
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 الطلبة نقائص عن تكشف لأنها التعلم عملية في كضركرية طبيعي أمر أنها على الأخطاء الطريقة ىذه
  .التمرس من ات١زيد إلذ تٖتاج كالتي

 الطريقة الانتقائية:  -و
 ىذه استخداـ في اتٟق فلو طلببو؛ تلبئم التي الطريقة في اتباع حر ات١درس أف الطريقة ىذه ترل       
 فهو التعليمي، للموقف مناسبان  يراه ما الأساليب، من يتختَ أف حقو من أف كما .تلك أك الطريقة

 تٮتار ثم اللغة، مهارات من مهارة تعليم عند ة،كالتًتٚ القواعد طريقة أساليب من أسلوبا يتبع قد
 أف من الطريقة ىذه فلسفة نبعت كقد .آخر موقف في الشفهية السمعية الطريقة أساليب من أسلوبان 

 طريقة لكل إذ القصور، من تٗلو مثالية طريقة توجد كلا اللغة، تعليم في تفيد التي ت٤اسنها طريقة لكل
 تتناقض، أك تتعارض كلا بينها فيما تتكامل التعليم طرائقك  ليها،ع كحجج ت٢ا كحجج كعيوب مزايا

 اللغات تدريس برامج أنواع كتٚيع كات١درستُ كالطلبب الأىداؼ تٚيع طريقة تناسب ىناؾ كليس
 على معينة تدريس لطريقة الولاء كحاجاتو، كليس ات١تعلم على التًكيز ىو التدريس في الأجنبية، كات١هم

 طلببو تناسب التي الأساليب استخداـ في حر أنو يشعر أف ات١درس كعلى . لمات١تع حاجات حساب
 طريقة كل من ات١علم تٮتار أف ات١مكن من إذ ت٥تلفة، تدريس لطرؽ الأساليب انتماء عن النظر بغض

 .(1)فيو نفسو ت٬د الذم التعليمي ات١وقف كتناسب طلببو حاجات تناسب التي الأساليب أك الأسلوب
 كالسبب ات٢تُ، بالأمر ليس نفسها الطريقة استيعاب أف غتَ مألوفة، الطرائق أتٝاء تبدك اكرتٔ      
 .الواحدة للطريقة التسميات كتعدد كاضح بشكل الطريقة تطبيق عدـ إلذ يعود

       تعلبمية اللغة العربية لغير الناطقين بها: -5
 بتُ كات١صالح ات٠برات كتبادؿ التفاىم أداة فهي الإنسانية؛ اتٟضارة مظاىر من مظهرا اللغة تعد       
  بتُ كالتفاىم التواصل يصعب نهافبدك  كاتٞماعات، الأفراد بتُ الاتصاؿ كسيلة نهاأ كما البشر،

 نشر على الشعوب حرصت فقد كت٢ذا كالأمم؛ الشعوب تقدـ على دليلب اللغة تعد كذلك الشعوب،
 نهاأ كما ،بها ات١تكلمتُ على كثقافية فكرية، ىيمنة حهاتٯن ذلك لأف ؛بها ات١تكلمتُ نطاؽ خارج تهالغا

                                                           

. 17علبقتها بالتًتٚة، بدرم سهاـ، صك  ينظر: دكر ات١قاربة ات١عجمية في اكتساب اللغات - (1)  
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 الشعوب عناية سر ىو كىذا ،بها الناطقتُ كعادات كسلوكيات، كفكر، بثقافات، الآخرين تعرؼ
 ات٨طت لغتها. الأمة ات٨طت ككلما لغتها، ارتفعت الأمة ارتفعت فكلما نشرىا، على كالعمل تهابلغا

 في كاسع نطاؽ على بها يتحدث فهي ،العالد في الرئيسة اللغات من كاحدة العربية اللغةك        
 الأكسط الشرؽ كفي العربية، اتٞزيرة شبو في آسيا كفي العربية، اتٞزيرة شبو حتى إفريقيا شماؿ عبر ،قارتتُ

 على لغات عشر أعلى بتُ  من تصنف فهي كلذا ،دكلة عشرة لتسع الرتٝية اللغة فهي بأكملو،
  .(1)بها يتحدث التي الأرض كوكب
 ت٢ا التابعة كات٢يئات ات١تحدة، الأمم منظمة في سادسة كلغة نفسها العربية اللغة فرضت قدك        
 عمل لغة فهي كالركسية، كالصينية، كالأسبانية، كالفرنسية، الإت٧ليزية،: اللغات مع جنب إلذ جنبان 
 عشر تسعة لغة العربية اللغة لأف انظرن  كذلك كالتوصيات، كالتوثيق، ات١ناقشات، في تستخدـ رتٝية
 متخصصة، كمنظمات ككالات في مقررة عمل لغة نهاأ كما ات١تحدة، الأمم منظمة أعضاء من عضونا

 كمنظمة كالزراعة، للؤغذية ات١تحدة الأمم كمنظمة كالثقافة، كالعلوـ للتًبية ات١تحدة الأمم منظمة :مثل
   .(2)الإفريقية الوحدة ظمةكمن الدكلية، العمل كمنظمة العات١ية، الصحة
 اللغة لتعلم تتسابق الأجنبية الدكؿ فإف ،العربية البلبد في الرتٝية اللغة ىي العربية اللغة لأف كنظرنا      
   كالسياسية الدينية للؤت٫ية كذلك ،كشعوب حكومات،:العربية البلبد مع كطيدة علبقات لإقامة ،العربية

 العربية اللغة تعلم على العات١ي الإقباؿ كىذا ات١نطقة، ت٢ذه كالثقافية ارتٮية،كالت كالاقتصادية، كاتٞغرافية،
  (3).تعلمها على الإقباؿ يزداد التي العات١ية اللغات من جعلها

 
 
 

                                                           
الشيخ الناطقتُ بغتَىا، ىداية ابراىيم لعربية ينظر: تٖليل اتٟاجات اللغوية في مواقف الاتصاؿ اللغوم لدل دارسي اللغة ا -(1)

، 2009سجل ات١ؤت٘ر العات١ي لتعليم اللغة العربية لغتَ الناطقتُ بها، جامعة ات١لك سعود، معهد اللغة العربية، الرياض،  علي،
 . 51-50ص

.51ص ، ينظر: ات١رجع نفسو - (2)  
 (3) .52، ص ينظر: ات١رجع نفسو -
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 الخصائص المشتركة بين اللغات البشرية: -5-1
علم اللغات ت٦ا لا شك فيو أف أكجو الشبو بتُ لغات البشر ات١تنوعة تساعد في عملية ت       

الأجنبية بشكل كاضح، كيعتمد ىذا التشابو على ت٣موعة من ات١نطلقات أتٚع عليها اللغويوف، من 
 :(1)أت٫ها

أف الطفل قادر على اكتساب أية لغة إنسانية من لغات البشر ات١تنوعة بيسر كسهولة بالغتُْ، بل  -
 د عن أربعة أعواـ.إنو يكتسب اللغة بأنظمتها ات١عتمدة في فتًة قصتَة نسبيا لا تزي

إف لغات البشر متشابهة، لأف البشر الذين يتحدثوف بها متشابهوف في إدراكهم ت١ا ت٭يط بهم، إنهم  -
يدركوف العالد ات١ادم المحيط بهم بطرائق متشابهة في جوىرىا، كت٦ا يؤكد ذلك ترتٚة أم نص من لغة 

 إلذ أخرل، ككجود من يقرأ كيفهم كينقد. 
عند اتٟديث جهازا كاحدا، موحدا في مكوناتو، كىي ما يطلق عليها أعضاء  استخداـ البشر تٚيعا -

 النطق.
 توجد لغة أينما كجد الإنساف في تٚاعة إنسانية. -
ليس في العالد لغات بسيطة أك بدائية، فكل اللغات متساكية في قدرتها على التطور، كفي قدرتها  -

ادر على أف يتسع ليضم كلمات جديدة تعبر على التعبتَ عن أم مفهوـ في العالد، كمعجم أم لغة ق
 عن مفاىيم جديدة.

 كل اللغات تتغتَ تٔركر الزمن، كعلى ىذا قد يقع التغتَ في ات١عتٌ.   -
كل اللغات ات١ألوفة تستخدـ الأصوات في التعبتَ عن ات١عتٌ، كالعلبقات التي بتُ الأصوات كات١عالش    -

 كىي في معظمها اعتباطية.
ستخدـ عددا ت٤دكدا من الأصوات، تتمثل في اتٟركؼ الساكنة كات١تحركة أك كل اللغات ات١ألوفة ت -

الصوامت كالصوائت، يشتق منها عدد أكبر من الأصوات الكلية تتمثل في مورفيمات كىذه العناصر 
 تتضاـ لتؤلف الكلمات أك اتٞمل.

                                                           
 .74 -70ص  لي أتٛد مدكور، إتٯاف ىدل ىريدم،التطبيق، عك  لعربية لغتَ الناطقتُ بها، النظريةينظر: تعليم اللغة ا -(1)
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 تتضمن قواعد اللغة قواعد صوتية كصرفية كت٨وية من نوع متشابو. -
، على سبيل ات١ثاؿ: تنحصر التًاكيب الأصولية في العناصر اطا ت٨وية متشابهةتتضن اللغات أت٪ -

 مفعوؿ -فاعل –للغات البشر في ثلبثة نظم رئيسة، ىي:                  فعل 
S – V – C 

sujet – verbe – complément             
ة طريقتها في التعبتَ عن النفي لكل لغة طريقتها في التعبتَ عن الزمن ات١اضي أك ات١ضارع، كلكل لغ -

 كالاستفهاـ ...إلخ.
 كل ات١تحدثتُ باللغات الإنسانية قادركف على تأليف أعداد لا حصر ت٢ا من اتٞمل كفهمها.  -
 منهاج اللغة العربية لغير الناطقين بها: -5-2

 الشاملة  ت٠طةا كيعتٍ التًبوية، الدراسات في حديث انشغاؿ الدراسي ات١نهاج أك ات١نهج           
 تٖقيق على تعمل التي التعليمية الفرص من تٔجموعة ات١تعلمتُ تزكيد خلبت٢ا من يتم التي ات١تكاملة
 كثيقة" ىو أك ،(1) معينة تعليمية مؤسسة في مفصلة خاصة بأىداؼ مرتبطة عريضة عامة أىداؼ

 من ت٣موعة أك لتعليمية،ا كات١فاىيم ات١قاصد من مهيكلة ت٣موعة تعرض كإجبارية، رتٝية بيداغوجية
 من كلبن  يشكل ىندسي بناء ىو أك."(2)ت٤ددة زمنية لفتًة ات١برمج كالتعلُّم بالتعليم تتصل النشاطات

 .كالتقولص كالطريقة كالمحتول الأىداؼ: الآتية العناصر
 تٖقيق في للتًبية رئيسية أداة التًبوية كات١ؤسسات البلداف من العديد في الدراسي ات١نهاج كتٯثل      

 أسس كعلى التًبوم، الفكر من ات١نبثقة الفلسفية الأبعاد من ت٣موعة على ات١نهاج كيتأسس، أىدافها
 كعلى كالقدرات، الكفاءات إعداد إلذ ترمي اجتماعية أسس كعلى ات١تعلم، خصائص تراعي نفسية

                                                           
القاىرة،  ،1998، 1ها، دار الفكر العربي، طتقوتٯ -تطويرىا -دىااينظر: الأسس العامة ت١ناىج تعليم اللغة العربية، إعد - (1)
 .28، 27ص

 ئم للتكوين أثناء ات٠دمة في إطار تطبيق الاستًاتيجية اتٞديدة لتكوين ات١كونتُ،ت٥طط التكوين ات٠اص باتٞهاز الدا ينظر: - (2)
 .          63،  ص 1998بات١كونتُ، كزارة التًبية الوطنية، اتٞزائر، أكت إضبارة خاصة 
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 تٗطيط فأ كما  (1).الأخرل بات١واد مقارنة كخصائصها ات١درسة ات١ادة طبيعة من نابعة معرفية أسس
أسس اجتماعية كنفسية  إلذ تٮضع بل فراغ، من ينطلق لا كتطويرىا تقوتٯها أك كتنفيذىا، ات١ناىج

 التًبية. تنشدىا التي كالغايات ات١تغتَة، كاتٟاجات المحيطة، كالبيئة معينة اعتبارات إلذك  كلسانية تربوية
 مكونات منهاج اللغة العربية لغير لناطقين بها: -5-3

 من العناصر التالية: -مثل ت٥تلف ات١ناىج –يتكوف منهاج اللغة العربية كلغة أجنبية أك ثانية        
 الأىداؼ. -
 المحتوم: اللغوم كالثقافي. -
 طرائق التدريس. -
 الوسائل التعليمية. -
 أساليب التقولص. -

 ثنا.كسوؼ نركز كلبمنا على كل من المحتول كطرائق التدريس ت١ا ت٢ما من علبقة تٔوضوع تْ
 الأىداف: -أ

 إذ كتنفيذىا، الدراسية ات١ناىج تٗطيط في الصدارة مكاف عاـ بشكل التًبوية الأىداؼ تٖتل       
 التعليمي، المحتول انتقاء في ات١ربتُ عمل توجو التي فهي. كمكوناتو ات١نهج عناصر باقي عليها تتأسس
 يتعل م من: عن ات١وضوعية الإجابة كإف. تُات١تعلم تقولص أسلوب كتٖديد كتثبيتو، عرضو طريقة كاختيار

 فهو أكثر نعلِّم؟ السؤاؿ لد عن بالإجابة رىينة نعلِّم؟ كأين كمتى نعلِّم؟ ككيف نعلِّم؟ كماذا كمن يعلِّم؟
 .(2)كإحاطة شمولان  الأسئلة
 لتعلما نواتج أك السلوكية التغتَات"ىي  ات١تخصصة الكتب بعض تعرفها كما التًبوية كالأىداؼ       

 السلوكية التغتَات كىذه للتدريس، ات١خصص الوقت في تلبميذه في إحداثها إلذ ات١علم يسعى التي

                                                           
 للطباعةدار الفكر  التطبيق، ات١رحلة الأساسية الدنيا، عبد الفتاح حسن البجة،ك  ينظر: أصوؿ تدريس العربية بتُ النظرية -(1)

  . 22ص  ،، عماف2000النشر، ك 
.21ينظر: أسس تعلم اللغة كتعليمها، دكقلبس براكف، ص    -(2)  
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 ات١نتظرة بات١فعولات أمكن ما الواضح التصريح"ىي  أك (1)كالقياس"  ات١لبحظة تقبل حدكثها ات١توقع
 آخركف ، كيعرفها(2) "للتكوين كات٠اضعتُ ات١كونتُ طرؼ من التكوين من تقصر أك تطوؿ مدة خلبؿ

 من كثتَ أك كبقليل طويلة، أك قصتَة مدة في ات١رتقبة الآثار عن صراحة الأكثر أك الأقل التعبتَ "بأنها
ذلك  في تٔا لو، كات١قررين التكوين موضوع الأشخاص أك ات١كونتُ طرؼ من كالاىتماـ التأكيد
 .(3)المجتمع"
 كضع أحيانان، يصعب، كأنواع أقساـ إلذ صنفونهاي الدارستُ فإف الأىداؼ، مستويات عن أما       

 العامة كالأىداؼ الرتٝي، التعليمي للنظاـ العامة كالأىداؼ التًبوية، الغايات فهناؾ .بينها فاصل حد
 كتسمى الدراسية، للمناىج العامة كالأىداؼ الدراسية، للصفوؼ العامة كالأىداؼ التعليم، ت١راحل

: الآتية الأنواع الأقساـ ىذه إلذ تضاؼ‌التعليمية، كما بات١قاصد ستُالدار  بعض عرؼ في الأنواع ىذه
 مصطلح عليها بعضهم كيطلق. الدرس كأىداؼ الدراسية، الوحدة كأىداؼ الدراسي، أىداؼ ات١قرر

 الأىداؼ التدريسية. 
 كتٯكن حصر الأىداؼ العامة ت١نهج اللغة العربية بوصفها لغة أجنبية أك ثانية فيما يلي:      

 معرفة ثقافة اللغة العربية. -
 تنمية مهارات اللغة العربية تٝاعا ككلبما كقراءة ككتابة. -
 تنمية مهارات تعلم اللغة العربية. -
 معرفة اللغة العربية. -

 : (4)أما عن مهارات تعلم اللغة كمعرفتها فيمكن إت٬ازىا فيما يلي
  مثل: الأشعار، الأغالش اتٟفظ عن ظهر قلب لعبارات كمقتطفات قصتَة من اللغة العربية

 كالطرائف.
                                                           

  (1) .199اللغات الأجنبية تعليمها كتعلمها، نايف خرما كعلي حجاج، ص  -
 (2)  .1991ر البيضاء، ات١غرب ، ، اتٟوار الأكادتٯي كاتٞامعي، الدا 01من البيداغوجيا إلذ الديداكتيك، رشيد بنالش، ط  -
.6ص    
 .75ص  ، 1988عة ت٧مة اتٞديدة، ات١غرب ، مطب1الأىداؼ التًبوية، تأليف تٚاعة من الباحثتُ، سلسلة علوـ التًبية  - (3)

  (4) .99ص  التطبيق، علي أتٛد مدكور، إتٯاف ىدل ىريدم،ك  ينظر: تعليم اللغة العربية لغتَ الناطقتُ بها، النظرية -
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 .اكتساب استًاتٕية تٞعل اللغة مألوفة كت٤فوظة في الذاكرة 
 .تنمية استقلبلية الطلبب كحريتهم في تعلم اللغة كاستخدامها 
 .استخداـ ات١عاجم كات١واد ات١رجعية 
 .ٌاستخداـ السياؽ في فهم كإدراؾ ات١عت 
  في أشكاؿ اللغة كتراكيبها. فهم كتطبيق النماذج كالقواعد كالاستثناءات 
 المحتوى:-ب

إف المحتول بشقيو ات١عرفي كالثقافي منظومة من اتٟقائق كات١عايتَ كالقيم الثابتة كات١عارؼ كات١هارات         
 كات٠برات ات١تغتَة بتغتَ الزماف كات١كاف كحاجات الناس التي ت٭تك بها ات١تعلم، كيتفاعل معها من أجل   

 . (1)نشودةتٖقيق الأىداؼ ات١
 المحتوى اللغوي: .1

يتضمن المحتول اللغوم كلب من الأصوات كات١فردات كالتًاكيب، إذ بنبغي في تعليم اللغة           
 العربية لغتَ الناطقتُ بها التدرج في ت٥تلف ات١ستويات التعليمية بدءا بالإعدادم ثم ات١راحل ات١تقدمة.

البداية الفعلية لتًسيخ أتّديات تعلم اتٟركؼ العربية أما على ات١ستول الإعدادم الذم يكوف     
كيتلخص الأمر فيما "صوتا ككتابة، كىذا من شأنو دفع عجلة الفعل التعليمي عند غتَ الناطقتُ بها، 

 يلي: 
 مع كالشرح التفستَ في باللغة دكما الاستعانة مع الأجنبية، باتٟركؼ ككتابة صوتا العربي اتٟرؼ ربط -

 .الأجنبية للغةبا ذلك مقابلة
 إذا إلا يتم لا كىذا .النحوم كالصرفي كالتًكيبي كالدلالر البناء :حيث من العربية اتٞملة تركيب  -

 .تلقينيةعملية  كل بعد يأتي حي برنامج في ت٣سدا ات١يدالش التطبيقي باتٞانب مرفقا كاف

                                                           

. 339، القاىرة ، ص  2006،  04ينظر: نظريات ات١ناىج التًبوية، علي أتٛد مدكور ، دار الفكر العربي ، ط  - (1)  
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 مشاركة التسميع في ات١شاركة لأفّ  التعلم، في ضركرية عملية بوصفها التسميع آليات على الاعتماد -
 أكثر تنظيم إلذ كتؤدم التعليم، سبل بتسيتَ كتقوـ جيدة، تعليمية كظيفة تؤدم كبتَة بدرجة نشطة
 (1) ات١تعلمة. للمادة نشاطا كأكثر معتٌ،

 :الآتية ات٠طوات إلذ ات١ركر فينبغي الثانية، ات١رحلة في أما
 النحوية ات١دارس خلبفات عن بعيدا صحيح بشكل كصرؼ ت٨و من العربية اللغة قواعد تعلم -
 ) .الكوفة البصرة،(
 كتتأسس اللساف، ليستقيم العكس، أك الفرنسية، أك الإت٧ليزية إلذ العربية من التًتٚة على التمرف -

 .الكتابة أتّديات
 :خلبؿ من ات١هارات الاعتناء بهذه ينبغي الأساس ىذا كعلى

 كالتعود النطق، سلبمة أجل من اللغة تعلم بداية في ستماعالا حسن يفتًض إذ الاستماع، مستول .أ
 .للحركؼ الصوتي الأداء على اتٞيد

 .النحوية القواعد مستول .ب
 .الأدب لفنوف التذكقية الإجادة مستول .ت
 .العربية للؤحرؼ القراءة فنوف في اتٞيد للتعلم بتمارين القياـ .ث
 يعود لد ما يتأتى لن كىذا الكتابة، أخطاء في الوقوع قيود من كالتحرر الكتابة، فعل كت٦ارسة ات١راف .ج

 تقوـ ما كثتَا التي العربية اللهجات على الاتكاء عن بعيدا كالبياف، الفصاحة على لسانو ات١تعلم
 (2) .منهم كثتَ عند تلمسو ما كىذا الأجانب، بتضليل
بية، كليس ات١طلوب ىو نطق إف تعلم ات١فردات مطلب أساسي من مطالب تعلم اللغة الأجن        

الأصوات ات١فردة كفهم معناىا فحسب، بل استخدامها في مكانها ات١ناسب، أما عن عدد ات١فردات 

                                                           
 الانفتاح ات٠ارجي، تٕربة مركز التعليم ات١كثف تّامعة منتورم قسنطينةك  ينظر: إشكالية الازدكاج اللغوم بتُ الات٨باس الذاتي -(1)

سجل ات١ؤت٘ر العات١ي لتعليم اللغة العربية لغتَ الناطقتُ بها، جامعة ات١لك سعود، معهد اللغة العربية،  اتٞزائر، دياب قديد،أت٪وذجا، 
  .244 -243، ص2009الرياض، 

.245 -244، ص ات١رجع نفسوينظر:  -  (2)  
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التي ينبغي أف يتعلمها الطفل في ات١رحلة الابتدائية فهناؾ العديد من الآراء، ففي حالة تعلم الطفل 
كلمة كاؼ لأف يكوف لديو قاموسا   2500إلذ  2000اللغة الأجنبية يرل البعض أف تعليم الطفل 

يفي تٔتطلبات اتٟياة، شريطة أف يتعلم مهارتتُ أساسيتتُ ت٫ا تركيب الكلمات ككيفية استخداـ 
 .(1)القاموس
ت٦ا سبق تظهر لنا أت٫ية  ت٘ارين التًتٚة ات١درسية التي تهدؼ إلذ تعلم كاكتساب اللغة الأجنبية)        

التًتٚة كسيلة تعليمية، ات٢دؼ منها اكتساب اللغة طقتُ بغتَىا، أين تغدك اللغة العربية( بالنسبة للنا
 كاتقانها كالتحقق من الفهم كرسوخ ات١عرفة  كثبات التًاكيب.

 طرائق التدريس: -ج
يكاد ت٬مع ات٠براء في علم تدريس اللغات )التعليمية( أف تعلُّم لغة ثانية عملية بالغة التعقيد.        

مركبة من ات١تغتَات الزئبقية. كحتُ نلقي نظرة على تعليم اللغة الثانية في العقود  تتضمن شبكة فهي
نكتشف تنوعان كبتَنا في الاتٕاىات كالطرائق. ففي كل مدة زمنية معينة تٮتفي كضع نظرم  ات١اضية

أنقاضو ت٪وذج جديد. كلعل أبرز الأكضاع التي استحوذت على اىتماـ الباحثتُ خلبؿ  كيظهر على
من القرف العشرين كضعاف: يتمثل الوضع الأكؿ في تعليم اللغات تعليمان بنيويان )أم  صف الثالشالن

اللغوية، في منظور البنيويتُ، ىي ات١كونات الفعلية للغة. كات١تعلم يكتسب ت٥زكنان  شكليان(. فالأشكاؿ
تواصلية بعد  كيف يستخدمها في ات٠طاب )أم يكتسب قدرة لغوية ثم قدرة من التًاكيب ثم يتعلم
دؼ التواصل. كاللغة، في منظور به الثالش في تعليم اللغات تعليمان اتصاليان، أم ذلك(. كيتمثل الوضع
 ت٘ارس، كات١تعلم يتعلم كيف يتصل لغويان، ثم ينمي التًاكيب اللغوية من خلبؿ  ىذا التوجو، كظائف

كقد انبثق عن ىذين الوضعتُ  ،(2)تواصلية ينمي من خلبت٢ا القدرة اللغوية( ذلك )أم يكتسب قدرة
الطرائق كات١ناىج اتٟديثة، كالطرائق السمعية الشفوية، كالطرائق السمعية  البنيوم كالتواصلي معظم

البصرية البنيوية الشاملة، كالطرائق الوظيفية ، كات١نهج التقابلي، كمنهج  البصرية، كالطرائق السمعية
                                                           

:106ص  يدم،التطبيق، علي أتٛد مدكور، إتٯاف ىدل ىر ك  ينظر: تعليم اللغة العربية لغتَ الناطقتُ بها، النظرية - (1)  
 
كعبد  ف. م. كولنج، ترتٚة ت٤ي الدين تٛيدم ،ينظر: اللغات الثانية كيف نتعلمها كنعلمها، ات١وسوعة اللغوية، ديفد كلكنز -(2)

 .536ـ، ص 2001ات١طابع، جامعة ات١لك سعود، ك  الله اتٟميداف، دار النشر العلمي
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ة كما تتضمنو من ت٘ارين متعددة تبقى كسيلة فعالة في تعليمية ، إلا أف التًتٚة التعليميتٖليل الأخطاء
تعلموف اللغات الأجنبية ياللغات، كلاسيما تعليمية اللغة العربية لغتَ الناطقتُ بها، فالدارسوف الذين 

بواسطتها )أم التًتٚة( يسيطركف على مهارات القراءة كالكتابة في كقت أقصر من غتَىم ت٦ن يتعلموف 
 بطرؽ أخرل. ىذه اللغات

 ملامح طريقة النحو والترجمة في تعليم العربية لغير الناطقين بها: -5-4
 تتمثل أىم ملبمح طريقة النحو كالتًتٚة في تعليم العربية كلغة ثانية فيما يلي:      
إف ات٢دؼ الرئيس من تعليم العربية كلغة ثانية ىو ت٘كتُ غتَ الناطقتُ بها من الاتصاؿ تٔصادر  -

 العربية كقراءة كتاباتها كفهم نصوصها. الثقافة
 إف الإت١اـ بقواعد اللغة العربية شرط أساسي ت١مارستها.  -
ينبغي أف ي ساعد ات١تعلم على الكتابة بالعربية من خلبؿ التدريب على التًتٚة من لغتو الأكلذ إلذ  -

 اللغة العربية.
ء ثركتو فيها كلما تقدـ في برنامج تعليم يتم تزكيد ات١تعلم بعدد كبتَ من مفردات اللغة العربية كإت٪ا -

 العربية كلغة ثانية.
إف تذكؽ الأدب العربي كالاستمتاع بو ىدؼ أساسي من أىداؼ تعليم العربية، كالوسيلة الوحيدة  -

 لذلك ىي التًتٚة من لغة إلذ أخرل.
غة العربية إف الأمر لا يقتصر على أف يلم ات١تعلم بقواعد العربية، بل ت٬ب أف يتعرؼ خصائص الل -

   (1) بات١قارنة إلذ غتَىا من اللغات، خاصة اللغة الأكلذ للمتعلم.
 :في تعليمية اللغة العربية المعاجم اللغوية دور -5-5

تشتَ معظم الدراسات الأجنبية إلذ كجود علبقة إت٬ابية بتُ استعماؿ ات١عجم كاكتساب 
الأجنبية، حيث أف استعماؿ ات١عجم )التحصيل اللغوم( لدل متعلمي اللغات  ات١هارات اللغوية

                                                           
 .273كالفن، رشدم أتٛد طعيمة، ت٤مد السيد مناع، ص ينظر: تعليم اللغة العربية كالدين بتُ العلم  -(1)
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يساىم مسات٫ة إت٬ابية في إثراء حصيلة ات١تعلم اللغوية خاصة إذا كاف ىذا ات١عجم زاخرا بات١فردات 
 (1)كالتًاكيب اللغوية ات١ختلفة.

كما أف ات١عجم اللغوم مرجع للمستعمل ات١ختص أك ات١ثقف، فينبغي أف يكوف ملما بات١واد التي        
يها ضبطا للصيغة أك الصيغ، كتٖديدا للمعتٌ أك ات١عتٍ، كاستشهادا بالتعابتَ اتٟية ات١ستعملة يشتمل عل

كتوضيحا بالرسوـ ات١عبرة عند اتٟاجة، كات١عجم يعد أحد ات١ظاىر الدالة على ما توليو ت٣موعة إنسانية 
لى مدرسي اللغة أف للسانها من اىتماـ كىو كسيلة تعليم كتثقيف في تطور مستمر. كعليو كاف لزاما ع

يزكدكا تلبمذتهم بثقافة معجمية، لأف إت٫اؿ ىذا اتٞانب اتٟيوم في التًبية اللغوية لا يسبب عدـ ت٘كن 
الطالب من استخداـ ات١عجمات بشكل فعاؿ فحسب بل يسبب ظهور مفاىيم خاطئة عن طبيعة 

 ات١عجم ككظيفتو أيضا. 
عجم عربي أحادم اللغة تٮدـ الناطقتُ بغتَ العربية من يقتًح تصنيف م ()ىناؾ من الباحثتُ        

كيضع حاجاتهم كقدراتهم في اتٟسباف، كتٯكن إخراج ىذا ات١عجم على مستويات متعددة ليناسب 
ات١راحل ات١تباينة من عملية تعليم اللغة العربية، كما أف صناعة ات١عجم العربي أحادم اللغة لغتَ الناطقتُ 

فيو ت٣موعة من ات٠صائص كالصفات تٕعلو قادرا على تلبية أىداؼ تعليم بالعربية تقتضي أف يتوفر 
في حتُ ىناؾ من  يعارض كيرل ضركرة كضع ات١صطلح الأجنبي تّانب  (2)العربية بوصفها لغة ثانية.

ات١صطلح العربي كىذا ما قصد بو"ات١عجم الثنائي اللغة" كينقل عن ت٣موعة من ات١تخصصتُ 
 تتًسخ فيها ات١صطلحات التي تٖتاج في غالب الأحياف إلذ أكثر من جيل من قوت٢م"مازلنا في مرحلة لد

ات١مارسة، ت٦ا ت٭تم كضع ات١صطلح الأجنبي تّوار ات١قتًح العربي مدة طويلة قبل التفكتَ في كضع 

                                                           
اتٕاىات متعلمي اللغة العربية غتَ الناطقتُ بها ت٨و استعماؿ ات١عجم، أتٛد بن ت٤مد النشواف، ت٣لة جامعة أـ القرل ينظر:  -(1)

 .586ىػ، ص: 8427، 88للعلوـ الشرعية كآدابها، ج
()  :قيم في ات١غرب،تولذ إدارة التًبية كإدارة الثقافة في ات١نظمة الإسلبمية       ىو كاتب كباحث عراقي معلي القاتٝي ك منهم

كالتطبيق،   الأمانة العامة لاتٖاد جامعات العالد الإسلبمي، من مؤلفاتو: ات١عجمية العربية بتُ النظريةللتًبية كالعلوـ كالثقافة، كإدارة 
 علم اللغة كصناعة ات١عاجم. 

، 88الألفاظ أحادية اللغة لغتَ الناطقتُ بالعربية، الشريف أتٛد ت٥تار، ت٣لة التواصل اللسالش، المجلد ينظر: صناعة معاجم  -(2)
 . 47ص  ،88العدد 
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القواميس الأحادية اللغة التي تتجاكز توفتَ ات١صطلح إلذ الشرح كالتدقيق كالتعريف العلمي كانتقاء 
كت٢ذا ينبغي في ت٣اؿ تعليم اللغة العربية للناطقتُ بغتَىا إعداد معاجم ثنائية  (1)ىد ات١لبئمة".الشوا

ت٥تلفة تغطي حاجة ىؤلاء الدارستُ ت٥تلفي اتٞنسيات متبايتٍ اللساف، كتكوف ىذه ات١عاجم مبنية على 
ف مستوياتهم إحصائيات دقيقة للؤلفاظ الأساسية ملبية اتٟاجات ات١ختلفة للدارستُ على ت٥تل

كمتخصصة تكشف عن ثراء العربية، كتهتم بات٠صائص الصوتية كالصرفية   (2)كأىدافهم من تعلمها،
 كالتًكيبية كالدلالية كالبلبغية بأسلوب يبتُ ما للعربية من تٝات عات١ية.

 ة،ذىني معرفية كظائف عدة توظيف ات١تعلم من تستدعي مركبة عمليةك  كاكتسابها اللغة تعلم إف      
 ات١درس كعلى الصعوبة، في غاية مهمة اللغة كتعلم تعليم فإف كعليو معقدة، كاجتماعية نفسية كآليات

 لوحدات التخطيط كمهارة الكفاءة مستول في يكوف كأف اللغوية، كمكتسباتو معارفو جل ت٢ا ت٬ند أف
 في ات١سطرة فاءاتالك كتٖقيق الأىداؼ تٖديد أساس يعد الواضح المحكم فالتخطيط ات١ناىج، كأنشطة

 ت٧اعة بكل بالغرض تفي كدقيقة كاضحة منهجية نطاؽ في كذلك كتقييم كنشاط ككحدة منهاج كل
 .كيسر

 ات١تعلم منها ينطلق التي الأكلذ اللبنة تعد اتٞزائرية التًبوية ات١نظومة في العربية اللغة أف ات١ؤكد كمن       
الأكلويات،  من يعد كترقيتها بها فالاىتماـ لذا ...جتماعيةكالا كالسلوكية كات١عرفية العلمية بناءاتو في

 سواء عند الناطقتُ بها من أبنائها على مستول ات١دارس كاتٞامعات، أك غتَ الناطقتُ بها.
  

                                                           
،  ، ات١نظمة العربية للتًبية كالثقافة52ات١عاجم اللسانية، ما ت٢ا كما عليها، أككاف عمر، ت٣لة اللساف العربي، العدد  -(1) كالعلوـ

 .838ـ، الرباط، ص 2888، مكتب تنسيق التعريب
ـ، الرياض، 8992ينظر: دليل الطالب في استخداـ ات١عاجم العربية، ت٤مد عمر سليماف، الدار الدكلية للنشر كالتوزيع،  -(2)

 .22ص
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 :طرائق تعليم اللغة الأجنبية والترجمة -1
 اتسم تاريخ تعليم اللغات الأجنبية بثنائية ات١نهجيات التقليدية التي غالبا ما كصفت بالسلبية        
(Passives) غة كقواعدىا بشكل صريح من جهة، كات١نهجيات لأنها تقوـ على تعليم مفردات الل

تقوـ على ات١مارسة ات١ناسبة للغة الشفهية  التي (Actives) اتٟديثة التي كصفت بالإت٬ابية أك الفعالة
كعلى تعليم قواعدىا بشكل ضمتٍ من جهة أخرل. كقد تم التخلي عن ات١نهجيات التقليدية لصالح 

الطريقة ات١باشرة كالفعالة، :ايات القرف ات١اضي أشكالا ت٥تلفةات١نهجيات اتٟديثة التي اتٗذت منذ بد
البصرية، كالتي اشتًكت في استبعاد التًتٚة من اللغة  -الشفوية، كالطريقة السمعية-كالطريقة السمعية

، كفي رفض (Thème)ة كالتًتٚة من اللغة الأـ إلذ اللغة الأجنبي (Version) الأجنبية إلذ اللغة الأـ
 ة باللغة الأـ في مرحلة التعلم، إذ كاف أنصار ىذه الطرؽ، لاسيما الأمريكيتُ تشارلز فرايزأية استعان

(Charles Fries )كركبتَت لادك (Robert Lado) من ألد أعداء التًتٚة في تعليم اللغات ،
ية ، حيث يسعى ىؤلاء كأمثات٢م إلذ الوصوؿ بالدارستُ إلذ مرحلة التفكتَ باللغة الأجنب(1)الأجنبية

 دكف ات١ركر بلغتهم الأـ، كت٭ولوا بالتالر دكف قيامهم بتًتٚة نوع من ات١سودة الذىنية إلذ اللغة ات٢دؼ.
 كتتمثل مبررات ىؤلاء في اقصائهم للتًتٚة في تعليم كتعلم اللغات الأجنبية فيما يلي:

لغتو الأـ، تقوـ  ف التًتٚة ت٘ثل حركة ذىاب كإياب بتُ لغتتُ، يلجأ فيها الدارس إلذ معارؼ في إ -
 بدكر قريب من دكر الذاكرة ات٠لفية كتشكل بالتالر عائقا في كجو اللغة اتٞديدة.

 إف تعلم اللغة الأجنبية يصبح مضطربا بسبب ات١قاكمة النفسية اللغوية الناتٚة عن اللغة الأـ.  -
كضياع في كسائل التعبتَ في  إف التمارين التًتٚية تؤدم إلذ تعطيل ات١قدرة اللغوية في اللغة الأـ ذاتها -

 ىذه اللغة.

                                                           
ى ات١وقع: ة في تعليم اللغات الأجنبية، علدكر التًتٚينظر:  -(1)

//www.atida.org/forums/showtread.php ?p=47748                                                           :http 
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إف التًتٚة في رأيهم تسبب ضعفا في النظامتُ اللغويتُ، لدرجة أنهم تٛلوا اللغات الأجنبية مسؤكلية  -
 (1) الركاكة الأسلوبية في اللغة الأـ ذاتها لدل بعض الدارستُ.

العكس ت٘رينا رجعيا من من ىذا ات١نطلق اعتبرت التًتٚة من اللغة الأجنبية إلذ اللغة الأـ كب
ت٥لفات الطريق القدتٯة التي كانت تقوـ على تلقتُ القواعد كالقراءة ثم الانطلبؽ ت٨و ترتٚة رديئة 

 متلعثمة.
 دور الترجمة في تعليم وتعلم اللغات: -2

حظيت التًتٚة تٔكانة مرموقة في ت٣اؿ تعليم اللغات الأجنبية، طات١ا أف الدارس لا يرل في 
بية إلا تطابقات مع لغتو الأـ كذلك في مرحلة لا ي سمح لو فهم ما يقاؿ في اللغة الأجنبية اللغة الأجن

إلا بات١ركر بلغتو الأـ، لذا فإف الانقطاع الكامل عن اللغة الأـ عند تعلم لغة أجنبية أمر صعب ات١ناؿ 
(: "سرعاف C.P. Boutonأيا كانت الطريقة التعليمية ات١تبعة لتجنب التداخل اللغوم. يقوؿ بوتوف)

ما يعيد ات١راىق أك البالغ الذم يتعلم لغة ثانية تنظيم ات١وقف الاتصالر التعليمي باستخداـ لغتو الأـ، 
تٙة شعور في الواقع  (2)فالصيغة الكلبمية في اللغة الثانية لا تٖمل معناىا إلا من خلبؿ اللغة الأـ."

رح الذىتٍ للمكتسبات اللغوية، الذم يتم في كقت لدل متعلم اللغة الأجنبية البالغ باتٟاجة إلذ الش
من أكقات الدرس باللغة الأـ، فضلب عن أف "الطرؽ اتٟديثة في تعليم اللغة الأجنبية من مباشرة كتٝعية 
شفوية بصرية كلها توظف التًتٚة ت٠دمتها، عن طريق إدراج ت٘ارين كتطبيقات ت٥تلفة للتًتٚة من كإلذ 

التًتٚة القواعدية إلذ اللغة الأجنبية كوسيلة للتأكد من معارؼ ات١تعلم كليس   الإبقاء علىاللغة الأـ، ك 
فقد أثبتت الدراسات أنها لطات١ا كانت طريقة فعالة كلا تزاؿ كذلك إلذ يومنا كوسيلة للدراسة،

 (3)ىذا."

                                                           
 )ـ( اللغات تعلم اللغات لأجنبية، ت٤مد نبيل النحاس اتٟمصي، تٚعة ات١لك سعود،ك  كظائفها في تعليمك  ينظر: دكر التًتٚة -(1)
 .7 -6التًتٚة، الرياض، ص ك 

(2) - Bouton, C.P., L’acquisition d’une langue étrangère, Paris, Klincksieck,1979,p 32.  
 اللغاتك  مناىج تعليم التًتٚة، مقاربة معرفية، أطركحة مقدمة لنيل شهادة الدكتوراه، آماؿ ساسي، كليات الآدابك  طرؽ -(3)
 .12ص  ،2014 -2013الفنوف، قسم التًتٚة، جامعة كىراف، ك 
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يطرة فمن الطبيعي إذف أف يلجأ ات١تعلم أثناء تعلمو لغة أجنبية إلذ ترتٚة ذىنية يصعب الس       
 (1)عليها حتى كإف كانت ىذه التًتٚة حرفية كمغلوطة، تبقى في ذىن ات١تعلم ما لد يتم تصحيحها.

 :الترجمة التعليمية والترجمة المهنية -3
ت٭مل مصطلح "ترتٚة" دلالات عديدة، فهو ي ستخدـ أيضا في ت٣اؿ تعليم اللغات، الذم لا 

لأـ. كيندرج ت٘رين التًتٚة في إطار تعليم اللغات الأجنبية يزاؿ يعتمد على ات١قابلة كات١قارنة مع اللغة ا
( ىذا الأمر عندما أطلق عبارة "ترتٚة بيداغوجية" Jean Delisleكإتقانها. كقد كضع جاف دكليل )

دلالة على ت٘ارين التًتٚة ات١درسية التي تهدؼ إلذ تعلم كاكتساب اللغة الأجنبية، كما كضح أيضا 
 Jean Renéة في الاتٕاه ات١عاكس، كمن جهتو تٯيز جاف ركلش لادمتَاؿ)عبارة بيداغوجية التًتٚ

Ladmiral) ".(2)بتُ التًتٚة الفعلية ك"بتُ نوع خاص من التًتٚة بوصفها ت٘رينا تعليميا 
 الترجمة البيداغوجية: -3-1

( أكؿ من استخدـ مصطلح التًتٚة التًبوية مثلما أكدت Jean Delisleيعد جوف دكلر )
( إذ تقوؿ:" لقد أثبت دكليل ىذه اتٟقيقة Marianne Ledererحثة مارياف لودرير )ذلك البا

كذلك بابتكاره عبارة التًتٚة التعليمية، أم استعماؿ ت٘ارين مدرسية في التًتٚة، تهدؼ إلذ اكتساب 
 (3)لغة أجنبية."

ؿ تعليم جزء من ت٣ا (Durieu Christine) إف التًتٚة البداغوجية بالنسبة لكريستتُ دكريو
اللغات الأجنبية كإتقانها، مستعينتُ في ذلك باللغة الأـ، كبالتالر تصبح التًتٚة كسيلة تعليمية ت٘كن 
ات١علم من تقدلص ات١عرفة اللغوية للمتعلم، فهي تؤكد على ضركرة " التوسل بالتمارين العملية التي تشكل 

طريقة الواجب اتباعها تٟل مشكلبت نقطة انطلبؽ لشركح تعميمية، فيدرؾ ات١تًتٚوف ات١تعلموف ال

                                                           
  :ات١وقع دكر التًتٚة في تعليم اللغات الأجنبية، علىينظر:  -(1)

//www.atida.org/forums/showtread.php ?p=47748                                      :http 
 (2)-Ladmiral, Jean René,Traduire, théorèmes pour la traduction, paris 1979, p 41. 

(3)-Marianne Lederer, la traduction aujourd’hui, paris, Hachette, 1994, p 113. 
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كيعتمد ىذا النوع من التًتٚة على" التًتٚة اتٞماعية التي تتم في قاعة الدرس، حيث يقوـ  (1)التًتٚة"
ات١درس بتوجيو التًتٚة بشكل يساعد في شرح عدد من النواحي ات١تعلقة بات١صطلح كالتًاكيب النحوية 

تًتٚة الفردية التي يؤديها الدارسوف كتابيا، فتكوف تٔثابة تقييم التي ينبغي أف يتعلمها الدارسوف. أما ال
 .(2)لأداء ات١درس في ت٧احو أك اخفاقو في العملية التعليمية"

"إف التًتٚة البيداغوجية ت٣رد اختبار للكفاءة  كيصف لادمتَاؿ التًتٚة البيداغوجية كما يلي:
 .(3)" كىي جزء من ت٣موع تعليمي أكسع

فهي ترل "أف ات٢دؼ من التًتٚة البيداغوجية  ()(Elisabeth Lavautفو)أما إليزابيت لا
ىو ىدؼ تعليمي أساسا، كبالتالر تغدك التًتٚة كسيلة بدلا من أف تكوف غاية، ىذا لأف الأىم ىنا 
ليس الرسالة كلا ات١عتٌ الذم تٖملو، إت٪ا ىو فعل التًتٚة ككظائفو ات١ختلفة: اكتساب اللغة كإتقانها 

 (4)لص كالتحقق من الفهم كرسوخ ات١عرفة  كثبات التًاكيب".كالتقو 
كتبرر لافو اللجوء إلذ التًتٚة اتٟرفية أثناء تعليم اللغات معتمدة على خبرتها بصفتها مدرسة 

لا تٯكن انتظار شيء آخر غتَ التًتٚة اتٟرفية التي تبقى على مستول الكلمات للغة الات٧ليزية قائلة:" 
تُ الزيادة كالنقص. كفي الواقع، كلما كاف السياؽ غامضا، كلما ت٘سك الدارس أك اتٞمل كتتًاكح ب

بالكلمات كتٞأ بالتالر إلذ التًتٚة اتٟرفية. زد على ذلك أف ات١درس نفسو ينتظر ترتٚة حرفية للتحقق 
 .(5)"من ات١عارؼ اللغوية للدارس

                                                           

- 
(1)

Durieux Christine, fondement didactique de la traduction technique, paris Didier 

Erudition, 1988, p 113. 
 :دكر التًتٚة في تعليم اللغات الأجنبية، على ات١وقعينظر:  -(2)

http: //www.atida.org/forums/showtread.php ?p=47748  
 .14ربة معرفية، أطركحة مقدمة لنيل شهادة الدكتوراه، آماؿ ساسي، ص مناىج تعليم التًتٚة، مقاك  طرؽ -(3)
() (إليزابيت لافوElisabeth Lavaut،أستاذة ت٤اضرة في جامعة غركنوبل بفرنسا، من مؤلفاتها: دكر التًتٚة في تعليم اللغات ) 
سهاـ في تغيتَ إجرائية من شأنها الإكمقتًحات  صفحة، يتضمن مقاربات نظرية مدعمة باستبياف عملي 260ىو كتاب صدر في ك 

 النظرة إلذ دكر التًتٚة في تعلم اللغات الأجنبية.
(4) - Elisabeth Lavaut, la fonction de la théorie en didactique des langues, paris, Didier 

Erudition, 1985, p 18.                
 :ات١وقع ة، علىدكر التًتٚة في تعليم اللغات الأجنبيينظر:   (5)

http : //www.atida.org/forums/showtread.php ?p=47748 
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ية كات١قابلبت ات١عجمية اتٞاىزة مسبقا، إف التًتٚة البيداغوجية ت٘رين يرتكز على الثنائية اللغو        
يقوـ في معظم الأحياف على نصوص مفبركة أك مقاطع نصوص يتم اختيارىا لتخدـ ىذا النوع من 

 التمارين.
ات١ديرة السابقة للمدرسة العليا للتًتٚة في  Marianne Lederer"()" أما مارياف لوديرير

ة، كالتًتٚة التأكيلية. الأكلذ ىي طريقة من بتُ طرؽ أخرل باريس فقد ميزت بتُ التًتٚة التًبوية اللغوي
لتعليم اللغات، كىذا النوع من التًتٚة يبقى في مستول التطابق اللغوم. أما النوع الثالش فهو 
ات١ستخدـ في تدريس التًتٚة كيهدؼ، على حد تعبتَىا، إلذ إنصاؼ النص الأصل بابتكار 

ف تعليم اللغات متلبزـ مع التًتٚة التي ينبغي أف تكوف الغاية ات١تكافئات اللغوية. كتضيف لوديرير أ
 (1)منها في ىذه ات١رحلة إعداد الطلبب ت١تابعة دركس التًتٚة اتٟقيقية فيما بعد.

، كالتًتٚة ات١هنية أك التًتٚة بشكل عاـ أمران مقبولان ةلقد أصبح التمييز بتُ التًتٚة التعليمي       
عاـ غاية تْد ذاتها ، كالنص ات١تًجم ت٥صص للقراءة أك النشر. كىذا النوع كشائعان. فالتًتٚة بشكل 

ىي  لبيداغوجيةامن التًتٚة ينبغي أف يستوفي شركطان خاصة ليست معايتَ تربوية، في حتُ أف التًتٚة 
اختبار لآداء الدارستُ يندرج في إطار تربوم تعليمي أكسع كأشمل. كنتاج ىذه التًتٚة موجو إلذ تٚهور 

 (2)دكد جدان يتكوف من ات١درس كالطلبب.ت٤

                                                           
() التنّظتَ في دراسات ك  مارياف ليديرير : أستاذة كمديرة سابقة للمدرسة العليا للتًاتٚة كات١تًتٚتُ، عرفت بانشغات٢ا بالبحث 

ىي حاليا تشغل ك  في التًّتٚة، تقلّدت عدّة مناصبأسّست معها للنّظرية التّأكيلية ك  كانت تلميذة دانتساسيلسكوفتشالتًتٚة،
 1990منذ -أف توّلت إدارتها ت١دّة تسع سنوات السّوربوف كأستاذة في ات١درسة العليا للتًاتٚة كات١تًتٚتُ بعد منصب أستاذة تّامعة

 ،1985ثاّلثة سنة كما عيّنت مسؤكلة مركز الأتْاث في دراسات التًّتٚة. عملت أستاذة في جامعة باريس ال –1999إلذ 
عهد إليها تسيتَ معهد  اللّغات الأجنبيّة التّطبيقية، عملت منذ ك  ،1985إلذ  1979منذ   xiiأستاذة في جامعة باريسك 

 -1959سنة )منذ  20مارست على مدار ك  أستاذة ت٤اضرة في قسم التًّتٚة الفورية في ات١درسة العليا للتًاتٚة كات١تًتٚتُ، 1969
 في ىيئات دكليّة، كما أنها عضو في اتٞمعيّة الدّكليّة للتًاتٚة، من مؤلفاتها:ك  تٚة الفوريةّ في مؤسسات خاصة( مهنة التًّ 1979

 La Traduction simultanée (1981), La Traduction aujourd’hui (1994), Le sens en traduction  

 ( 2006). 
(1) -Lederer, Marianne, La traduction aujourd’hui, Paris, Hachette, 1994, p129-130. 

 .16، ص  تعلم اللغات لأجنبية، ت٤مد نبيل النحاس اتٟمصيك  كظائفها في تعليمك  ينظر: دكر التًتٚة -(2) 
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إف  إف تعليم اللغة الأجنبية يتطلب إطاران أكسع من الإطار الذم ت٘ثلو اتٞملة. كلكن ما
نتجاكز حدكد اتٞملة إلا كتتغتَ ات١دلولات تبعان للسياقات ات١ختلفة. لذلك فإف تعليم اللغة الأجنبية 

طبيق الطريقة التأكيلية في التًتٚة، لأف ىذه الطريقة ت٬ب أف يعتمد أيضان على النصوص كإت٪ا دكف ت
، كما ترل كريستتُ دكريو" أنو إذا أردنا تتعارض مع اكتساب ثابت كموضوعي للنظاـ اللغوم اتٞديد

أف يكوف تعلم اللغات الأجنبية ليس تشبعا بات١علومات فقط، كإت٪ا اكتسابا للقدرات، فمن ات١فيد أف 
فيها التًتٚة البيداغوجية إلذ موقف تواصلي، فالنصوص ات١صطنعة التي تهدؼ  نرد  ت٘ارين التًتٚة تٔا

 (1)بشكل خاص إلذ توضيح بعض النقاط النحوية أك ات١فردات لا تشكل حالة تواصلية.
 الترجمة الاحترافية: -3-2

إف ات١تًجم ات١متهن ينفذ عقدان أبرمو مع عميل : ينص العقد على ترتٚة نص، أك بعبارة أخرل 
لى إخراج كثيقة موجهة إلذ جهة ت٤ددة لات٘لك الكفاءة اللبزمة التي ت٘كنها من إدراؾ معتٌ الوثيقة ع

في اللغة ات١صدر. ىناؾ إذف العميل الذم يطلب إت٧از التًتٚة لقاء أجر معتُ، كلايكوف ىذا العميل 
اتٞهة التي توجو عامة كاتب النص؛ كىناؾ ت٤رر النص أك ات١ؤسسة التي أخرجت النص ؛ كىناؾ أيضان 

إليها التًتٚة : قارلء النص ات١تًجم الذم تٯكن أف يكوف في بعض اتٟالات العميل نفسو؛ كىناؾ 
، كغالبا  ما تكوف أختَان ات١تًجم الذم ىو كسيط أساسي كحيد لاتٯكن أف تتم عملية التواصل بدكنو

الغاية مهنية  كأف على ات١تًجم لايرد عادة باعتبار أف متلقي التًتٚةىذه العملية ذات اتٕاه كاحد، 
 .(2)تْتة، كات٢دؼ تواصلي

كفيما يلي مقارنة بتُ التًتٚة البيداغوجية )التعليمية( كالتًتٚة الاحتًافية )ات١هنية( أجرتها   
 :))(Durieu Christine)كريستتُ دكريو

                                                           
 :ات١وقع دكر التًتٚة في تعليم اللغات الأجنبية، علىينظر:  -(1)

http://www.atida.org/forums/showtread.php ?p=47748                            

.  17 -16تعلم اللغات لأجنبية، ت٤مد نبيل النحاس اتٟمصي،  ص ك  كظائفها في تعليمك  ينظر: دكر التًتٚة - (2) 
 ( (- ( أستاذة جامعيةCaen )الأمم ات١تحدة. من مؤلفاتها في فرنسا كخبتَة في شؤكف التًتٚة لدل: 

Apprendre à traduire: prérequis et tests, La traduction: identités et altérités, L'Epistémologie 

de la règle de trios: Du statique linéaire au dynamique non linéaire.                     
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  الترجمة التعليمية الترجمة الاحترافية
 الطبيعة ات١عرفة ات١هارة

ةاللغ ات٠طاب  ات١وضوع 
 النصوص نصوص م عدة أك مقتطفات من نصوص حقيقية نصوص حقيقية

 ات١قاربة تقابلية تأكيلية
 ات١رسل إليو ات١تعلم اتٞهة ات١ستفيدة من التًتٚة

 الغاية تعلم اللغات التواصل
 ات١نهج موجو ت٨و النص الأصل موجو ت٨و النص ات٢دؼ

معلومات كعودة ات١عرفة التعليمية اختبار تٖريض فعل أك استجابة عند القارئ  ات٢دؼ 
 
 :أشكال الترجمة التعليمية -3-3

 :La traduction explicativeالترجمة التفسيرية -أولا

كىي التًتٚة التي يستخدـ فيها ات١درس لغة الدارستُ الأـ بعد أف يشعر بضركرة ترتٚة كلمة أك 
شرح صعوبات ت٨وية جديدة كالتعليق عليها،  تٚلة يصادفها الدارس لأكؿ مرة، أك بضركرة تعبتَ أك

، حيث يعد ات١درس ىو ات١تًجم الذم يستخدـ التًتٚة لإيصاؿ ككذا شرح نقاط الاختلبؼ بتُ اللغتتُ
 (1)معتٌ لد يتمكن الدارسوف من ادراكو.

 :Les exercices de traductionتمارين الترجمة  –ثانياً 
، تنعكس الأدكار. Thème et Versionلأـ كإليها فيما يتعلق بتمارين التًتٚة من اللغة ا

فيصبح الدارس متًتٚان يتوجو في ترتٚتو إلذ قارلء من نوع خاص يعرؼ ت٤تول النص الأصل،كىو 
ىذه ات١رة، كالغاية من ترتٚة الطالب ىي إظهار كفاءتو أماـ ات١درس  ات١درس الذم يصبح متلقيان 

                                                           
 للغات)ـ(  تعلم اللغات الأجنبية، ت٤مد نبيل النحاس اتٟمصي، جامعة ات١لك سعود،ك  كظائفها في تعليمك  ينظر: دكر التًتٚة -(1)

 .18تًتٚة، الرياض، صالك 
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الدارس لايتًجم لنقل رسالة إلذ متلق لايعرؼ اللغة ليمارس ىذا الأختَ دكره في تقييم آداءه. ف
ات١صدر، بل لإثبات كفاءتو اللغوية ات١كتسبة حديثان، كإتاحة الفرصة أماـ ات١درس ليتمكن من تقييمها. 
ليس ىناؾ إذف نقل للمعتٌ في ىذه العملية كإت٪ا نوع من التبادؿ: يقدـ الدارس، بناءن على طلب 

ة للمدرس ت٧احو في إيصاؿ ات١علومات أك فشلو، سواء على الصعيد اللغوم ات١درس، عملبن يبتُ بالنسب
)صحة عمل الدارس كدقتو(، أك على الصعيد النفسي )اتٞهود ات١بذكلة، الرغبة في الإجادة، السرعة في 
العمل(. كتدخل ىذه التمارين في إطار الإشكالية ات١عقدة للعلبقة بتُ ات١علم كات١تعلم، كتسهم في 

 (1) لتواصل ات١تميزة التي تقوـ عليها كل تٕربة تعليمية.عملية ا
في التمرين الأكؿ )التًتٚة من اللغة الأـ(، يتًجم الطالب إلذ اللغة ات٢دؼ عادة نصان مكتوبان       

أما في التمرين الثالش )التًتٚة إلذ اللغة الأـ( فتكوف اللغة ات١صدر ىي اللغة الأجنبية  ،باللغة ات١صدر
لمها الدارس، كيتًجم منها إلذ لغتو الأـ. كإذا كانت التًتٚة ت٘ارس في الاتٕاىتُ فإنو لايوجد التي يتع

، حيث تتضمن ىذه التمارين التي تستخدـ أم تناظر بتُ التمرينتُ الذين يشكلبف عمليتتُ ت٥تلفتتُ
التًتٚة  في التعليم تٚلب لا تنتمي إلذ سياؽ ت٤دد أك مقاطع من نصوص توضع ت٢ذا الغرض، فتكوف

ات١عتمدة حرفية، تقوـ على تٖليل تراكيب لغتي ات١صدر كات٢دؼ بات١قارنة، مثل : ات١قارنة بتُ بتٌ العربية 
 كالفرنسية من حيث بداية اتٞملة بالفعل أك الفاعل.

 (:Thème) الترجمة إلى اللغة الأجنبية -أ
غوية اتٞديدة التي كردت ىي ت٘رين يقوـ بشكل أساسي على ترتٚة تٚل مركبة تبعا للعناصر الل

كذلك في ات١ستويات الأكلذ. أما في  ، كللصعوبات التي تتضمنها ىذه العناصر،في سياؽ درس اللغة
ات١ستويات ات١تقدمة حيث يفتًض أف الدارستُ قد اكتسبوا البنيات القواعدية، فينصب اىتماـ 

 ات١درستُ على التعبتَ الشفوم كالكتابي باللغة الأجنبية.
تمييز ىنا بتُ ت٘رينتُ اثنتُ: ت٘رين قواعدم يهدؼ إلذ التحقق من ثبات البنيات تٯكن ال

القواعدية اتٞديدة لدل الدارستُ دكف التًكيز على الصعوبات التي تتعلق بات١فردات؛ كت٘رين ثاف يقوـ 

                                                           

.19 -18، ص تعلم اللغات الأجنبية، ت٤مد نبيل النحاس اتٟمصيك  كظائفها في تعليمك  ينظر: دكر التًتٚة - (1) 
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 من الفورم الاستخداـ إلذ كيرمي على ت٤اكاة النص الأصل، يتضمن ات١فردات كالتعابتَ اتٞديدة،
 ت٤شوة التمارين ىذه ماتكوف كغالبان . اللغة درس في مرت التي اللغوية للعناصر الدارستُ انبج

 الدارستُ لتجنيب ت٤اكلة في كذلك الأـ، كاللغة الأجنبية اللغة بتُ الاختلبفات تبرز التي بالفخاخ
  (1)اللغوم. التداخل عن عادة تنجم أخطاء في الوقوع

 (:Version) الترجمة إلى اللغة الأم -ب
كىي ت٘رين أسلوبي بالدرجة الأكلذ، باعتبار اللغة الأجنبية اللغة ات١صدر، كاللغة الأـ اللغة 
ات٢دؼ، كيرل البعض بأنها كسيلة لاختبار الفهم في اللغة الأجنبية كالتعبتَ في اللغة الأـ، يتم من 

لغة الأجنبية من ات١تدربتُ، خلبلو استظهار براعة التعبتَ في اللغة، لكن ذلك يتطلب معرفة بالغة بال
كعلى عكس ت٘ارين التعبتَ الكتابي التي يظهر من خلبت٢ا الطالب مهاراتو في التعبتَ، ت٬ب عليو التعبتَ 
عن أفكار كآراء شخص آخر غتَه، كبالتالر لا تعد عملية فهم النص في اللغة الأجنبية كحدىا، كافية 

لقدرة على التعبتَ عن ت٤صلبت قراءة النص لتحقيق ىدؼ ىذا التمرين، حيث يشتًط امتلبؾ ا
كفهمو في اللغة الأـ، كمن ات١لبحظ أف الطلبة ت٬زموف بفهمهم الشخصي للنص، إلا أنهم يعجزكف عن 
التعبتَ عما فهموه بلغتهم الأـ، كمنو تكمن الصعوبة في ىذا التمرين في التعبتَ كالتحرير الكتابي في 

 (2)اللغة الأـ.
 وعتُ:كيضاؼ إلذ ىذين الن

 الترجمة بالتلخيص: -ج
أين يقوـ ات١تدرب بتلخيص نص ات١صدر بلغة التًتٚة، كيكوف ات٢دؼ ات١نوط ىنا مزدكجا، كتابة 
نص باللغة الأجنبية، )إذا كاف نص الانطلبؽ باللغة الأـ( أك باللغة الأـ )إذا كاف نص الانطلبؽ 

 باللغة الأجنبية(، إضافة إلذ التدريب على تقنية التلخيص.

 

 
                                                           

.20 -19، ص  تعلم اللغات الأجنبية، ت٤مد نبيل النحاس اتٟمصيك  كظائفها في تعليمك  دكر التًتٚةينظر: - (1) 
.72ة معرفية، أطركحة مقدمة لنيل شهادة الدكتوراه، آماؿ ساسي، ص مناىج تعليم التًتٚة، مقاربك  طرؽينظر: - (2) 
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 الترجمة بالتراجع: -د
تعطى تٚلة أك مقطع نصي للطالب بغرض ترتٚتو من اللغة )أ( إلذ اللغة )ب(، كمن ثم إعطاء 
النص ات١تًجم إلذ طالب آخر فيعمل على ترتٚتو من اللغة )ب( إلذ اللغة )أ( معتبرا إياه النص 

اية الوصوؿ إلذ آخر طالب الأصلي، ثم يقدـ النص الناتج إلذ طالب ثالث ثم رابع ثم خامس إلذ غ
في الصف، مع العلم أنو كفي كل مرة يعتبر النص ات١قدـ على أنو النص الأصلي دكف إعلبـ الطالب 
بات١راحل التي مر بها إلذ غاية كصولو إليو، بعد ذلك تتم ات١قارنة بتُ أكؿ نص، كالذم يعتبر نص 

 الانطلبؽ، كآخر نص الذم يعتبر نص الوصوؿ.
ت٘ارين التًتٚة التعليمية أشكالا أخرل مثل التي تٖدث عنها ياكوبسوف  كتٯكن أف تتضمن

Jakobson كىي التًتٚة في صلب اللغة الواحدة ،Traduction intra linguale  التي تستخدـ
ضمن اللغة نفسها، أك التًتٚة من نظاـ دلالر أك سيميائي رمزم  Paraphraseت٥تلف أنواع الشرح 

التي تلجأ إلذ ت٘ارين الإنتاج اللغوم انطلبقا من  traduction intersémiotiqueإلذ آخر 
الإشارات أك الصور، كتؤدم ىذه التمارين دكرا مهما في أحدث طرؽ التعليم كتندرج في إطار 

 Métalangage  .(1)الأعماؿ التي تبحث في اللغة الواصفة أك الشارحة 
 :، كىيتعليمية اللغات في مرحلة متقدمةكاقتًح بيتً نيومارؾ تٜسة تطبيقات للتًتٚة في ت٣اؿ 

. التًتٚة من اللغة )أ( إلذ اللغة )ب( كمن اللغة )ب( إلذ اللغة )أ( باعتبارىا كسيلة لتحستُ الكتابة 8
 في اللغة ات٢دؼ.

. نفس التطبيق كلكن لغاية أخرل متمثلة في إثراء القاموس ات١فرداتي للطالب في ت٣اؿ )ات١تًادفات، 2
قوؿ الدلالية...(، كالقدرة على إجراء التبديلبت النحوية تٔركنة أكبر بتُ اللغة ات١صدر الأضداد، كاتٟ
 كاللغة ات٢دؼ.

. ىناؾ من يرل في التطبيق نفسو ىدفا آخر ينبغي تٖقيقو ألا كىو استعراض آليات اللغة الأجنبية 3
 انطلبقا من ترتٚتها بطريقة حرفية، كبالتالر دراستها كتثبيتها.

                                                           

.73، ص ات١رجع نفسوينظر:  - (1) 
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حيث يبسط ، توصيلية يتم من خلبت٢ا نقل النص إلذ لغة ات٢دؼ بالطريقة التي تٗدـ القارئ. ترتٚة 4
 أسلوب الكاتب الأصلي كيكتسب طابعا عاما لغرض تسهيل عملية التواصل مع ىذا القارئ.

. ترتٚة دلالية يتم من خلبت٢ا المحافظة على أسلوب مؤلف النص الأصلي كنقلو كما ىو في اللغة 5
هر ذلك في الإبقاء على الاستعارات الأصلية، ات١ستجدات، كالكلمات التي تٖمل معتٌ ات٢دؼ كيظ

خاصا أراده ت٢ا صاحبها، إضافة إلذ علبمات الوقف، كبعبارة أخرل أف يتًؾ النص غائرا في ثقافة 
 (1) اللغة الأصل.

 كىناؾ ت٘ارين أخرل تٯكن أف نشتَ إليها، منها: 
(، exercices syntaxiques et morphologiquesالتمارين النحوية كالصرفية ) -

فباستعماؿ ت٘رين التعريب كالتعجيم في التًتٚة، تٮتار الأستاذ النصوص التي تٯكن أف تكوف مهمة في 
رصد الأخطاء التي يرتكبها الطلبة في اللغة الأصلية كالأجنبية على حد سواء، كتصريف الأفعاؿ  

كؼ اتٞر في اللغة الفرنسية، ككذا اتٞنس كالنوع كاستعماؿ كت٥تلف اتٟالات في اللغة العربية، كحر 
 الأزمنة في كلتا اللغتتُ.

(، كيكوف ذلك باختيار exercices lexicauxكما تٯكن اقتًاح ت٘ارين معجمية أك مفرداتية ) -
عن الطلبة لكلمة في لغتهم الأـ، ثم يقوموف بإت٬اد ات١كافئ ت٢ا في اللغة ات١نقوؿ إليها، ت٤اكلتُ البحث 

استعمالاتها ات١ختلفة كمرادفاتها في اللغة ات١نقوؿ منها في تٚيع السياقات، مستعينتُ في ذلك بقاموس 
 ثنائي أك أحادم اللغة.

( داخل القسم، كذلك لإثراء ات١عارؼ proverbesكما تٯكن اقتًاح ت٘رين ترتٚة الأقواؿ ات١أثورة ) -
في التًتٚة، حيث يقتًح الأستاذ قولا مأثورا في اللغة  الثقافية للطلبة الدارستُ، كلتطبيق ت٘رين التكافؤ

ات١نقوؿ منها، يقوـ الطلبة بعد ذلك بتًتٚتو حرفيا إلذ اللغة ات١نقوؿ إليها، ثم ت٭اكلوف إت٬اد ات١ثل ات١أثور 
 ات١كافئ في تلك اللغة، كيتضح ذلك من خلبؿ ات١ثاؿ الآتي:

                 Qui s’assemblent se ressemblentوافق شن طبقة. 

                                                           

.74، ص مناىج تعليم التًتٚة، مقاربة معرفية، أطركحة مقدمة لنيل شهادة الدكتوراه، آماؿ ساسيك  طرؽينظر:  - (1) 
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 الطيور على أشكالها تقع.أك:  
 كتركز كريستتُ ديريو على ضركرة تٖديد الغرض كات٢دؼ من تعليم التًتٚة كالذم قد يكوف: 

 ( تعليم لغة أجنبية.8
 ( تكوين مدرسي لغة.2
 ( تكوين متًتٚتُ ت٤تًفتُ.3
 ( تكوين مكولش متًتٚتُ.4

عتُ يتم احتًامو كالرجوع إليو، كخدمتو كالسعي كلابد أف نربط العملية التعليمية بهدؼ م
 للوصوؿ إليو في نهاية ىذه العملية التعليمية.

إف ت٘رين الانتقاؿ من اللغة الأـ إلذ اللغة الأجنبية لا تٯت بصلة لتدريس التًتٚة حسب ما يراه 
( فهو في نظرىم ت٣رد Ladmiral 1994, Durieux 2005العديد من منظرم التًتٚة أمثاؿ )

تلقتُ لقوائم من ات١فردات كقواعد ت٨وية سبق كأف درسها ات١تعلم، كتظل ىذه ات١مارسة كسيلة من 
 الوسائل التعليمية ات١ستخدمة في تعليم اللغات الأجنبية.

كيبقى" ات٢دؼ من العملية التعليمية للغة كاللغات كللتًتٚة باعتبارىا اتٟلقة الأساسية بتُ ىذه       
كوسيلة لتعليم اللغات، أك غاية تعليمية في حد ذاتها( ىو جعل ات١تعلم   كتلك )سواء استعملت

مستعملب جيدا كت٤تًفا، إلذ غاية الوصوؿ بو إلذ درجة معينة من التحكم بهذه اللغة، أك اللغات. 
كتٔفهوـ أكضح تلقتُ ات١تعلم الكفاءة العامة: اللغوية، الاجتماعية، السياقية، الثقافية لكي تكوف لو 

ة على استعماؿ اللغة في كل ات١يادين )ات١هنية، الشخصية، كات١تخصصة(، إضافة إلذ الكفاءات القدر 
ات١عرفية، الإجرائية )العمل، الوجود، التعلم( كالكفاءات اللغوية )ات١عجمية، النحوية، الصوتية( 

اؿ الوظيفي ت١وارد كالسوسيوثقافية )علبقة اللغة بالثقافة كاستعماؿ اللغة اجتماعيا( كالتداكلية )باستعم
 (1)اللغة(."

                                                           

. 76ص  ،آماؿ ساسي ،مناىج تعليم التًتٚة، مقاربة معرفيةك  طرؽينظر: - (1) 



 الترجمة التعليمية                  الفصل الثالث                                                     

120 

إعادة النظر في أت٫ية التًتٚة، ككضع أسس تربوية علمية جديدة  من الضركرمنرل  كأختَا
لتدريب دارسي اللغات الأجنبية على ىذه ات١هارة مستفيدين ت٦ا توصل إليو علم اللغة النفسي 

 كالاجتماعي في ميداف تعليم اللغات الأجنبية كتعلمها.
 التقابلي للغات: التحليل -4

يهتم منهج التحليل التقابلي تٔقابلة نظامتُ لغويتُ ت٥تلفتُ" بهدؼ التعرؼ على الفركؽ       
، ()(Ladou) ، كحتى الفركؽ الثقافية كاتٟضارية حسب لادك(1)الصوتية كالصرفية كالنحوية كالدلالية"

ء كاحتكاؾ اللغات مع بعضها البعض  لتي تنشأ عند التقاات١شاكل العملية اكيسعى ىذا ات١نهج لتيستَ 
كما ىو الأمر بالنسبة لتعليم اللغات الأجنبية اعتمادا على اللغة الأـ، التي تؤثر في معظم الأحياف 

 على اللغة الأجنبية فتنتج ات١شاكل كالصعوبات.
تطوير تعد التًتٚة حقلب خصبا بالنسبة للدراسات التقابلية، كيسهم ت٘رين النقل اللغوم في         

قل من اللغة الأـ إلذ اللغة الأجنبية كالعكس، تنء الطلبة عند الاىذا النموذج من خلبؿ رصد أخط
"إف  (:Charles Friesت التعلم، حيث يقوؿ تشارلز فريز)اكىو تٔثابة الوسيلة الوحيدة لرصد صعوب

لعلمي للغة التي ت٬رم أفضل ات١واد ات١ستخدمة لتعليم اللغة الأجنبية ىي تلك التي تعتمد على الوصف ا
 (2)علمي ات١شابو للغة ات١تعلم الأصلية."لرنا بالوصف ااتعلمها، مق

كقد طبق ركبرت لادك من بعده ىذه الفرضية في إعداد اختبارات التحصيل اللغوم، كطورىا        
 :مشتَا إلذ إسهاـ اللغويات في تعليم اللغات الأجنبية الذم يتمثل في ما يلي

اللغوم الذم اتبعتو اللغويات البنيوية أفضل الأدكات لتعليم اللغات الأجنبية  يقدـ الوصف. 1
 .لاسيما في شكلها الشفهي

                                                           
 .101، الأردف، ص 2009، تعليمية التًتٚة، دراسة تٖليلية تطبيقية، سعيدة عمار كحيل، عالد الكتب اتٟديث -(1)
() ركبرت لادك Robert Ladou: (1915- 1995 عالد لسالش أمريكي، كلد بفلوريدا، در س في جامعة جورج تاكف كجامعة )

تٔقاربتو التي تنص على  Charles Fries تشارلز فريز  اشتهر رفقة ك  لي بتُ اللغاتميشيغاف، تٗصص في ت٣اؿ التحليل التقاب
 استعماؿ التحليل التقابلي في تعليم اللغات الأجنبية.

 .85ص  نايف خرما كعلي حجاج،تعلمها، ك  اللغات الأجنبية، تعليمها -(2)
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تساعد ات١قارنات اللغوية على معرفة مشكلبت التعلم، كعلى كضع كصف ت١راحل التعليم . 2
 .علمكتدرجها مع الأخذ بعتُ الاعتبار أكجو التشابو كالاختلبؼ بتُ اللغتتُ، كصعوبات الت

كيقتًح لادك، بناء على ما سبق، إعداد كصف تقابلي لغايات تعليمية، كيستند في فرضيتو إلذ نظرية 
 :التداخل اللغوم التي تقوؿ

إف الدارستُ تٯيلوف إلذ نقل خصائص لغتهم الأـ الشكلية كالدلالية إلذ اللغة الأجنبية، كتابة  - أ
 .كتلقيا

تعلمو، كإف ات١ختلف يؤدم إلذ نقل سلبي أك إلذ تداخل أم إلذ إف ات١تشابو يسهل نقلو كبالتالر  - ب
 (1) أخطاء تشتَ إلذ صعوبات في التعلم.

إف الدراسات التقابلية القائمة على الوصف ات١قارف للغات تقدـ فوائد تٚة للدارستُ         
، درسكات١درستُ في آف معا، سواء من خلبؿ الشرح الذم يتضمنو الكتاب أك الذم يقدمو ات١

 لغاتها للمقارنة بتُ شاملة شاريعتٔ تقوـ مازالت الشرقية أكركبا في كخصوصا كثتَة دكلا إفحيث"
 (2)لأبنائها" اللغةىذه  تدريس تسهيل بغية خاص بوجو الإت٧ليزية كاللغة القومية

مقارنة اللغتتُ أثناء  J.-P. Vinay et J.-Darbelnet لقد ت٘كن كل فيتٍ كداربلنت
لفضل الكبتَ في جذب ات٧ليزية من استخلبص تٝات في ىاتتُ اللغتتُ ، حيث كاف ت٢ما الفرنسية كالإ

الانتباه إلذ الاختلبفات اللغوية الدقيقة التي تتصف بها الدكاؿ الإت٧ليزية كالفرنسية، ات١تطابقة في الظاىر 
اقف اتٞامدة في كات١ختلفة إلذ حد كبتَ في الواقع. كقد كضعتهما ملبحظة اتٞمل التي تشتَ إلذ ات١و 

اللغتتُ على طريق ىذه الأسلوبية التي مازالت تدرس حتى اليوـ في العديد من مدارس الدكؿ 
ك تعد الأسلوبية ات١قارنة للفرنسية كالإت٧ليزية، كالتي تٯكن أف تقدـ من كجهة النظر خدمات  .كجامعاتها

رس أف يغرؼ من ينبوع ات١قارنة ادكبرل للدارستُ أثناء التحسن الذاتي لأدائهم اللغوم، إذ يستطيع ال
ؾ اللغة الأـ( ، ذلك أف إدر اـ لغوم) التحستُ معارفو، كما أف تعلم اللغة الأجنبية يقوـ على أكؿ نظ

                                                           
 : دكر التًتٚة في تعليم اللغات الأجنبية، على ات١وقعينظر: -(1)

//www.atida.org/forums/showtread.php ?p=47748                                     :http 
 .91ص نايف خرما كعلي حجاج،تعلمها، ك  اللغات الأجنبية، تعليمها -(2)
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الاختلبؼ بتُ اللغة الأـ كاللغة الأجنبية مفيد في كضع تعبتَ اصطلبحي في التًتٚة، كفي مقاكمة 
 (1)التداخل اللغوم.

 التداخل اللغوي:  -4-1
مصطلح التداخل في عمومو يشتَ إلذ الاحتكاؾ الذم ت٭دثو ات١ستخدـ للغتتُ أك أكثر في  فإ

موقف من ات١واقف، كيكوف على مستويات عدة، حيث يأخذ ات١ستول الصرفي الدلالر اتٟيز الأكبر 
نتيجة بعض ات١واقف التي تستدعي ذلك، كتأخذ لغة ات١نشأ النصيب الأكفر في فرض أت٪اطها، 

على  اللغة الثانية، بل تكوف عاداتها طاغية في أكثر من موقف، كيظهر ىذا في لغة ات١تًجم  كدلالاتها
 .(2)الذم يستعمل لغتتُ، فنراه ينحاز نتيجة صمود العادات اللغوية في اللغة الأكلذ

تفريق بينو كبتُ بعض ات١صطلحات لإف مصطلح التداخل مصطلح كبتَ، ت٦ا يستدعي ا
 .فس الاتٕاه مثل مصطلح التدخلالأخرل التي تعمل في ن

 :أك أكثر أثناء إنتاج إحدل اللغتتُ كتابة أك  2كؿ 1ىو أف يستخدـ الفرد لغتتُ ؿ التدخل
أك النحوم أك تٔصطلحاتها  تعبتَا، حيث تتداخل إحدل اللغتتُ سواء بأساليبها أك بنظامها الصرفي

غة الأقول إلذ اللغة الأضعف، كىذا عادة من الل يستَ التدخل، ك )تدخل متبادؿ(، أم ثنائي ات١سار
تعتٍ قدرة ات١تكلم على إنتاج كل  ىذه الأختَةيعتٍ انتفاء الثنائية ات١ثالية، لأف  ىو الأشيع، كالتدخل

ككأنها لغة أكلذ، دكف تدخل من اللغة الأخرل، كالتدخل مرحلة لابد منها أثناء  2كؿ 1من ؿ
 .(3)اكتساب اللغة الثانية

                                                           
    :ات١وقع دكر التًتٚة في تعليم اللغات الأجنبية، علىينظر:  -(1)

//www.atida.org/forums/showtread.php ?p=47748                                     :http 
 .124ينظر: دركس في اللسانيات التطبيقية، صالح بلعيد، ص  -(2)
 .127ينظر: دركس في اللسانيات التطبيقية، صالح بلعيد، ص -(3)
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 1في ؿ 2فقط أك تتدخل ؿ 2في ؿ 1 اتٕاه كاحد، كأف تتدخل ؿتدخل في و: ىالتداخل 
لا بالازدكاجية  *الثنائية اللغويةبادة عفقط، كليس ثنائي ات١سار، كىذا ت٭صل في ات١ناطق التي تشتهر 

 .(1)لأف الازدكاجية تستدعي التحكم في لغتتُ على نفس الوتتَة
 :تحليل الأخطاء -4-2

ما ىو مقبوؿ في العرؼ ات١تداكؿ كخارج ات١قاييس التي يوظفها يعرؼ ات٠طأ بأنو الات٨راؼ ع  
قصاؤه كاختفاؤه، كلا تسامح فيو لأنو إ، كينظر إليو بعض القدامى أنو شيء مشوش ينبغي الناطقوف

أنو ضركرم، يأتي  على يؤدم إلذ الفساد اللغوم، في الوقت الذم تنظر إليو الديداكتيك اتٟديثة
 .(2)خطوة لتقدـ ات١عرفة، حيث أف التًبية تتم اعتمادا على ىدـ ات٠طأ هار ضمن ستَكرة ات١عرفة باعتب

لقد أعطيت الأت٫ية لتحليل الأخطاء في ت٣اؿ تعليم اللغات، حيث يتصور بأف طريقة 
 التدريس ات١ثلى التي تكسب العادات اللغوية كفيلة بعدـ حدكث أخطاء.

قائماف على الأخطاء كلكن ىناؾ  -تٖليل الأخطاءك التقابل اللغوم –إف كلب ات١نهجتُ 
 اختلبؼ بينهما من حيث التعامل مع الأخطاء.

"فالتقابل اللغوم منهج يتعامل مع ات١ظهر الصوتي للغة، علبكة على ات١ظهرين الصرفي 
ق من نظرية تشومسكي بثخطاء فهو منكالنحوم، أم أنو يتعامل مع ظاىر اتٞملة، أما منهج تٖليل الأ

ا، ذلك أف أصحاب ىذه ات١درسة ركزكا ىرىخر مظهر من مظاكآاىر اتٞملة إلا  التي لا تتعامل مع ظ
ركزكا على ات١لكة اللغوية  ،اىتمامهم لا على اتٞانب الظاىرم للغة، بل على باطنها

(compétence )( لا على الكلبـ الفعليperformance كعلى القواعد التي تتحكم قدرة )
الصحيحة في لغة ما، بغض النظر عما إذا كانت تلك  لالإنساف على خلق أك توليد تٚيع اتٞم

                                                           
الضمتٍ فيها، كأف يستعمل نعتٍ بالثنائية اللغوية استعماؿ ت٣موعة سكانية مثلب للغتتُ ليست على درجة كاحدة من التحكم  -(*)

 أحدنا اللغة الفرنسية، كيتحكم فيها أكثر من اللغة العربية، أم ليست عل نفس الوتتَة من الإتقاف أك ت٭دث العكس.
 .128ينظر: دركس في اللسانيات التطبيقية، صالح بلعيد، ص  -(1)
 .158ينظر: ات١رجع نفسو، ص  -(2)
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تي تٗرؽ الكعليو فإف الأخطاء التي اىتم بها ىؤلاء ىي تلك ، تستخدـ بالفعل أـ لا  تستخدـ اتٞمل
 .(1)كاحدة أك أكثر من قواعد اللغة في جانب من جوانبها"

لأف الدراسات  "إف البحث التقابلي أحد الوسائل التي تفيد في تعرؼ الأخطاء اللغوية،
التقابلية تهتم بالاحتكاؾ اللغوم، حيث تظهر دراسات تٖليل الأخطاء أنو من بتُ الأخطاء التي 

 .(2)خل"اتٖدث تكوف بسبب التد
لتًاكيب الصوتية ل"إف التعليم الناجح كالناجع ت٬ب أف يبتٌ على دراسة مقارنة كتٖليل مقارف 

يستفيد ات١درس كمؤلف الكتاب من نتائج تٖليل التداخل في لغة ات١تعلم الأـ كفي اللغة ات٢دؼ، كقد 
ف لغة ات١تعلم الأـ قد تستخدـ لتعزيز عملية اكتساب كتعلم ، كما أالصوتي البناء كات٢دـ عبر اللغتتُ

إف الصعوبات التي يواجهها متعلم اللغة العربية كلغة أجنبية في الأصوات العربية ، ك اللغة ات٢دؼ
ل التلقي كمستول الإنتاج ت٦ا يوجب طرائق ت٥تلفة في عملية التعلم تٗتلف كثافتها بتُ مستو 

 .(3)كالتعليم"
 أمثلة عن التحليل التقابلي: -4-3

التقابلي موضع التطبيق العملي،  سوؼ ت٨اكؿ من خلبؿ ىذا ات١بحث، كضع علم اللغة      
بية كاللغة العربية من ناحية كلنأخذ اللغات الات٧ليزية كالفرنسية من ناحية، كىي من اللغات ات٢ندكأكر 

 (4) أخرل، كىي من اللغات السامية ت٣الا ت٢ذا التطبيق.
 على المستوى الصوتي: -أ

نقل نظاـ لغتنا بكاملها إلذ  م لغة أجنبية ت٪يل إلذلتشتَ الدراسات ات١يدانية إلذ أننا عندما نتع       
دات الصوتية( لغتنا، كما ننقل النبر كأت٪اط اللغة الأجنبية التي نتعلمها، فننقل إليها فونيمات )الوح

 التنغيم كتفاعلها مع الفونيمات الأخرل. طالإيقاع كالوقف كأت٪ا

                                                           
 .96-95ص  نايف خرما كعلي حجاج،ا، اللغات الأجنبية، تعليمها كتعلمه -(1)
 .161دركس في اللسانيات التطبيقية، صالح بلعيد، ص  -(2)
 .162-161ات١رجع نفسو، ص  -(3)

 .17، الاسكندرية، ص 1985ينظر: في علم اللغة التقابلي، دراسة تطبيقية، أتٛد سليماف ياقوت، دار ات١عرفة اتٞامعية،  -(4)
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إف العربية لا يبدأ فيها بساكن، كىذه القاعدة ىي التي ينعت عليها بفكرة ت٫زة الوصل كت٫زة  -
زة قطع، كالفعل ات١اضي القطع، فما كاف أكلو متحركا من الكلمات ات١بدكءة بات٢مزة كانت ت٫زتو ت٫

، ككأتٝاء الأعلبـ: أتٛد، إتٝاعيل، ككالأفعاؿ الثلبثية ات١بدكءة بات٢مزة ت٨و:  الرباعي: أعرب، أكرـ
أخذ، أكل، أما ما كاف أكلو ساكنا فلب بد حينئذ من ت٫زة كصل، كىي التي يتوصل بواسطتها إلذ 

 النطق باتٟرؼ الأكؿ الساكن مثل: استنتج، انطلق.
دكف  station –bring –stayللغة الات٧ليزية فنجد كلمات كثتَة تبدأ بالساكن مثل: أما في ا

 ( يتوصل بواسطتو إلذ النطق بو.b( أك )sاتٟاجة  إلذ حرؼ قبل)
بتُ العربية كالات٧ليزية ت ظهر عدـ تناظر الفونيمات العربية الآتية  ات١قارنة -

ت٧ليزية صعوبات نطقية كتٝعية في تلك ح/خ/ص/ض/ط/ظ/ع/غ/ؽ/، كذلك ت٬د الناطق باللغة الا
 الفونيمات، كستعتبر ىذه الفونيمات مشكلبت نطقية.

صعوبة ت٘ييز الات٧ليزم كالفرنسي بتُ حرفي التاء كالطاء ت٠لو لغتيهما منهما، فتًات٫ا ينطقاف الطاء   -
 ت٥ففة فتقلب إلذ تاء، فيقولاف: "تويل" بدؿ "طويل" ك"تائرة" بدؿ "طائرة".

الات٧ليزية كالفرنسية كلمات ت٢ا عدد من الرموز الصوتية التي لا ينطق بها، أم أف اتٟركؼ  إف في -
 - champفي الات٧ليزبة ك daughter – writeات١كتوبة أكثر عددا من اتٟركؼ ات١نطوقة ت٨و: 

camp .(1) في الفرنسية 
لاء( دكف ألف بعد كت٧د ىذه الظاىرة معكوسة في اللغة  العربية، فأتٝاء الإشارة )ىذا، ىؤ 

 ات٢اء، كمع ذلك ننطق ات٢اء كبعدىا مد بالألف.
ف نرل مدل اتٟاجة إلذ مقارنة النظامتُ الصوتيتُ الأصلي كالأجنبي  أنستطيع  ةالسابق الأمثلةمن  -

بلغة معينة عندما يدرسوف  منها بأداء ات١تكلمتُ تعلقيكوسيلة للتنبؤ بات١شكلبت النطقية، ككصف ما 
ر ىذه اتٟاجة في إعداد ات١واد التعليمية، كتأليف الكتب، كفي عمل التمارين كتظه، لغة أخرل

 كالتدريبات الإضافية، كتشخيص ات١شكلبت التي تواجو ات١درستُ...إلخ

                                                           
 .19-17قابلي، دراسة تطبيقية، أتٛد سليماف ياقوت، صينظر: في علم اللغة الت -(1)
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في ات١قارنة بتُ نظامتُ صوتيتُ تبتُ أف الدارس يتعلم الأصوات التي تٗتلف في بنيتها،  -
 . (1)م أصوات اللغات الأجنبيةكتوزيعها....كتعلم الأصوات ات١ختلفة ىو تعل

 على مستوى المفردات: -ب
الدارس للبت٧ليزية من العرب ت٬د مثلب مشكلة عندما يقارف كلمة )مكتبة( في اللغة العربية، حيث  -

 (.library( ك)Book Shopتقابلها كلمتاف باللغة الات٧ليزية ت٫ا )
أك زكج العمة أك زكج ات٠الة، دكف ( دالة على العم أك ات٠اؿ uncleت٧د في الات٧ليزية كلمة ) -

( في الفرنسية، كالكلمة الات٧ليزية oncleالتفريق بتُ ىذه الدلالات كلها، كمثلها في ذلك كلمة )
(aunt( كالفرنسية )tante( ت٢ا ات١عالش التي ذكرت كلكنها للمؤنث، ككلمة )nephew الات٧ليزية )

( الفرنسية لابنة nièce( الات٧ليزية ك)nieceكلمة )ك  ( الفرنسية لابن الأخ أك  الأخت،neveuك)
الأخ كابنة الأخت ،كل ذلك دكف تفريق بتُ ما يعزل إلذ ات١ذكر كما يعزل إلذ ات١ؤنث، بعكس العربية 
التي تضع الدلالات ات١ختلفة للمدلولات ات١ختلفة، كتفرؽ بتُ ما كاف راجعا في قرابتو إلذ ات١ذكر كما  

بلب شك يثتَ انتباه الدارس للعربية من غتَ أبنائها، كتكوف ات١سألة عنده كاف راجعا إلذ ات١ؤنث،ك ىذا 
 (2) أصعب بكثتَ عما ىي في لغتو.

 على مستوى التراكيب: -ج
 أما على مستول التًاكيب فإف ىناؾ فركقا شاسعة من بينها:

السماء، ماء التًكيب الإضافي في اللغة العربية يتم بوضع ات١ضاؼ كيليو ات١ضاؼ إليو مثل: ت٧وـ  -
بتُ  (ofات١طر، كىذا غريب على من يتعلم العربية من غتَ أبنائها، إذ في اللغة الات٧ليزية يستعمل )

( sأك يذكر ات١ضاؼ إليو أكلا ثم يتبعو اتٟرؼ ) The book of Ahmedات١ضاؼ كات١ضاؼ إليو: 
ت١ضاؼ كات١ضاؼ ، أما في الفرنسية فنستعمل بتُ ا Ahmed‘s bookكأختَا يأتي ات١ضاؼ ت٨و: 

 leإليو اتٟرؼ أك ما اشتق منو على حسب التذكتَ كالتأنيث كالإفراد كالتثنية كاتٞمع في ات١ضاؼ ت٨و: 

livre de l’élève – les livres des élèves 
                                                           

 .300-299ينظر: تعليم اللغة العربية لغتَ الناطقتُ بها، النظرية كالتطبيق، علي أتٛد مدكور، إتٯاف أتٛد ىريدم، ص  -(1)
 .22-20ينظر: في علم اللغة التقابلي، دراسة تطبيقية، أتٛد سليماف ياقوت، ص -(2)
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كذلك ت٬د الناطقوف باللغة الات٧ليزية مع الصفة كات١وصوؼ مشكلة كبتَة، حيث تأخذ الصفة في  -
ا تٗتلف صورتها في اللغة العربية باختلبؼ ات١وصوؼ من حيث اتٞنس لغتهم صورة كاحدة، بينم

 كالعدد.
في تركيب اللغة العربية لا نستعمل لفظا يربط بتُ ات١بتدأ كات٠بر، بل يأتي ات١بتدأ متلوا بات٠بر،  -

ابطة في بعكس اللغتتُ الات٧ليزية كالفرنسية اللتتُ تأتياف بات١بتدأ  كبعده الرابطة  ثم يليهما ات٠بر، كالر 
( فيقاؿ مثلب في ترتٚة: الولد v.to be(، ككذلك في الات٧ليزية )v. êtreالفرنسية فعل الكينونة )

 مؤدب:
The boy is polite – le garçon est poli 

كيلبحظ أف ىاتتُ اتٞملتتُ جاءتا على نسق ات١نطق الأرسطي، الذم تتكوف اتٞملة  فيو من 
 موضوع كت٤موؿ كبينهما الرابطة.

ملة الفعلية توجد فقط في اللغة العربية دكف اللغتتُ الأخريتُ، اللتتُ تبدآف دائما بالفاعل أك اتٞ -
(، ت٦ا يسبب صعوبة لدارس ىاتتُ اللغتتُ ت٦ن كانت العربية لغتو الأـ، حيث sujet)ات١سند إليو 

 ربية:يضطر ات١علم ىنا إلذ تقسيم يفرؽ بو بتُ اتٞملة الاتٝية كما يشبو الفعلية  في الع
Ali is courageous – Ali est courageux. 

 يلبحظ استعماؿ الرابط في الاتٝية.       
Khaled plays Football – Mohamed mange une pomme. 

 أما إذا كاف الفعل في اتٞملة فعلب آخر غتَ فعل الكينونة، فهي بإزاء اتٞملة الفعلية في العربية.
 leبة بوجود أزمنة متعددة في اللغة الفرنسية ت٨و ات١اضي ات١ركب )يزداد الأمر على ات١تعلم صعو   -

passé composé( كات١اضي الناقص )l’imparfait( كات١اضي التاـ )le plus que parfait )
( ، فأين كل ىذا من الأزمنة في العربية من ماض كمضارع le passé simpleكات١اضي البسيط )

 كأمر.
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( continiousت٧ليزية كالفرنسية إلذ ما يسمى  بصيغة الاستمرار )افتقار كل من اللغتتُ الا -
كىذه الصيغة موجودة في العربية مثل: أخذ ت٤مد يبكي،  ( بالفرنسية،continuitéبالات٧ليزية ك)

 مازاؿ علي يتعلم.
كأفعاؿ الاستمرار ىذه أفعاؿ مساعدة كليست أصلية في اتٞملة، كىي أيضا منفصلة في 

( في نهاية ingعاؿ الأصلية، بعكس اللغات ات٢ندكأكربية، ففي الات٧ليزية مثلب يضاؼ )الكتابة عن الأف
( ، أما في الفرنسية فيبدك أنها to beالفعل ات١راد كضعو في زمن الاستمرار، كيكوف قبلو فعل )

 ( ت٨و قوت٢م:le participe présent)استعاضت عن صيغة الاستمرار بصيغة اسم الفاعل 
Apprenez le français en chantant. 

 تعلم الفرنسية مغنيا.
اللغة العربية لغة معربة كيتًتب على ذلك أف ترتيب الكلمات في العربية لا أثر لو ما دامت  -

 ىناؾ إبهاـ إذا أخرنا الفاعل كقدمنا ات١فعوؿ كقولو تعالذ: الكلمات معربة، فليس
(."ككمثاؿ صاحب  " إت٪ا تٮشى الله  من عباده العلماء .  الألفية في باب الفاعل ) خاؼ رب و عمر 

أما في الات٧ليزية كالفرنسية فإف ترتيب الكلمات كموقع كل كلمة ت٫ا اللذاف ت٭دداف معتٌ 
 اتٞملة، حيث يستحيل أف ت٪س نظاـ الكلمات دكف أف نغتَ ات١عتٌ مثل: 

Paul frappe Pierre)  ( ٌليس ت٢ا نفس معت )pierre frappe Paul) (1) 
 عليمية الترجمة والتمارين اللغوية:ت -5

يبدك أنو من الصعب دراسة موضوع تعليمية التًتٚة تٔعزؿ عن تعليمية اللغات، باعتبارىا فرعا          
من فركعها، فدركس التًتٚة ت٢ا قرابة قوية مع دركس اللغة كتعلم التًتٚة في الفصل الدراسي يتكئ على 

ىذا الأساس لا تٯكن لأستاذ التًتٚة أف يكوف تٔنأل عن اللغة علبقة مستمرة تٔمارسة اللغة، كعلى 
–كمناىج تعليمها، ثم إف ات١مارسة ات١يدانية في ترتٚة النصوص تٖيل إلذ نتيجة كىي أف ترتٚة ات١عتٌ 

لا تٯكن أف تٕرل إلا من خلبؿ مقاربة لسانية داخلية كخارجية. كات١لبحظ أنو من خلبؿ  –مثلب

                                                           
 .33-22اللغة التقابلي، دراسة تطبيقية، أتٛد سليماف ياقوت، صينظر: في علم  -(1)
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كات١عارؼ اللغوية كت٦ارسة التًتٚة ينشأ فعل ديداكتيكي ناجح، يظهر ىذا الأمر التفاعل بتُ النظريات 
 .(1)بالذات في بناء التمارين التًتٚية التي تستفيد من ت٘ارين تعليمية اللغات

 تعريف التمرين: 5-1   
تٔهاـ يعرؼ التمرين اللغوم على"أنو إجراء، نقوـ بو لاختيار أك تدريب ات١تعلم أك تكليفو          

، كما (2)معينة، يكوف موضوعها منصبا في الغالب على التطبيق كات١عاتٞة، كفي صيغة أسئلة إجرائية"
"يعد التمرين اللغوم في تعليمية اللغات مرتكزا بيداغوجيا، من حيث أنو يسمح للمتعلم بامتلبؾ 

سية التي تكوف الآلية القدرة الكافية للممارسة الفعلية للحدث اللغوم، كذلك بإدراج النماذج الأسا
 (3)التًكيبية للنظاـ اللسالش ات١راد تعليمو."

 أىداف التمرين اللغوي: -5-2
إف الأىداؼ التعليمية كالبيداغوجية للتمرين اللغوم تتجسد في أربع نقاط أك أىداؼ           

 أساسية، ىي:
 الإت١اـ بالنظاـ اللغوم إت١اما شاملب. -
 لغوية معينة.التًكيز على اكتساب بنية  -
 ترقية التعبتَ اللغوم. -
 (4) تنمية القدرة الإبداعية اللغوية عند ات١تعلم. -

ك ما ت٬ب الإشارة إليو، أف جوف دكليل ميز بتُ أىداؼ عامة كأخرل نوعية، أما الأىداؼ            
رد، ككثتَا ما تبقى العامة فهي تلك "الصياغات المجردة ات١تعلقة بالتغتَات ات١رجو إحداثها في سلوؾ الف

    (5)".غامضة كتٖتمل تأكيلب كثتَا
                                                           

.49، الأردف، ص 2009ينظر: تعليمية التًتٚة، دراسة تٖليلية تطبيقية، سعيدة كحيل، عالد الكتاب اتٞديد،  - (1) 
.118، الرباط، ص 2006ات١نهل التًبوم، عبد الكرلص غريب، منشورات عالد التًبية،  - (2) 
،2014، 02ديواف ات١طبوعات اتٞامعية، ط  أتٛد حسالش، لسانيات التطبيقية،حقل تعليمية اللغات،دراسات في ال - (3) 

.147بن عكنوف ،اتٞزائر، ص    
. 151أتٛد حسالش، ص  دراسات في اللسانيات التطبيقية،حقل تعليمية اللغات،ينظر:  - (4) 
. 8، مكناس، ص 1995ة مصعب، درس التًتٚة، ت٨و منهجية متماسكة لديداكتيك التًتٚة، مطبع - (5) 
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 ك قد حصر دكليل ىذه الأىداؼ العامة فيما يلي:  
 استيعاب اللغة الأساسية للتدرب على تقنيات التًتٚة. -
 اكتساب طريقة عمل جيدة. -
 تٖليل مسار التًتٚة الذم يسعى إلذ تأكيل الفهم. -
 (1) تٕنب كل شكل من أشكاؿ التداخل.فصل اللغات عن بعضها البعض كذلك من أجل  -

أما الأىداؼ النوعية فهي الأىداؼ " التي تسمح تّعل رابط بتُ موضوع التعلم كبتُ 
 ، كىي تتمثل في: (2)الأداء"

 .استغلبؿ قواميس ثنائية اللغة 
 .التمييز بتُ مكافئات ات١عتٌ كمكافئات الفهم 
 .اكتشاؼ تفككات النص ات١تًجم أم التًتٚة ات٠اطفة 
 .فحص بنوؾ ات١صطلحات كات١علومات للتمكن من ترتٚة الاستعارات بطريقة سليمة 
 .توظيف سجل اللغة ات١ناسب 
 :الترجمة لطلاب العربية تدريس -5-3

 تٔقياس يتعلق فيما كبالتحديد التًتٚة قسم في ات١تعلموف يقتًفها التي للؤخطاء بسيطة معاينة إف      
 تواجو التي التًتٚية ات١شاكل معاتٞة إف نقوؿ ت٬علنا العربية إلذ جنبيةالأ اللغة من التًتٚة أم التعريب

 ينبغي كإت٪ا التًتٚة أساليب كقضية الأصلي النص فهم مرحلة حدكد عند تتوقف أف ينبغي لا ىؤلاء
  ليس الأخطاء تلك من مهم جزء مصدر لأف إليها يتًتٚوف التي اللغة في مستواىم على كذلك التًكيز

  باللغة معرفة قلة ببساطة ىو بل ات١عركفة، التًتٚية للؤساليب توظيف سوء كلا الأصلي لنصل فهم سوء
 (3).كأصوؿ قواعد من تٖويو ما بكل العربية

                                                           
(1)-Delisle Jean, traduction raisonnée, Ottawa( Canada), les presses de l’universite d’Ottawa, 

2éme édition revue et augmentée,2003, p 14. 
(2)- Delisle Jean, traduction raisonnée, p 15.  

ات١نهجية، حسينة تٟلو، ت٣لة ات١مارسات اللغوية، ت٥بر ات١مارسات ك  ىداؼتدريس العربية لطلبب التًتٚة، الأ ينظر: - (3) 
.41، ص 2014، 24اللغوية في اتٞزائر، جامعة مولود معمرم، العدد   
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 ىشاشة من يعانوف التًتٚة قسم في ات١تعلمتُ أغلبية أف حقيقة ىو اثناف عليو تٮتلف لا ما إف        
 في ينجزكنها التي التًتٚات تشوب التي كالأخطاء النقائص اعنه تعبر العربية، في اللغوم تكوينهم في

 إلذ الفرنسية من التًتٚة مقياس كىو كاليسر بالسهولة نظريا يوصف مقياس في القسم كخارج القسم
     (1). العربية

، كالتي صممت" التطبيقية التمارين من ت٣موعة التالية السطور في نقتًح ىذا، على بناء        
من البحث في ات١ناىج اتٞامعية، ات١ؤسسة على أبعاد فلسفية، منبثقة من الفكر التًبوم، كعلى انطلبقا 

تاجها ت٭أسس نفسية تراعي خصائص الطالب كالباحث، كاجتماعية ترمي إلذ إعداد الكفاءات التي 
   (2)المجتمع، كعلى أسس معرفية، تنبع من طبيعة اللغة كمقارنتها باللغات الأخرل."

 التمارين لإعداد المعتمدة سسالأ -5-4
 :النظرية الأسس -5-4-1

 :التحويلي التوليدي النحو 1-
 انعكاس فهي اللغات كل بتُ مشتًكة المعنى تٖدد التي العميقة البنية إف" : شومسكي يقوؿ      

 ".أخرى إلذ لغة من سطحية بنية إلذ العميقة البنية تٖوؿ التي القواعد كتٗتلف .الفكر لأصوؿ
 ت٤دكد طوت٢ا تٚلة كل .اتٞمل من متناىية غتَ أك متناىية ت٣موعة اللغة إف" :كذلك كيقوؿ(3)

 (4) "العناصر من متناىية ت٣موعة من كمكونة
 مبادئ كىي شومسكي لدل التحويلية التوليدية النظرية مبادئ على ينطوياف القولتُ ىذين إف      
 إلذ ت٭تاج الذم التًتٚة ت١تعلم موجهة أسلفنا ككما الأنه التمارين إعداد في منهجيتنا في بها استعنا
 .(5)العميقة البنية تٔثابة يكوف الذم ات١عتٌ بها يتًجم لغوية كسائل

                                                           

  (1) .42، ص ات١رجع نفسو: ينظر -
. 73تدريس التًتٚة، كصف كتٖليل، سعيدة عمار كحيل، دار ت٣دلاكم للنشر كالتوزيع، عماف، ص  - (2)  
.45ص  ات١نهجية، حسينة تٟلو،ك  تدريس العربية لطلبب التًتٚة، الأىداؼ -  (3)  
.45ات١رجع نفسو ، ص  -  (4) 

 .45: ات١رجع نفسو، ص ينظر -(5)
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 بنية عميقة مشتركة بين اللغتين

 الهدف النص النص الأصلي

 (سطحية بالبنية ال)                       الترجمة (                        البنية السطحية أ)  

 لسانية كحدات كونها كتٕاكرىا ت٘اسكها ككيفية اللغوية الأبنية يدرس النص ت٨و إف :النص نحو -2
 :ىي ذلك تؤدم التي كالعلبقات .اتٞملة حدكد تتجاكز قواعد فيها تتحكم

 تٔعتٌ ،السطحية البنية في النحو على القائم فيصر ال التًابط نعتٍ بو (Cohesionالاتساق: ) -أ
 .كغتَه كالربط كاتٟذؼ بالإحالة يتعلق كما للجمل النحوم يلالتشك

التي ك  النص، داخل في ات١تواجدة ات١عنوية العلبقات إلذ ت٭يل إذ دلالر، مفهوـ الاتساؽ كمفهوـ
 يتم إت٪اك  فحسب الدلالر ات١ستول في الاتساؽ يتم لا" خطابي ت٤مد يضيف كما .نصا منو تٕعل

 عنك  ات١عجمي الاتساؽ عن اتٟديث تٯكننا ثم منك  ات١عجم،ك  كالنحو أخرل مستويات في كذلك
 (1)"النحوم الاتساؽ
 بتُ بالربط ات١تًجمك  ات١تكلمك  للكاتب تسمح التي اللسانية الأدكات بعض في الاتساؽ كيتجسد       
 سياؽ في كإت٪ا " بوركد العنصر عناصره من كاحد عنصر بوجود يتحقق الاتساؽ ات٠طاب، كلا أجزاء
شرطا  يعتبر الاتساؽ إف صفة النص. للمقطع كيعطي الاتساؽ، يهيئ الذم ىو ات١تعالقة صرالعنا

 كما  -اتٞمل من متتالية كل نصا، كتشكل ما ليس كعلى نص ىو ما إلذ للتعرؼ ككافيا ضركريا
 على علبقات، أك اتٞمل ىذه بتُ تكوف أف شريطة نصا -حسن كرقية ىاليدام ذلك إلذ يذىب
 (2)علبقات." ىذه اتٞمل عناصر بتُ الأصح

                                                           

.15، ص 2006، 02ط  العربي، الثقافي ات١ركز، ت٤مد خطابي، ات٠طاب انسجاـ إلذ مدخل النص، لسانيات - (1)  
.13 -12ات١رجع نفسو، ص  - (2)  
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أك  للقارئ تيسر بل فحسب، ترابطو للنص تكفل أنها في الإتساؽ كسائل أت٫ية تكمن كلا
 .فهموك  ات٠طاب متابعة السامع

 داخل الأفكار ربط بها يتم التي الطريقة أم النص عالد حبك ىو : (cohérence) :الحبك -ب
 بنية داخل كالأفعاؿ الأحداث تنظيم على لتعم التي للؤفكار ات١نطقي الربط ىنا كيظهر النص

 .ات٠طاب
 التًابط مستول يتجاكز إذ الاتساؽ، مفهوـ من أعمق الانسجاـ أك اتٟبك مفهوـ كيعتبر     

"أف : خطابي ت٤مد يرل عليو. ك النص عناصر بتُ العميق الدلالر التعالق عن الشكلي ليبحث
 (1)".تولدهك  النص تنظم التي ات٠فية بالعلبقات الاىتماـ ات١تلقي من يستلزـ الانسجاـ

 النص والترجمة: -2-1
يعد النص أىم كسائل التوصيل في درس التًتٚة، لأنو تٮتزف الأفكار كالوظائف كالتًاكيب       

كات١فردات للوصوؿ إلذ الإبلبغ، لذا كجب علينا أف ت٨دد التصور ات١نهجي لبناء ات١عرفة عبره كات١هارات 
 عليمو.التي نستثمرىا في ت

 علاقة الطالب بالنصوص: -2-2
إف الطالب في اتٞامعة يكوف قد تعامل مع النصوص كلا يزاؿ قراءة كدراسة كتٖليلب، في مواد         

القراءة كالتعبتَ، باللغتتُ العربية كالفرنسية للوصوؿ إلذ الفهم، لكن نتائج ىذا التعامل ضعيفة إف لد 
 تتقن آليات التعامل مع النصوص كمنهاجياتها كتقنياتها كيرجع نقل أف النسبة الكبتَة من الطلبة لا

ذلك إلذ أف الطلبب الذين يكوف أداؤىم منخفضا في ات١هارات اللغوية، قد لا تكوف لديهم 
مشكلبت تعليمية، كلكنهم قد يكونوف ضحايا ضعف التعليم ات١كرس للئعراب كللدراسة النظرية 

 تعبتَ كالتواصل كالتصرؼ فيها حسب ما يقتضيو ات١وقف الاتصالر.البحتة، بدلا من جعل اللغة أداة لل

                                                           

.6، ص ت٤مد خطابي، ات٠طاب انسجاـ إلذ مدخل النص، لسانيات - (1)  
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فالطالب الذم يظهر عجزا في فهم الفكرة الرئيسة كالتفصيلبت كالاستنتاج كالاستدلاؿ، قد        
يكوف عجزه راجعا إلذ عدـ تلقيو تعليما يعتٌ بهذه ات١هارات، لذا كجدنا أف البدء بتعليم كيفية دراسة 

 نها ات١ختلفة، في لغة الانطلبؽ كالوصوؿ حتمية ضركرة قبل درس التًتٚة. النصوص بتماري
 تعامل الطالب المترجم مع النصوص:  -2-3

إف النص سلسلة لسانية شفوية أك مكتوبة، مشكّلة لوحدة الاتصاؿ، كات١تًجم يتعامل مع        
في اللغة الأصلية أكلا ثم في علبماتو بوصفها قواعد لتًميزه، للوصوؿ عبرىا إلذ تفكيك ترميز النص 

اللغة ات٢دؼ، كىي من العمليات ات١زدكجة التي تتطلب مهارات عالية في الدراسة النصية كبنية النص، 
كالتي تبدأ في الأساس بتحديد ات١فاىيم كالأنواع، ثم بتحليل التًابط داخل النسيج العاـ للنص الذم 

د، كلكن بالانسجاـ داخل السياؽ، ات١تجسد في يتحقق ليس فقط بالتشكيل النحوم كالدلالر اتٞي
 (1)العلبقات التي ترتٝها اتٞمل داخلو، كالانسجاـ بتُ أزمنة الأفعاؿ كالتًابط بتُ الأحداث كترتيبها.

إف التفاعل مع النصوص ت٭دث بقراءتها كدراسة تٟمتها، لنقلها بعد فهمها إلذ لغة أخرل،       
لنصوص التي نتعامل معها في درس التًتٚة، باعتبارىا بؤرة تركيز كيرتبط ىذا الأمر بتحديد أنواع ا

تنطلق منها تٚيع الاختيارات كالعمليات التًتٚية لإنتاج نص مقابل، لأف "ات١تًجم كمنتج للنص ىو 
في موقع مشابو ت١وقع منتج النص ات١صدر، كلكنو عادة ما يقوـ بعمل اعتًاضات ت٥تلفة تٓصوص 

   (2)لة لكل من مستخدـ النص ات١صدر كمستخدـ النص ات٢دؼ."البيئات ات١عرفة ات١نفص
إف تٖليل النصوص، خاصة العلمية منها، إلذ كحدات لغوية قد تكوف تٚلب أك فقرات، ليس      

معناه تٖليل ات١عتٌ كتقطيعو، لأف ات٢دؼ منو ىو الوصوؿ إلذ ات١عرفة الكاملة التي ت٭تاجها الطالب في 
 تٗصصو. 

  :لتطبيقيةا الأسس -5-4-2
 للؤىداؼ تستجيب كىي التمارين، تصميم في الأسس التطبيقية من ت٣موعة اعتماد تم لقد       

 :ات١سطرة
                                                           

. 71ينظر: تدرس التًتٚة، كصف كتٖليل، سعيدة عمار كحيل، دار ت٣دلاكم للنشر كالتوزيع، عماف، ص  - (1)  
. 72ات١رجع نفسو، ص  - (2)  
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الوضوح في الشكل كالمحتول، حيث ت٬ب أف يكوف تركيب التمرين اللغوم في اللغة ات١صدر   -
  كات٢دؼ مألوفا لدل الطالب، كيتعرؼ على معناه بسهولة.

ب عناصر التمرين اللغوم، تْيث يتم تقدلص العناصر اللغوية اتٞديدة باستعماؿ ت٘رين بتًتي الاىتماـ  -
 التًسيخ اللغوم، كربطو بتمرين سابق في إطار التقابل.

تٗصيص التمرين لتذليل صعوبة كاحدة في إطار الاستبداؿ ات١فرد كات١تعدد أك بالزيادة كاتٟذؼ أك   -
 التحويل.

تول النصوص، حسب مبدأ ات١قاربة النصية، لأف إت٧از التمرين مرتبط ارتباط التمرين بقراءة ت٤  -
 (1) بفهم النص.

 يبقي ت٦ا أخرل إلذ لغة من النقل ثقل ات١تعلم على ت٩فف حتى التمارين، ىذه نقتًح إذ كت٨ن       
 بويصاح أف دكف العربية اللغة في كالتدبتَ التفكتَ على قادرا كت٧علو التداخل اللغوم، مشكل على

 حرية بكل القدرات تلك يستثمر أف تٯكنو تٙة كمن .كاف شكل أم في ات١عتٌ كنقل التًتٚة ىوس
 حلوؿ إت٬اد لا ات١تعلم، لدل كطيدة لغوية قاعدة بناء في تكمن غايتنا لأف .التًتٚة ت٘ارين في كإت٬ابية
 .التًتٚة ت١شاكل كظرفية سريعة

 .التركيب تمارين -5-5
 معانيها ظلبؿ على كتعرؼ بأفانينها كتزكد بالتًاكيب الطالب اغتتٌ كمتى" :الديداكم كيقوؿ

 بالزيادة ت٥تلفة، طرؽ في الواحد ات١عتٌ إيراد على يساعده ذلك فإف منها، كات١تقارب ات١تًادؼ لو كتوفر
 لتماـ الكلبـ مطابقة في ات٠طأ عن ذلك على بالوقوؼ ليحتًز كبالنقصاف عليو، الدلالة كضوح في

 من بها يتصل كما الإفادة، في الكلبـ تراكيب خواص تتبع) من تٯكنو ذلك أف كما .(منو ات١راد
 ذكره، اتٟاؿ يقتضي ما على الكلبـ تطبيق في ات٠طأ عن عليها بالوقوؼ ليحتًز كغتَه، الاستحساف

                                                           

.73 -72ينظر: تدرس التًتٚة، كصف كتٖليل، سعيدة عمار كحيل، ص  - (1)  
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 ةالصادر  لا البلغاء، تراكيب كىي كمعرفة، ت٘ييز فضل لو عمن الصادرة التًاكيب الكلبـ بتًاكيب كأعتٍ
 (1)".سواىم عمن

  :العربية اللغة في التركيب خصائص -أ
 ات١ضمرة البنية عن التعبتَ أك الواحد ات١عتٌ لأداء العلبقات تعدد ظاىرة للمتكلم تتيح العربية إف       

 اتٞملة تربط التي العلبقات لإنشاء التًكيب استغلبؿ إلذ كتلجأ .متعددة ظاىرة ببنيات الواحدة
 عميقة بنية ىناؾ أف إذ. ات١تكلم كأغراض الكلبـ مقاـ حسب كذلك نفسو، ات١عتٌ عن للتعبتَ الواحدة
 في ات١تكلم أخفق غامضا، التًكيب كاف ما كإذا متعددة، سطحية ببنيات عنها التعبتَ تٯكن كاحدة

 كل أف: "اتٞملة تركيب تٖكم التي العامة القاعدة "، حيثينشئها التي العلبقات من علبقة بياف
 يعتًياف قد كغموض إبهاـ كإزالة للبياف، ات١تكلم ينشئها إت٪ا الإسناد، علبقة على اتٞملة في تزيد علبقة
 ت٭تاج لا حتُ يكوف إت٪ا لعلبقة حذؼ ككل العلبقة، تلك ات١تكلم ينشئ لد إف للجملة الدلالر ات١عتٌ
  (2)".تكلمات١ كغرض الكلبـ لسياؽ خاضع كلو كىذا العلبقة تلك دلالة إلذ الدلالر ات١عتٌ

 ات١عتٌ النهاية في تؤدم كي بينها فيما ات١تفاعلة ات١كونات من سلسلة اتٞملة اعتبار كتٯكن       
 كلكي .للجملة الدلالر ات١عتٌ بإنشاء يسمح الذم النحوم التًكيب ىو التفاعل ىذا كأساس .ات١نشود
 درس أم أساس أف ندرؾ ىنا من .صحيحة علبقات تتضمن أف بد لا دلاليا مقبولة اتٞملة تكوف
 .الواحد النص داخل اتٞمل ترابط على ككذلك الواحدة اتٞملة داخل الألفاظ تركيب على يقوـ ت٨وم
 نصوغ كت٨ن التًكيبي بات١ستول الأكؿ ات١قاـ في اىتمامنا يأتي التًكيب، عن قيل ما كل على كبناء

 التمارين من نوعتُ يلي، كفيما .تعلموفات١ منها يعالش التي النقائص لسد مناسبة نراىا التي التمارين
 التًكيبية

 
 

                                                           

. 323. بتَكت، ص  2005ت١تًجم، ت٤مد الديداكم ، ات١ركز الثقافي العربي. الطبعة الأكلذ، منهاج ا - (1)  
، ص1997، لوت٧ماف، للنشرة العات١ي ات١صرية الشركة ،مصطفى تٛيدة، .العربية اتٞملة تركيب في كالربط الارتباط نظاـ -  (2)  
162.  
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 :المقترحة التمارين -ب
إف التمارين ات١قتًحة ليست ت٘ارين جاىزة كنهائية، كإت٪ا ىي أمثلة لتمارين تٯكن للؤستاذ أف         

 (1)يعد ت٪اذج أخرل، كىي مصممة كفق مبدأ التدرج، أم من السهل إلذ الصعب
 إلذ بإعادتها منفصلة تٚل إلذ نص تفكيك في التمرين ىذا يتمثل :الجمل تركيب :الأول التمرين -

 منطقية علبقة تربطها التي اتٞمل تلك من ابتداء تركيبو بإعادة ات١تعلمتُ مطالبة ثم كمن العميقة، بنيتها
 بأدكات بالاستعانة كذلك صحيحا شكليا ربطا ربطها من يتمكنوا حتى اكتشافها عليهم ينبغي ضمنية

 .عليو ات١قتًحة بطالر 
 :التالية الأىداؼ على التًكيب ت٘رين ينطوم :التمرين أىداف -
 .للجملة الشكلي كاتٞانب الإعراب على ات١عتمد النحوم الدرس دائرة من ات١تعلم إخراج  -
 .اتٞمل تربط التي الضمنية السياقية العلبقات إلذ التوصل على ات١تعلم قدرة تنمية  -
 .كالضمتٍ الشكلي الربط ىعل القدرة تنمية  -
 اتٞمل كتنسيق اتٞمل داخل الألفاظ ربط أجل من الأدكات ت٥تلف توظيف على ات١تعلم تدريب  -

 .فقرات داخل
 .العربية إلذ التًتٚة أثناء التًكيبية الأخطاء في الوقوع ات١تعلم تٕنيب  -
 .التًتٚة أثناء بيةأجن كلغة العربية بتُ التًكيبي التداخل في الوقوع ات١تعلم تٕنيب  -
 قد التي التًتٚة أم ات١باشر النقل حدكد عند يتوقف لا حتى الشخصي التعبتَ فرصة ات١تعلم منح  -

 .كالإبداع الإنتاج عن يصرفو آليا نقلب بعد فيما تصبح
 :التمرين منهجية  -
 تُات١تعلم على يثقل لا حتى (الأكثر على أسطر 10 إلذ 05 من مكوف )قصتَ نص اختيار 1-

 التمكن لصاحبو يشهد سليمة لغة ذك أدبي عمل من مقتطفا يكوف أف كيستحسن .التمرين إت٧از
 .العربية في اللغوم

                                                           

. 49، ص حسينة تٟلو نهجية،ات١ك  ينظر:تدريس العربية لطلبب التًتٚة، الأىداؼ - (1)  
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 بقائمة ات١تعلم نزكد فيما منفصلة، تٚل ت٣رد يصبح تْيث الفقرة من الشكلية الركابط تٚيع حذؼ 2-
 .الأصلي النص من المحذكفة الأدكات

 الإحالة :قبيل من شكلية علبقة أم بينها تربط لا عميقة بنيات ىيئة على اتٞمل صياغة إعادة 3-
 .كالإشارة كالعطف

 أف شرط ات١قتًحة الربط أدكات بتوظيف النص تركيب بإعادة كمطالبتو للمتعلم اتٞمل تقدلص 4-
 يكوف ما أقرب يكوف نهائي نص إنتاج من يتمكن حتى اتٞمل تربط التي الضمنية العلبقات يستشف

 (1) .لأصليا النص إلذ
 النماذج: -ج

 :الأول التمرين
 :التالية اتٞمل إليك

 الصحراء مقر القحط كاتٞدب
 كثتَ من الناس كانوا يعتقدكف

 يركف فيها رمالا كعثاء
 موطن العوز كالفقر

 مرتعا للعقارب كالثعابتُ
 تلبلا جرداء

 يطرقها تٚاعات من البدك الرحل
 بردا قاسيا
 حرا لافحا

 القاسيةتعودكا على طبيعتها 
 ىذا الاعتقاد سائدا بتُ الناس

                                                           

. 49، ص حسينة تٟلو ات١نهجية،ك  ينظر:تدريس العربية لطلبب التًتٚة، الأىداؼ - (1)  
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 اكتسبوا من الصراع الدائم معها
 اكتشف العلم آفاؽ الصحراء

 شجاعة نادرة
 شدت إليها الرحاؿ

 بأسا شديدا
 التفتت إليها الأنظار

 –سول  –أف   –ظل  –يكن  –لد  –ؼ  –ك  –إلا  –لا  :الأصلية الفقرة من المحذكفة العناصر
 كانوا.  –إلذ  –ت٢ذا  –ليست 
 المناسبة الربط بأدوات الفراغات ملء : الثاني التمرين

 دلالر معتٌ ذات كيانا بصفتها للجملة التًكيبي النظاـ أساس ت٫ا كالارتباط الربط علبقتي إف
 .كالسياقية النحوية العلبقات طريق عن اتٞزئية ات١عالش اجتماع الإتٚالر ات١عتٌ كحدة فيها تقتضي كاحد

 ت١ن بالنسبة مهم الاختلبؼ كىذا .الوظيفة حيث من الارتباط علبقة عن لربطا علبقة كتٗتلف
 .أخرل لغة في جديد من تركيبو ليعيد لغة في نص رباط فك بصدد لأنو التًتٚة يتعلم

 (1):منهما لكل تعريفا نقدـ العلبقتتُ، بتُ الفرؽ كلإبراز
 .أداة إلذ اللجوء دكف النحوية يفيةالوظ ات١عالش بتُ تنشأ ت٨وية سياقية علبقات ىي :الارتباط -
 .العلبقة تلك على تدؿ أداة باستعماؿ طرفتُ بتُ ت٨وية سياقية علبقة ىي :الربط -

 :الشأف ىذا في تٛيدة مصطفى قالو ما نذكر ات١فهومتُ، بتُ الفرؽ توضيح سبيل كفي
 تصلب،م السلك ذلك يبقى أف بد كلا كثيق، سلك حباتو بتُ ت٬مع الذم كالعقد اتٞملة"

 نريد ككنا السلك انقطع فإذا .الارتباط ىو كىذا العقد معتٌ شكلو من يفهم أف الرائي استطاع ما كإلا
 (2) ."بالربط انقطاعو عاتٞنا العقد معتٌ منو يفهم كأف يتصل أف لو

                                                           

. 52، ص حسينة تٟلو، ات١نهجيةك  ينظر:تدريس العربية لطلبب التًتٚة، الأىداؼ - (1)  
. 195نظاـ الارتباط كالربط في تركيب اتٞملة العربية. تٛيدة مصطفى ، ص  - (2)  
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 في تركيبو ليعاد لغة في ينفك كىو تْالو بالك فما الواحدة، اللغة في الربط حاؿ ىذا كاف كإذا
 .التًتٚة عملية في إليو نسعى ما كذلك .ذاتهما كات١عتٌ السياؽ في خرلأ لغة

 ىذا إطار في كاستحالتها بل كالارتباط الربط علبقات أنواع تّميع الإحاطة تعسر ظل كفي
 تٯثلها التي الضمنية العلبقات في الغوص دكف للربط الشكلي اتٞانب بدراسة سنكتفي البحث،

 .الربط أدكات ندع تٖديدا كسنتوقف الارتباط،
 ات١سائل عند الوقوؼ نطيل ألا منا اتٟالية الدراسة طبيعة تقتضي  :العربية في الربط أدوات أقسام

  (1) :منها كل كظائف ذكر دكف الأدكات بذكر سنكتفي لذلك اللغوية،
 .لا  -لكن -بل -إما  -أـ  -أك  -حتى - ثم  -الفاء  -الواك  :العطف أدوات
 .التعليل لاـ  - السببية فاء -حتى -لن - اتٞحود لاـ -كي - إذف – أف :المضارع نصب أدوات

 ت٫زة التسوية. – لو -كي  -أفّ   -أفْ - ما:المصدرية الحروف
 حاشا. -عدا  –خلب  – ليس -سول -غتَ -إلا :الاستثناء أدوات
 (2)ك ىي على قسمتُ: :جزم المضارع  أدوات
 لاـ الطلب،لد، ت١ا.ما ت٬زـ فعلب كاحدا، ك ىي: لا الناىية،  -
-   .  ما ت٬زـ فعلتُ ك ىي: إف، م ن، ما، مهما، أمّ، متى، أياّف، أين، إذ ما، حيثما، ألس 

 –منذ  –مذ  –على  –عن  –في  –عدا  –حاشا  –خلب  –حتى  –إلذ  –من  :الجر حروف
 متى. –لعلّ  –الباء  –الكاؼ  –التاء  –الواك  –كي   –اللبـ  –ربّ 

 متًابطة غتَ متتابعة اتٞمل كجعل الربط أدكات حذؼ على التمرين ىذا ينص :التمرين منهجية -
 الانفصاؿ يلغيو لا الذم الضمتٍ التًابط أساس على كذلك ربطها مهمة للمتعلم نتًؾ حتى شكلب

 كيفية كتٔعرفة بنوعيو الربط مشكل حل من يبدأ التًكيب مشكل حل أف نعلم كت٨ن .الشكلي

                                                           
 . 582ـ، عماف، ص 2013، 02النحو الوظيفي، عاطف فضل ت٤مد، دار ات١ستَة للنشر كالتوزيع كالطباعة، ط ينظر:  -( 1)

 .495، ص 2ج  ـ، بتَكت،1996، 1شرح ابن عقيل، تٖقيق ت٤مود مصطفى حلبكم، دار إحياء التًاث العربي، ط -( 2)
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 اتٟصص إطار في أكلا تدرس ألا نقتًح كالتي العربية، في ات١وجودة الربط تأدكا أنواع ت٥تلف توظيف
 .لاحقا منها ت٪اذج سنقتًح التي بالتمارين ت٢ا التمهيد بل النظرية

 :التمرين أىداف -
 في العشوائية عن الابتعاد على كمساعدتو اتٞملة تركيب في الربط أدكات أت٫ية إلذ ات١تعلم تنبيو  -

 .توظيفها
 بعيدا العربية اللغة في اتٞمل ضمن التًاكيب من ت٦كن قدر أكبر على التعرؼ على ات١تعلم انةإع  -
 .كت٦لة طويلة يراىا قد التي النصوص عن
 قبل الواردة للكلمة تبعا كالعبارات كاتٞمل الألفاظ لربط ات١ناسبة الأداة اختيار على ات١تعلم تدريب  -

 .غتَىا دكف ترافقها أداة منها لكل حيث كظرؼ كفعل اسم من كبعدىا الأداة
 الذم الدكر عليها كينكر يتجاىلها كاف طات١ا التي الوقف علبمات كزف إلذ ات١تعلم اىتماـ جذب  -

 .تؤديو
 .التًتٚة أثناء الأصلي النص في الواردة للؤدكات اتٟرفي النقل ات١تعلم تٕنيب  -

 :النص :النموذج
 - العمل صاحب العامل - حاكمو يشكو كوـالمح - انقطاع - بعضا بعضهم الناس يشكو

 رجل ات١تدين – البائع الشارم – مؤجره ات١ستأجر – زكجها الزكجة – كالده الولد - معلمو التلميذ
 – ت٣موعة بتُ – إنساف – إنساف بتُ علبقة كل – قل ىكذا – العكس – العكس – الدين

 القرار كأنها – عتُ طرفة كل – تُالطرف بتُ أبدا تتعالذ الشكاكل – الناس – أخرل ت٣موعة
 .الأرض – البشرية اتٟياة أنشودة ترتد- تنطلق– الذم الأبدم

 فقط، ات١قتًحة تلك بتُ من ات١ناسبة الربط بأدكات التالر النص في الواردة الفراغات سد :المطلوب
 .الوقف بعلبمات ذلك في مستعينا

 .على  -إلذ  -من  -أك  -في  -ك -ؼ  -ب :المحذوفة الأدوات
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 تمارين الترجمة : -5-6
إف تٖقيق نتائج عملية في ترتٚة النصوص مرىوف بإعداد ت٘ارين ترتٚية لنصوص قصتَة أكلا،        

قصد التدرب على الفهم كعلى آليات التحرير، كصولا إلذ النص كخطاب، كت٢ذا الأمر أت٫ية قصول 
حلة اتٞامعية إلذ الاعتماد على النفس كالإبداع، في تراكم ات١عرفة العلمية، التي توصل الطالب في ات١ر 

، كعليو كانت ىذه التمارين، حيث اختًت اللغة (1)كتيسر عملية مواجهتو للنصوص تْرفية كبتَة
الفرنسية كلغة انطلبؽ كاللغة العربية كلغة كصوؿ، كيرجع ىذا إلذ الأىداؼ التي صممت من أجلها 

غة العربية كتنمية ات١هارات اللغوية كالتًتٚية في اللغة العربية ىذه التمارين، كىي نقل ات١عارؼ إلذ الل
 لدل الطالب، كتكوينو في ثقافة النصوص كليس تٗرجو متًتٚا.

 التمرين الأول:
 ترجم ىذه الأمثاؿ من اللغة الفرنسية إلذ اللغة العربية مراعيا ات١ستويات اللغوية كات١عتٌ.

1-Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait. 

2-Un homme averti en vaut deux. 

3-La patience est amère mais son fruit est doux. 

4-En bouche close jamais mouche n’entra. 

5- Entre deux maux il faut choisir le moindre.   

 وصف التمرين:
يات ترتٚتها، كقد تٝح إف ىذه الأمثاؿ تعد نصوصا قصتَة، قد سبق كأف تدرب الطلبب على تقن -

 ت٢م باستعماؿ القواميس الثنائية العامة.
غالب ىذه الأمثاؿ يدكر موضوعها حوؿ اتٟكمة الإنسانية التي ت ستقى من التجارب، كتٯكن أف  -

 ت٧د ت٢ا نظتَا في التًاث الفكرم العات١ي، لأنها تنتمي إلذ ت٣موعة كلبمية ت٥صوصة. 
صر في مستول ات١عجم، بل تطرح تْدة في ت٣اؿ فهم ات١عتٌ كنقلو إف صعوبة ترتٚة الأمثاؿ لا تنح -

 من ثقافة اللغة ات١صدر إلذ ثقافة اللغة ات٢دؼ، كإت٬اد ات١كافئ الصحيح.
 ىدفو:

                                                           

. 73كحيل، ص ينظر: تدريس التًتٚة، كصف كتٖليل، سعيدة عمار   - (1)  
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ت ستغل نصوص الأمثاؿ في درس التًتٚة في تطبيق التقنيات ات١دركسة كتٖديد الكفاءة اللغوية 
   (1) قدرة الطالب في إت٬اد ات١كافئ الصحيح.كات١عرفية لصفاتها ات١ميزة، كما تكشف عن 

 التمرين الثاني:
 إليك النص التالر:

1- L’analyse du discours n’est pas un domaine de la linguistique 

comme un autre : Elle ne se limite pas à un objet comme le phonème 

pour la phonologie. Elle traverse les différents domaines et nécessite 

une maitrise globale de la linguistique. Les phénomènes qu’elle étudie 

se trouvent à tous les niveaux, lexicologie, syntaxe, sémantique, 

pragmatique…Le domaine d’étude de l’analyse du discours est donc 

très vaste. 

2- La sémiologie est l’étude de tous les systèmes de signification en 

tant que langage. Ainsi, les rapports sociaux, les arts, les religions, les 

codes vestimentaires, qui ne sont pas des systèmes verbaux, peuvent 

être étudiés comme des systèmes de signes. Pour Saussure, la 

sémiologie est  "la science qui étudie la vie des signes au sein de la 

société sociale".   
 ترجم النص من اللغة الفرنسية إلذ اللغة العربية، ثم أت٧ز التمارين التًتٚية التالية:  
 قدـ ات١قابلبت العربية للمصطلحات الآتية: -أ

L’analyse du discours- phonème- phonologie- pragmatique- 

sémiologie-  les codes vestimentaires. 

 قسم الفقرة الأكلذ إلذ كحدات دالة. -ب
 ترجم حركؼ الربط تٔقابلها في اللغة العربية: -ج

)ainsi, pour, au sein de, et… (  
 ت٠ص الفكرة العامة للفقرة الثانية باللغتتُ العربية كالفرنسية. -د
 العربية. ت٠ص النص باللغة -ق

                                                           

. 143-142ينظر: تدريس التًتٚة، كصف كتٖليل، سعيدة عمار كحيل، ص  - (1)  



 الترجمة التعليمية                  الفصل الثالث                                                     

144 

 :وصف التمرين
 (.64إلذ  45النص يتكوف من فقرتتُ متقاربتتُ من حيث عدد الكلمات )بتُ  -
النص في ت٣الو ات١عرفي ينتمي إلذ حقل اللسانيات، كىو يزخر بات١صطلحات العلمية اللسانية التي  -

 سبق للطلبة التدرب عليها.
 أىدافو:

كتذليلب لصعوباتو، حيث تعلق التمرين الأكؿ تْل  التمارين اقتًحت تدعيما لتًتٚة النص،     
يعالج صعوبة حركؼ الربط  صعوبات ات١صطلحات، كالثالش بفهم ات١عتٌ كنقل التًاكيب،ك الثالث

كطريقة ترتٚتها من الفرنسية إلذ العربية، كالتمرين الرابع متعلق بسابقو، كات٢دؼ منو ىو تعليم الطلبة 
ركابط، أما التمرين ات٠امس فهو للتدرب على آلية التحرير باللغة آليات الربط في النص كأت٫ية ال

 (1) العربية.
 التمرين الثالث:

 إليك النص الآتي:
Le texte :  

La définition linguistique de la notion du texte est assez floue. 

L’usage répand actuellement, à partir des études de pragmatique 

textuelle, et de définir le texte comme une chaine linguistique parlée 

ou écrite formant une unité de communication. Le linguistique 

français Emile Benveniste a proposé une distinction claire entre la 

phrase et le texte. A l’intérieur de la phrase, les unités des différents 

niveaux se combinent entre elles pour composer un texte. 

Le texte selon Halliday et Hassan :  

Les linguistiques Michael A.K Halliday et Ruquaiya Hassan, 

proposent une autre conception de l’étude du texte, ils sont d’accord 

avec Benveniste pour dire que le texte n’est pas une unité 

grammaticale comme la phrase, le texte n’est pas une phrase en plus 

                                                           

. 158-157ينظر: تدريس التًتٚة، كصف كتٖليل، سعيدة عمار كحيل ، ص - (1)  
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grand. C’est une unité d’ "usage du langage" plutôt sémantique. Le 

texte peut être un mot simple, un groupe de phrases…  

 .إلذ اللغة العربية ترجم النص من اللغة الفرنسة -1

 أت٧ز التمارين التالة معتمدا على النص: -2
 اشرح ات٠طوات ات١نهجية التي اتبعتها في ترتٚتك للنص. -أ

 املؤ الفراغ بالكلمات ات١ناسبة من اختيارؾ: -ب
 .للنص غامض تٟد الآف..إف التعريف اللسالش................ -
 انية منطوقة أك مكتوبة.ي عرؼ النص على أنو................لس -
 ..تْجمو........لا ي عرؼ النص............. -
 اقتًح اللسانياف.......................آخر لدراسة النص. -
 صحح التًتٚة ات٠اطئة فيما يلي:  -ج

"اقتًح اللسالش الفرنسي)إميل بنفست( كضع الركابط الواضحة بتُ اتٞملة كالنص، فداخل 
 ات ات١ختلفة لكي تٗتلف عن النص".اتٞملة تتًابط الوحد

 ترجم الوحدة التًكيبية الدالة من الفرنسية إلذ العربية: -د

"l’usage répand actuellement, à partir des études de pragmatique 

textuelle, est de définir le texte comme une chaine linguistique parlée 

ou écrite formant une unité de communication". 
 :وصف التمرين

 (، كمن فقرتتُ:Le texteجهاز النص ات١ادم يتكوف من العنواف الرئيسي )  -
 (La définition…un texteالأكلذ من )
 (Les linguistiques…phrasesكالثانية من )

 .، أكثرىا ألفاظ عامة كبعض ات١صطلحات العلمية152النص عدد كلماتو   -
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 للنص ىو علمي، لو مقاربة مباشرة مع توظيف ات١ناىج اللسانية في دراسة الأدب، المجاؿ ات١عرفي  -
كيتعرض في موضوعو إلذ تعريف النص لسانيا، كبعض ات١قاربات" لإميل بنفست كىاليدام كرقية 

 حسن".
إف ترتٚة الانسجاـ كالاتساؽ من النص ات١صدر إلذ النص ات٢دؼ كمراعاة أدكات الربط ىي   -

 سيواجهها الطالب، تليها صعوبة التًاكيب. أصعب مهمة
 أىداف التمرين:

إف ت٘رين ملؤ الفراغ يهدؼ إلذ نقل ات١عتٌ ات١كافئ، كيهدؼ ت٘رين تصحيح التًتٚة ات٠اطئة       
للتعرؼ على إمكانيات الطالب في الكفاءة التًتٚية، كما يهدؼ التمرين الأختَ إلذ تذليل صعوبات 

 (1) فلو علبقة باستثمار التكوين النظرم في مادة التًتٚة. ن الأكؿنقل التًكيب، أما التمري
أداة كأختَا، تٯكن أف ت٩لص إلذ أف للتًتٚة التعليمية مزيتاف بيداغوجيتاف، فهي من جهة       

من خلبؿ ت٘ارين التًتٚة، أين تتلبقى لغتاف في  لاختبار الفهم في اللغة الأجنبية كالتعبتَ في اللغة الأـ،
تقابلية تسمح بتعلم اللغة الأجنبية، كىي من جهة أخرل مؤشر عل مدل فاعلية الأستاذ  دراسة

 كت٧اعة طريقتو في التعليم. 

                                                           

. .160-158 ينظر: تدريس التًتٚة، كصف كتٖليل، سعيدة عمار كحيل،  ص - (1)  
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ت عد تعليمية اللغات كعلى رأسها تعليمية اللغة العربية مدخلب للتًتٚة كتعليميتها، لأف تعليم 
عليمية اللغات أكلا ثم في تعليمية مادة التًتٚة، ك يؤكد الدكتور أتٛد التًتٚة يبدأ بتكوين الأساتذة في ت

حسالش في سياؽ حديثو عن تعليمية اللغات ك التًتٚة حقيقة مفادىا أف أقل الناس إت١اما بالنتائج 
المحققة في اللسانيات التطبيقية كتعليمية اللغات يدرؾ لا ت٤الة أف تعليمية التًتٚة أخذت تقتًب من 

ية اللغات حتى أكشكت أف تكوف ىي إياىا، لأف التًتٚة مهارة تطبيقية، ت كتسب بات٠برة تعليم
التدرت٬ية التي تتحقق بالتوجيو في الوسط اللغوم التعليمي، كبالتالر كاف التًكيز على ترسيخ مبدأ: 

 فاعلية التًتٚة حجة على فاعلية تعليمية اللغات.
أف درس التًتٚة مركز استقطاب لتفاعل لغتتُ على الأقل،  (1)كترل الدكتورة سعيدة كحيل        

فهو حركة لغوية فاعلة، كما أف ات٠طاب التعليمي مؤسس على أقطابو الثلبثة )ات١علم كات١تعلم كات١عرفة( 
تْيث تنتقل ىذه ات١عرفة إلذ ات١علم ثم إلذ ات١تعلم بركافدىا ات١ختلفة بتداخل ات٠طاب العلمي كالتعليمي 

ق ىذا عبر تفعيل العلبقة بتُ تعليمية اللغات في علبقاتها بالركافد ات١عرفية خاصة منها معا، كيتحق
اللسانيات التقابلية، حيث ت عد ات١قابلة بتُ لغتتُ لا تنتمياف إلذ سلبلة كاحدة مرتكزا أساسيا 

أكثر إثارة  للسانيات التقابلية، فات١قابلة بتُ اللغة العربية كاللغة الفرنسة لغرض تعليمي أك ترتٚي
 كمردكدية من ات١قابلة بتُ الفرنسة كالإسبانية. 

إضافة إلذ ىذا، فقد أتاحت لر ىذه الدراسة فرصة الوقوؼ على تٚلة من المحطات ات٢امة في        
التًتٚة كتعليمية اللغة العربية، كأمكنتٍ بعد البحث كالتحليل كات١قارنة التوصل إلذ نتائج، أكجزىا ىنا 

 تباعا:  
 قنوات كتوفر ات١ختلفة، الثقافات بتُ اتٞسور من العديد تبتٍ‌التًتٚة احتكاؾ بتُ اللغات، إف -1

تنمية  على كتعمل الآخر لدل ات١ميزة كالسمات بالفوارؽ كالاعتًاؼ كالتفاعل، للتواصل كاتٟوار عديدة
 بهويتنا. ت٘سكنا يعزز ما كىو بذاتنا معرفتنا كتزيد الآخر، قبولنا ت٢ذا

                                                           
 () غل الآف منصب مدير ت٥بر تعليمية اللغات كالتًتٚة بكلية الآداب ك العلوـ الإنسانية ك الدكتورة سعيدة عمار كحيل: تش

 دراسات التًتٚة.ك  الاجتماعية تّامعة باجي ت٥تار عنابة، من مؤلفاتها: تدريس التًتٚة، كصف ك تٖليل
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 ألفاظ إلذ استحداث (ات١تلقية(اللغة فتدفع اللغوم، المحتول تطوير في أيضان  ىاـ دكر للتًتٚة إف -2
 السابق. اللغوم ت٤تواىا في موجودة تكن لد كمصطلحات

ينبغي التفريق بتُ ت٦ارسة التًتٚة باعتبارىا نشاطا إنسانيا كبتُ دراسات التًتٚة كنظرياتها التي  -3
 اؿ تعليمية التًتٚة كفي نقد التًتٚات.تستند إلذ عدة مناىج كالتي توظف في ت٣

اشتغلت التًتٚة بوصفها عملب تطبيقيا في ت٣اؿ تعليم اللغات الأجنبية منذ اليونانية القدتٯة  -4
 كاللبتينية إلذ عهد تعليم اللغات الأجنبية في الوطن العربي.

ية، بل إف التًتٚة ليست عملية نقل كلمات نص مكتوب في لغة معطاة إلذ كلمات بلغة أجنب -5
 ىي نقل كل ما يتضمنو النص من أبعاد معقدة أسلوبية تٚالية ثقافية اجتماعية كحتى نفسية.

إف التًتٚة اتٟقيقية لن تتحقق إلا بفهم النص الأصلي من كل نواحيو كتٖديد ات٢دؼ الذم تم  -6
 من خلبلو كتابة النص كالأسلوب الذم كرد بو.

عامة كباللسانيات التطبيقية خاصة كعلى رأسها  ىناؾ علبقة كطيدة تربط التًتٚة باللسانيات -7
التعليمية لأف كل نظرية في التًتٚة إلا كتستند إلذ نظرية لسانية ت٢ا تطبيقاتها في التعليمية 

 )الديداكتيك(. 

ينبغي التفريق بتُ التًتٚة التعليمية كالتًتٚة الاحتًافية،لأف تعليم الواحدة تٮتلف بالضركرة عن  -8
الاحتًافية ىي القالب الذم ت٬ب أف ي صب فيو تكوين متًتٚي كتراتٚة ات١ستقبل، في  الأخرل، فالتًتٚة

ست سول مدخلب إلذ التًتٚة العامة، أين تٯكن للمتعلم أف يتدرب على يحتُ أف التًتٚة التعليمية ل
 ت٘ارين النقل إلذ اللغة الأجنبية أك العكس، أك ترتٚة بعض النصوص.

الذم كجو إلذ التًتٚة التعليمية، إلا أنها لا تزاؿ تفرض نفسها في على الرغم من النقد الشديد  -9
العديد من ات١ؤسسات التًبوية،ك الدليل على ذلك أف الكثتَ من الدارستُ يدعوف اليوـ كباستمرار إلذ 
رد الاعتبار ت٢ذا النوع من التًتٚة في تعليم اللغات الأجنبية، تٔا فيها اللغة العربية لطلبب التًتٚة 

يدخل في إطار تعليم اللغة  -تعليمي -ناطقتُ بغتَىا، كذلك بالاعتماد عليها كتمرين تربومكلل
 العربية، من خلبؿ تعلم ات١بادئ اللغوية الوظيفية ات١رتبطة تٔستويات التًكيب كات١عجم كالدلالة. 

من الصعب دراسة موضوع تعليمية التًتٚة تٔعزؿ عن تعليمية اللغات، باعتبارىا فرعا من   -11
فركعها، فدركس التًتٚة ت٢ا قرابة قوية مع دركس اللغة كتعلم التًتٚة في الفصل الدراسي، يتكئ على 
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علبقة مستمرة تٔمارسة اللغة، كعلى ىذا الأساس لا تٯكن لأستاذ التًتٚة أف يكوف تٔنأل عن اللغة 
 كمناىج تعليمها.

كانت كتابية أك شفوية، م عدة   إف التمارين التًتٚية ت٣موعة من الأنشطة كالإجراءات، كسواء   -11
أك م رتٕلة، كسواء كانت قائمة على تٚل معزكلة أك مركبة من عدة نصوص أك مقاطع من نصوص 
مقتطفة، فإف ىدفها يبقى التدريب كات١مارسة التطبيقية من أجل التعلم، كلا سيما تعلم اللغة العربية 

 عند غتَ الناطقتُ بها.

عتٍ فقط ابداؿ لغة بأخرل أك نص بآخر، بل ىي عملية عقلية إف التمارين في التًتٚة لا ت   -12
تتجاكز مستول الظاىر اللغوم، كتسعى إلذ كضع اللغتتُ اللتتُ يتعامل معهما الطالب في سياؽ 

 تواصلي.

إف الانقطاع الكامل عن اللغة الأـ عند تعلم لغة أجنبية أمر صعب ات١ناؿ أيا كانت الطريقة   -13
التداخل اللغوم، فمن الطبيعي إذف أف يلجأ ات١تعلم أثناء تعلمو لغة أجنبية إلذ  التعليمية ات١تبعة لتجنب

 ترتٚة ذىنية يصعب السيطرة عليها حتى كإف كانت ىذه التًتٚة حرفية كمغلوطة.

ك أختَا أرل من الضركرم إعادة النظر في أت٫ية التًتٚة، كوسيلة تعليمية، من خلبؿ كضع أسس       
لتدريب الطلبب من دارسي اللغات الأجنبية، تٔا فيها اللغة العربية على ىذه  تربوية علمية جديدة

ات١هارة، مستفيدين ت٦ا توصلت إليو اللسانيات التعليمية اتٟديثة في ميداف تعليم اللغات كتعلمها، سواء 
ن تعلق الأمر باللغة الأـ أك اللغة الأجنبية، كلقد فتح لر ىذا البحث من خلبؿ ما توصلت إليو م

 نتائج آفاقا للبحث في ت٣اؿ تعليمية اللغة العربية كما اتصل بها من علوـ لسانية أخرل كالتًتٚة.
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 :المصادر و المراجع باللغة العربية
يم الاتٕاىات ات١عاصرة في تدريس اللغة العربية كاللغات اتٟية الأخرل لغتَ الناطقتُ بها، إبراى -1

  .ـ1985تٛادة، دار الفكر العربي، 
اتٕاىات في التًتٚة، بيتً نيومارؾ، ترتٚة ت٤مد إتٝاعيل صيتٍ، دار ات١ريخ للنشر، ط  -2

 ـ، السعودية.1986
، 2005، 1تٖقيق إبراىيم شمس الدين، دار الكتب العلمية، ط  أخبار اتٟكماء، القفطي، -3

  لبناف.
رسن فرتٯاف ،ترتٚة: عائشة موسى السعيد ،مطابع أساليب كمبادئ في تدريس اللغة، داياف لا -4

       .، الرياض1997سعود،  جامعة ات١لك
 .مصر، 2011 أسس كقواعد صنعة التًتٚة ،حساـ الدين مصطفى ،مكتبة ات١نارة الأزىرية، -5
أصوؿ تدريس العربية بتُ النظرية كالتطبيق، ات١رحلة الأساسية الدنيا، عبد الفتاح حسن البجة،  -6

 .عماف ،2000ر  للطباعة كالنشر، دار الفك
 . 1مصر ج  ،1963، 1الأغالش ،الأصفهالش ،ط  -7
  .بغداد ،1958 مطبعة الرابطة، ألتَم دم لاس، انتقاؿ علوـ الإغريق إلذ العرب، -8
، مطبعة ت٧مة اتٞديدة، 1الأىداؼ التًبوية، تأليف تٚاعة من الباحثتُ، سلسلة علوـ التًبية  -9

 .1988ات١غرب 
ل التعليمية في عملية التعلم عامة كفي تعليم اللغة العربية للؤجانب خاصة  ت٤مد أت٫ية الوسائ -10

  .، اتٞزائر1988، 01كطاس ،ات١ؤسسة الوطنية للكتاب، ط 
 ،1بنية اللغة الشعرية ،جوف كوىن ،ترتٚة ت٤مد الوالر كت٤مد العمرم ،دار توبقاؿ للنشر، ط -11

 .،الدار البيضاء 1986
  . 1، جمصر، ات١كتبة التجارية الكبرل تٖقيق حسن السندكبي، ،اتٞاحظ البياف كالتبيتُ، -12
 .بتَكت ،1970دار العلم للملبيتُ، عمر فركخ، تاريخ العلوـ عند العرب، -13
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ـ، دمشق، 2000، 02ب، مطبعة العجلولش، طباالتأكيل كلغة التًتٚة، عمر شيخ الش -14
 سوريا.

 .كم للنشر كالتوزيع، عمافتدريس التًتٚة، كصف كتٖليل، سعيدة عمار كحيل، دار ت٣دلا -15
التًتٚة في خدمة الثقافة اتٞماىرية، تارتٮها، تطورىا، سالد العيسى، اتٖاد الكتاب العرب، ط:  -16

 ـ، دمشق.1999
، 1التًتٚة كأدكاتها ،دراسات في النظرية كالتطبيق، علي القاتٝي ،مكتبة لبناف ناشركف ،ط -17

 .،بتَكت 2009
تٚة ما بعد الكولونيالية، ترتٚة ثائر ديب ،ات١شركع القومي التًتٚة كالإمبراطورية : نظريات التً  -18

 .2005، 1للتًتٚة ،ط
 .،الدار البيضاء 2000، 1التًتٚة كالتواصل ،ت٤مد الديداكم ،ات١ركز الثقافي العربي، ط  -19
 .التعريب في العصرين الأموم كالعباسي ،توفيق سلطاف اليوزبكي  -20
النظرية كالتطبيق، علي أتٛد مدكور، إتٯاف أتٛد ىريدم، تعليم اللغة العربية لغتَ الناطقتُ بها،  -21

 .ـ، القاىرة، مصر2006، 01دار الفكر العربي، ط
تعليم اللغة العربية كالدين بتُ العلم كالفن، رشدم أتٛد طعيمة، ت٤مد السيد مناع، دار الفكر  -22

 .القاىرة ،2001العربي، 
الله بوشوؾ ،ات٢لبؿ العربية للطبع كالنشر، تعليم كتعلم اللغة العربية كثقافتها، مصطفى بن عبد  -23

 .، الرباط1994، 2ط
 ،2009 ب اتٟديث،اتعليمية التًتٚة، دراسة تٖليلية تطبيقية، سعيدة عمار كحيل، عالد الكت -24

 .الأردف
عمادة شؤكف  ،التقابل اللغوم كتٖليل الأخطاء ،ت٤مود إتٝاعيل صيتٍ ،إسحاؽ ت٤مد الأمتُ -25

   .، الرياض1986 ،ات١كتبات
حركة التًتٚة تٔصر خلبؿ القرف التاسع عشر، جاؾ تاجر، مؤسسة ىنداكم للتعليم كالثقافة،  -26

 .،مصر 2013
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 .حضارة الإسلبـ كأثرىا في التًقي العات١ي، جلبؿ مظهر ،مكتبة ات٠ات٧ي ،القاىرة ،د. ت -27
خليل ابراىيم السامرائي، دراسات في تاريخ الفكر العربي ،دار الكتب للطباعة  -28

 .،ات١وصل1986كالنشر،
 .،عماف  2012، 1دراسات التًتٚة، سعيدة عمار كحيل ،دار ت٣دلاكم للنشر كالتوزيع ،ط -29
، 01دراسات في التًتٚة كنقدىا، ت٤مد عصفور، ات١ؤسسة العربية للدراسات كالنشر، ط  -30

 .، بتَكت2009
ت دراسات في اللسانيات التطبيقية، حقل تعليمية اللغات، أتٛد حسالش، ديواف ات١طبوعا -31

    .عكنوف، اتٞزائر ، بن2014، 02اتٞامعية، ط 
 .، مكناس1995درس التًتٚة، ت٨و منهجية متماسكة لديداكتيك التًتٚة، مطبعة مصعب،  -32
 .07، دار ىومة للطباعة كالنشر كالتوزيع، ط دركس في اللسانيات التطبيقية، صالح بلعيد -33
اف، الدار الدكلية للنشر كالتوزيع، دليل الطالب في استخداـ ات١عاجم العربية، ت٤مد عمر سليم -34

 .ـ، الرياض1992
 .1979 ،دكر العرب في تكوين الفكر الاكربي، عبد الرتٛن بدكم ،بتَكت -35
 .1978بتَكت،  إبراىيم بيضوف،، الدكلة العربية في اسبانيا -36
 .، ات١غرب2005، 01السيميائيات كالتأكيل، سعيد بن كراد، ات١ركز الثقافي العربي، ط  -37
ـ، 1996، 1قيل، تٖقيق ت٤مود مصطفى حلبكم، دار إحياء التًاث العربي، طشرح ابن ع -38

 .2بتَكت، ج 
 .4،بتَكت  ج  1986البرقوقي عبد الرتٛن ،دار الكتاب العربي ، ،شرح ديواف ات١تنبي -39
 .1990، 4الصحاح، اتٞوىرم، تٖقيق أتٛد عبد الغفور عطار، دار العلم للملبيتُ، ط  -40
  .01،ج، دار الكتاب العربي ،بتَكت ،د.ت03 ضحى الإسلبـ ،أتٛد أمتُ ،ط -41
 .1912طبقات الأمم ،ابن صاعد الأندلسي، ات١طبعة الكاثولكية ،بتَكت ، -42



 قائمة المصادر والمراجع

 

155 

 3طرؽ التدريس العامة ،عبد الرتٛن عبد السلبـ جامل، دار ات١ناىج للنشر كالتوزيع، ط -43
،2002. 

 .  1966 ،6العصر العباسي الأكؿ، شوقي ضيف، دار ات١عارؼ تٔصر، ط -44
التًتٚة، دراسات في فلسفتو كتطبيقاتو، تأليف ت٣موعة من الباحثتُ، ترتٚة تٛيد  علم -45

 .، دمشق2009، 01للطباعة كالنشر كالتوزيع، ط  العواضي، دار الزماف
 ـ، القاىرة.1966علم التًتٚة، عطية ت٤مد فوزم، الدار ات١صرية للتأليف كالتًتٚة، ط:  -46
 .،)د.ت( 1ة للمطبوعات ،ط علماء العرب، يوسف فرحات ،الشركة الشرقي -47
 .3،الكويت ،ج  1978العلوـ الطبيعية كالطب ،مارتن بلنسر ،سلسلة علوـ ات١عرفة ، -48
   1ج ،بتَكت 1956عيوف الأنباء في طبقات الأطباء ،بن أبي اصبيعة ،دار الفكر،  -49
 ـ1986للكتاب، العامة ات١صرية خلوصي،ات٢يئة التًتٚة،صفاء فن -50
 .،بتَكت 1964ابن إسحق ،مكتبة خياط ،الفهرست ،ابن الندلص ت٤مد  -51
 ـ، بتَكت.2001، 1في التًتٚة، بن عبد العالر عبد السلبـ، دار الطباعة كالنشر، ط -52
 ،1985في علم اللغة التقابلي، دراسة تطبيقية، أتٛد سليماف ياقوت، دار ات١عرفة اتٞامعية،  -53

 .الاسكندرية
،ترتٚة سعد مصلوح ،ات١نظمة العربية في نظرية التًتٚة ،اتٕاىات معاصرة، إدكين غينتسلر  -54

 . 2007، 1للتًتٚة ،ط
 .1،ج 1965، 2اتٞاحظ ،تٖقيق عبد السلبـ ت٤مد ىاركف ،ط كتاب اتٟيواف ، -55
 .1997ت١صرية اللبنانية للنشر، بتَكت، االكتب كات١كتبات، خليفة شعباف عبد العزيز، الدار  -56
  بتَكت. ـ،1956كالنشر، للطباعة صادر منظور،دار العرب،ابن لساف -57
، 02لسانيات النص، مدخل إلذ انسجاـ ات٠طاب، خطابي ت٤مد، ات١ركز الثقافي العربي، ط  -58

2006. 



 قائمة المصادر والمراجع

 

156 

، 126اللغات الأجنبية تعليمها كتعلمها، نايف خرما كعلي حجاج، عالد ات١عرفة، العدد -59
1978. 

 ،1ط ،مدخل إلذ تعليمية اللغة العربية ،فتحي فارس ،ت٣يد شارفي ،دار ت٤مد علي للنشر -60
 ، تونس2003

، 2005، 1تٖقيق كماؿ حسن مرعي، ات١كتبة العصرية، ط  مركج الذىب ،ات١سعودم، -61
 .4ج لبناف،

ات١سائل النظرية في التًتٚة، جورج موناف، ترتٚة لطيف زيتولش، دار ات١نتخب العربي للدراسات  -62
 ـ، بتَكت، لبناف.1994كالنشر كالتوزيع، ط 

 .دار اتٟديث للطبع كالنشر ،بتَكتات١عجم الوسيط ،ت٣مع اللغة العربية ، -63
 .، بتَكت1ر ات١دائن، ط امعلم اتٟضارة العربية الإسلبمية، إتٝاعيل سامعي، د -64
، 01،ات١ركز الثقافي العربي، ط ،ت٤مد الديداكم ، ات١نظور التعريبي لنقل ات١عرفةمفاىيم التًتٚة -65

 ، الدار البيضاء، ات١غرب.2007
 2006مرتاض ،بونة للبحوث كالدراسات ،ديسمبر ، مقدمة في نظرية التًتٚة ،عبد ات١لك -66

 .6،العدد 
،اتٟوار الأكادتٯي كاتٞامعي، الدار  01من البيداغوجيا إلذ الديداكتيك، رشيد بنالش، ط  -67

   .1991البيضاء، ات١غرب ،
 1978، 4مناىج البحث عند مفكرم الإسلبـ ،علي سامي النشار ،دار ات١عارؼ ،ط  -68

 .،مصر 
 .. بتَكت 2005مد الديداكم ،ات١ركز الثقافي العربي. الطبعة الأكلذ، منهاج ات١تًجم، ت٤ -69
 .، الرباط2006ات١نهل التًبوم، عبد الكرلص غريب، منشورات عالد التًبية،  -70
، 02النحو الوظيفي، عاطف فضل ت٤مد، دار ات١ستَة للنشر كالتوزيع كالطباعة، ط  -71

 ـ، عماف.2013
 .1976ماجد النجار ،بغداد ،ت٨و علم التًتٚة ،يوجتُ نايدا ،ترتٚة  -72



 قائمة المصادر والمراجع

 

157 

، 1نزىة ات١تقتُ، شرح رياض الصاتٟتُ، مصطفى البغا كآخركف، مؤسسة الرسالة ناشركف،ط  -73
2010. 

تٛيدة مصطفى، الشركة ات١صرية العات١ية للنشر،  ،نظاـ الارتباط كالربط في تركيب اتٞملة العربية -74
 .1997لوت٧ماف، 

ة من العربية إلذ الإت٧ليزية، ت٤مد شاىتُ، مكتبة نظريات التًتٚة كتطبيقاتها في تدريس التًتٚ -75
  .، الأردف2008 ،1دار الثقافة للنشر ،ط

، 2003، 05ف، العدد نظريات التعلم) رؤية إسلبمية(،عبد اتٟميد عبد المجيد، ت٣لة أـ درما -76
 السوداف.

نظريات التعلم، دراسة مقارنة، مصطفى ناصف، ترتٚة علي حستُ حجاج، المجلس الوطتٍ  -77
 .، الكويت1983ثقافة كالفنوف كالآداب، علم ات١عرفة، أكتوبر، لل

، 1النظرية البنائية كتطبيقاتها التًبوية ،عصاـ حسن الدليمي، دار صفاء للنشر كالتوزيع، ط -78
 .، عماف2014

،ت٤مد عنالش ،الشركة ات١صرية العات١ية  اتٟديثة، مدخل إلذ مبحث دراسات التًتٚة نظرية التًتٚة -79
 . ىرةالقا  2003 ،1ف طللنشر لوت٧ما

 .1، ج1969كفيات الأعياف، ابن خلكاف شمس الدين، دار صادر، بتَكت،  -80
 المجلات والدوريات:    
اتٕاىات متعلمي اللغة العربية غتَ الناطقتُ بها ت٨و استعماؿ ات١عجم، أتٛد بن ت٤مد النشواف،  -81

 .ىػ1427، 18ت٣لة جامعة أـ القرل للعلوـ الشرعية كآدابها، ج
 العلوـ دراسات ت٣لة بوىادم، عابد بيداغوجية، لسانية مقاربة الديداكتيكي، الفعل يلتٖل -82

   .2012 ،02 العدد ،39 المجلد كالاجتماعية، الانسانية
تدريس العربية لطلبب التًتٚة، الأىداؼ كات١نهجية، حسينة تٟلو، ت٣لة ات١مارسات اللغوية، ت٥بر  -83

   .2014، 24مولود معمرم، العدد ات١مارسات اللغوية في اتٞزائر، جامعة 
، السوداف،  -84 التًتٚة الاخبارية، يوسف إلياس، المجلة العربية للدراسات اللغوية، مطبعة ات٠رطوـ

          .02ـ، مج 1984معهد ات٠رطوـ الدكلر للغة العربية، 



 قائمة المصادر والمراجع

 

158 

ت٣لة حوليات التًاث ،جامعة مستغالز ،العدد التًتٚة في العصور الوسطى، ت٤مد عباسة،  -85
 .2006ت٠امس ،ا

تطور دراسة اللغة العربية من خلبؿ مقابلتها باللغات الأخرل، ات٢ليس يوسف، ت٣لة ات١عرفة  -86
 .1967،  178السورية،العدد 

دكر التًتٚة في التواصل اتٟضارم بتُ اللغات كمعوقاتها من كجهة نظر اتٞاحظ ،عبد ات٠الق  -87
 ـ.2014شباط،  ،32عيسى، ت٣لة جامعة القدس ات١فتوحة للؤتْاث، العدد 

دكر التًتٚة ككظائفها في تعليم كتعلم اللغات لأجنبية، ت٤مد نبيل النحاس اتٟمصي، جامعة  -88
 ات١لك سعود،)ـ( اللغات كالتًتٚة، الرياض.

 ،01اللسانيات التطبيقية إلذ أين؟ ،موسى الشامي ،المجلة ات١غربية لتدريس اللغات ،العدد -89
1988. 

ت٣لة العلوـ  ،تُ في التأسيس كالتنظتَ التًتٚي،أجقو عليمسات٫ة ات١تًتٚتُ العرب كات١سلم -90
 . 2003الإنسانية ،جامعة ت٤مد خيضر، بسكرة ،العدد الرابع ،مام 

، ات١نظمة العربية 52ات١عاجم اللسانية، ما ت٢ا كما عليها، أككاف عمر، ت٣لة اللساف العربي، العدد  -91
، مكتب تنسيق التعريب،  للتًبية كالثقافة  .ـ، الرباط2001كالعلوـ

،جامعة مولود  2010موسوعة التًتٚة ،ترتٚة ت٤مد ت٭ياتن ،منشورات ت٥بر ات١مارسات اللغوية ، -92
 معمرم، تيزم  كزك.

نظريات اكتساب اللغة الثانية كتطبيقاتها التًبوية ،موسى رشيد حتاملة ،ت٣لة كلية الدراسات  -93
 .العربية كالإسلبمية ،دبي

كات١مارسة، سعيدة كحيل،ت٣لة الآداب العات١ية، اتٖاد الكتاب نظريات التًتٚة، تْث في ات١اىية  -94
  .135، العدد 2008العرب، سوريا، 

 الرسائل الجامعية:     
طرؽ كمناىج تعليم التًتٚة، مقاربة معرفية، أطركحة مقدمة لنيل شهادة الدكتوراه، آماؿ  -95

 .2014 -2013ساسي، كليات الآداب كاللغات كالفنوف، قسم التًتٚة، جامعة كىراف، 
 



 قائمة المصادر والمراجع

 

159 

 المراجع باللغة الأجنبية:المصادر و 
96- Bouton, C.P., L’acquisition d’une langue étrangère, Paris, Klincksieck,    
1979. 
97- Delisle Jean, traduction raisonnée, Ottawa( Canada), les presses de 
l’universite d’Ottawa, 2éme édition revue et augmentée,2003. 
98- Durieux Christine, fondement didactique de la traduction technique, 
paris, Didier Erudition, 1988. 
99- Elisabeth Lavaut, la fonction de la theorie en didactique des langues, 
paris, Didier Erudition, 1985.  
100-  Ladmiral, Jean René,Traduire, théorèmes pour la traduction, paris,         
1979. 
101- Le Robert ,2006, Dictionnaire  Alphabétique  et Analogique de la 

langue française. 
102- Marianne Lederer, la traduction aujourd’hui, paris, Hachette, 1994.  

 المواقع:     
883- http://www.atida.org/forums/showtread.php?p=47748 



 

 

‌

‌

‌

‌فهرستال



 فهرس المىضىعات
 

161 

 كلمة شكر
 إىداء
    أ .............................................................................................مقدّمة
 01............................................................................................مدخل

 02 .........................................................................القدتٯة التًتٚة في العصور -1
 03 . .. ........................................................................... التًتٚة عند العرب -2
 04 ..................................................................... التًتٚة في العصر النبوم -2-1 

 04 ..................................................................... التًتٚة في العصر الأموم  -2-2
 06 ..................................................... أىم ت٣الات التًتٚة في العصر الأموم  -2-2-1
 07 ........................................................ أشهر ات١تًتٚتُ قي العصر الأموم  -2-2-2 

 08 ................................................................... حركة التًتٚة في العصر العباسي -3
 09 ........................................................... اسيعوامل تطور التًتٚة في العصر العب 3-1
 10 .......................................................... مراحل حركة التًتٚة في العصر العباسي 3-2
 13 .................................................................................. بيت اتٟكمة 3-3
 14 ................................................................................ أشهر ات١تًتٚتُ 3-4
 16 ......................................................................... حركة التًتٚة في الأندلس -4
 18 ....................................................... أثر حركة التًتٚة في الأندلس على الغرب -4-1
 20 ............................................................... التًتٚة عند العرب في عصر النهضة -5
 22 .................................................................... طرائق التًتٚة عند العرب -5-1 

 23 .......................................................................... الغربالتًتٚة عند علم  -6
  .الفصل الأوّل: الترجمة دراسة نظرية                         

 27 ..................................................................... :الترجمة -1
 27 ............................................................... تعريف التًتٚة 1-1
   30................................................................ علم التًتٚة -1-2
 30 ………………………………………………أت٫ية التًتٚة -1-3
 31...……………………………………………أنواع الترجمة -1-4



 فهرس المىضىعات
 

162 

  32 ............................................................. مشاكل الترجمة -1-5
 33 ............................................................. مشاكل لغوية -1-5-1
 33 ............................................................ مشاكل تركيبية -1-5-2
 34 ............................................................ مشاكل سياقية -1-5-3
 34 ........................................................... مشاكل أسلوبية -1-5-4
 34 ............................................................ مشاكل ثقافية -1-5-5
 35 ........................................................ صعوبة ترتٚة الشعر -1-5-6
 36 ............................................................ كفاءات المترجم-1-6
 36 .............................................................. كفاءة معرفية  -1-6-1
 36 ...........................................................  كفاءة تواصلية  -1-6-2
 37 .............................................................. كفاءة مهنية  -1-6-3
 37 ...........................................................  كفاءة منهجية  -1-6-4
 37 ............................................................ ديةكفاءة ات١ردك   -1-6-5
 38 ......................................... آليات المترجم في التحليل الترجمي -1-7
 39 ............................................................ اللسانيات و الترجمة -2
 40  ...................................................المصطلحية وعلاقتها بالترجمة -3
 42 ............................................. المصطلحات المفاتيح لعلم الترجمة -4
 42  ............................................................... مصطلح الأمانة  -4-1
 43 ............................................................... مصطلح اتٟرفية  -4-2
 43 ............................................................ مصطلح الاستعارة -4-3
 43 .............................................................. مصطلح التكافؤ  -4-4
 44  .............................................................. حويلمصطلح الت  -4-5
 44 ............................................................... مصطلح التأكيل  -4-6
 44 ............................................................... مصطلح التلقي  -4-7
 45 ................................................................ نظريات الترجمة -5
 45 .......................................................... الجاحظ و الترجمة -5-1



 فهرس المىضىعات
 

163 

 49 ..................................................... نظريات الترجمة الحديثة -5-2
 49 ....................................................... مفهوـ نظرية التًتٚة -5-2-1
 50 ............................................................. نظرية كاتفورد -5-2-2
 50 ....................................... نظرية التكافؤ الديناميكي ليوجتُ نايدا -5-2-3
 52 ......................................... ثقافية لبيتً نيومارؾالنظرية السوسيو  -5-2-4
 53 ...................................................... نظرية فيتٍ ك داربلنت -5-2-5
 56 ........................................................... النظرية التأكيلية -5-2-6
 58 ..................................................... النظرية الوظيفية للتًتٚة -5-2-7
 59 ...................................... نظرية أنواع النصوص لكتارينا رايس -5-2-7-1
 59 ........................................... خصائص أت٪اط نصوص رايس -5-2-7-2
 61 ....................................... نظرية النسق ات١تعدد لإت٘ار إيفتُ زكىار -5-2-8

 الفصل  الثاّني: تعليمية اللغة العربية بين الاكتساب و التعلم               
 63 .......................................................................................... التعليمية -1
 63 ......................................................................................... تعريفها -1-1
 64 ..................................................................................تعليمية اللغات -1-2
 65 .................................................................... مكونات ات١ثلث الديداكتيكي -1-3
 68 .......................................................................... نظريات الاكتساب اللغوي -2
 68 ................................................................................... مفهوـ النظرية -2-1
 69 .............................................................................. النظريات السلوكية -2-2
 69 ......................................................................... النظريات الارتباطية -2-2-1
 69 .................................................................... راط الكلبسيكي لبافلوؼنظرية الاش -أ

 70 ............................................................... نظرية التعلم بالمحاكلة كات٠طأ "لثورندايك -ب
 70 ..................................................................... نظريات التعلم الوظيفية  -2-2-2
 70 ............................................................................  النظرية الإجرائية لسكينر -أ  
 71 ............................................................................ نظرية اتٟافز للعالد ىل -ب  
 71 ..............................................................................النظريات المعرفية  -2-3



 فهرس المىضىعات
 

164 

 72 ...................................................... النظرية الادراكية )اتٞشطالتية( -أ
 Piaget ..................................................................... 73بياجيو النظرية البنائية ل -ب
 74 ................................. (vygotskyالنظرية السوسيوبنائية لفيجوتسكي:)  -ج
 75 ................................................... نظريات التعلم و تطبيقاتها في تعلم اللغات -2-4   

 75 ...................................................................... النظريات السلوكية ك تعلم اللغة - أ
 76 ........................................................................ النظريات ات١عرفية ك تعلم اللغة - ب
 77 ...............................................................................  مناىج تعليم اللغات -3
 77 .................................................................................  ات١نهج التقليدم -3-1
 78 .................................................................................... ات١نهج البنوم -3-2
 80 ................................................................    نظريات اكتساب اللغات الأجنبية -4
 80 .............................................................  الأم اللغة لاكتساب العامة الملامح -4-1
 82 ..........................................  اكتساب اللغة الأم و اللغة الأجنبية -4-2
 82 ...........................................................................  الثانية اللّغة مفهوـ -4-2-1
 82 ......................  اللغة الأـ ك اللغة الأجنبية اكتساب أكجو الاختلبؼ بتُ -4-2-2
 84 ...............................................................  جنبيةالأ اللّغات تعلم نظريات -4-2-3
 Idendity Hypothesis))  ..................................... 84نظرية التطابق: -أ

 84 ....................................................................................... التباين نظرية -ب
 86 ...............................................................................  الأخطاء تٖليل نظرية -ج
 87 .............................................................. الضابط اتٞهاز نظرية -د
 88 .................................................................................. ات١رحلية اللغة نظرية -ق
 88 ..............................................  الأجنبية اللغات تعليم طرائق-4-2-4

 88 ............................................................................... كالتًتٚة القواعد طريقة - أ
       90 ....................................................................................  ات١باشرة الطريقة -ب
   92 ...................................................................... الشفوية البصرية السمعية ةالطريق -ج
 93 ....................................................... ) الوظيفية( التواصلية الطريقة -د
 94 ....................................................................................  الصامتة الطريقة -ق



 فهرس المىضىعات
 

165 

            95 ..................................................................................... الطريقة الانتقائية -ك
 95 ............................................................... مية اللغة العربية لغير الناطقين بهايتعل -5
         97 ............................................................ ات٠صائص ات١شتًكة بتُ اللغات البشرية  -5-1
  98 ............................................................... لناطقتُ بهامنهاج اللغة العربية لغتَ ا -5-2
 99 ....................................................... مكونات منهاج اللغة العربية لغتَ لناطقتُ بها -5-3
 99 ...........................................................................................  الأىداؼ -أ

          101 ............................................................................................. المحتول-ب
 103 .................................................................. طرائق التدريس -ج
 104 ....................................... ملبمح طريقة النحو ك التًتٚة في تعليم العربية لغتَ الناطقتُ بها -5-4
 104 ......................................................... دكر ات١عاجم اللغوية في تعليمية اللغة العربية -5-5

 صل الثاّلث: الترجمة التعليميةالف
 108 .................................................................. طرائق تعليم اللغة الأجنبية ك التًتٚة -1
 109 .................................................................. دكر التًتٚة في تعليم ك تعلم اللغات -2
 110 ..................................................................الترجمة التعليمية والترجمة المهنية -3
 110 ................................................................................ التًتٚة البداغوجية -3-1
 113 ................................................................................. التًتٚة الاحتًافية -3-2
 114 ........................................................................ أشكال الترجمة التعليمية -3-3

 La traduction explicative  ............................................... 114تَية التًتٚة التفس-أكلا
 Les exercices de traduction ............................................. 114ت٘ارين التًتٚة  –ثانيان 

 Thème  ............................................. 115التًتٚة إلذ اللغة الأجنبية ) - أ
 116 .............................................. (  Versionالتًتٚة إلذ اللغة الأـ ) -ب
 116 ................................................................................... التًتٚة بالتلخيص -ج
 117 ...................................................................................... التًتٚة بالتًاجع -د

 120 ................................................................................. التحليل التقابلي للغات
 122 .................................................................................. داخل اللغومالت -4-1
 123 .................................................................................. تٖليل الأخطاء -4-2



 فهرس المىضىعات
 

166 

 124 ....................................................................... أمثلة عن التحليل التقابلي -4-5
 124 ................................................................   على ات١ستول الصوتي -أ

 126 ............................................................................... على مستول ات١فردات -ب
 126 ............................................................................... على مستول التًاكيب -ج
 128 .................................................................. تعليمية الترجمة و التمارين اللغوية -5
 129 ................................................................................... تعريف التمرين -5-1
 129 ........................................................................... أىداؼ التمرين اللغوم -5-2
 130 ..................................................................... التًتٚة لطلبب العربية ريستد -5-3
              131 ............................................  التمارين لإعداد المعتمدة الأسس -5-4

 131 ................................................................. النظرية الأسس :أكلا
 131 ......................................................... النحو التوليدم ك التحويلي -أ 
 132 ........................................................................ ت٨و النص -ب 
 133 .................................................................. النص ك التًتٚة -ج 
 133 .......................................................... علبقة الطالب بالنصوص -د 
 134 ...............................................تعامل الطالب ات١تًجم مع النصوص   -ق 

 134 ................................................................ التطبيقية الأسس :ثانيا
 135 .............................................................. التركيب تمارين -5-5
 136 ..................................................  العربية اللغة في التًكيب خصائص -أ

 137  ..................................................................................   ات١قتًحة التمارين -ب
 138 .......................................................................... النماذج-ج
 142 .............................................................. تمارين الترجمة -5-6

     147 ................................................................................................... خات٘ة
     151 ..................................................................................فهرس ات١صادر ك ات١راجع

  160 ....................................................................................... فهرس ات١وضوعات
 
 



  
 ملخص

قد عرفت تعليمية اللغات و على رأسها تعليمية اللغة العربية تطورا ملحوظا و دؤوبا، فبعد أن  ل     
كانت صدى لكل ما تنتجه اللسانيات النظرية من مذاهب و اتجاهات مختلفة ، تحولت منذ الربع 

 تبطة بخصوصية اللغات و تعليميتها.الأخير من القرن الماضي الى مدونة معرفية و منهجية مر 
معرفة  الرقي و والترجمة بوصفها علما قائما بذاته ، وظيفته نقل المعارف و الأفكار و السبيل الى     

استعانت في ذلك باللغات البشرية و أنظمتها المختلفة المتواضع عليها في كل ، الآخر و التواصل معه
 .جماعة لغوية

النقد الشديد الذي وجه إلى الترجمة التعليمية، إلا أنها لا تزال تفرض نفسها في على الرغم من و      
يدخل في إطار  -تعليمي -وذلك بالاعتماد عليها كتمرين تربوي العديد من المؤسسات التربوية،

كوسيلة للتأكد من سواء للناطقين بغيرها أو لطلاب الترجمة،   اللغة العربية،اللغات بما فيها  تعليم
  .ارف المتعلم وليس كوسيلة للدراسةمع

 :الكلمات المفتاحية
الترجمة التعليمية  -الاكتساب اللغوي  -تعليمية اللغة العربية لغير الناطقين بها  –تعليمية اللغة العربية 

 التحليل التقابلي للغات.  –تمارين الترجمة  –الترجمة الاحترافية  –
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